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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise geféhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fiihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Produkt

Lesen Sie vor dem Einschalten
des Elektrowerkzeugs die Be-
dienungsanleitung.

©
@

Tragen Sie eine Schutzbrille

Immer mit zwei Handen be-
dienen

Entsorgungshinweise fir Alt-
gerate (siehe Seite 12)

q
Ce

UK
CA

CE-Kennzeichnung

UKCA-Kennzeichnung

Wichtige Sicherheitshinweise

/AN WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug verwenden,
lesen Sie bitte die nachfolgenden Hinweise
und handeln Sie entsprechend:

— dlie vorliegende Bedienungsanleitung,
die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-INr.:
315915),
— dlie aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.
Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf
dem neuesten Stand der Technik und wurde
in Ubereinstimmung mit den anerkannten
Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wihrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben
und die Gesundheit der Bedienperson oder
eines Dritten darstellen oder das Elektro-
werkzeug oder andere Gegensténde kénnen
beschéddigt werden.

Das Elektrowerkzeug darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die dlie Sicherheit beeintréchtigen,

mdissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe Verwen-

dung
Der Trockenbauschleifer ist vorgesehen

— fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Schleifen von Wanden und Decken in
Innen- und AuBenbereichen,

— zum Schleifen von geglatteten Trocken-
bauwanden,
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Die Verwendung von Trennscheiben,
Schruppscheiben, Facherschleifscheiben oder
Drahtbdrsten ist nicht gestattet.

Bei Verwendung des Trockenbauschleifers
muss eine Staubabsaugvorrichtung der
Klasse M mit einem antistatischen Schlauch
angeschlossen werden.

Sicherheitshinweise fiir Exzenter-
schleifer

AN\ WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen zur Folge
haben. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fir die Zukunft auf.

Besondere Sicherheitshinweise fiir Schleif-
arbeiten:

m Verwenden Sie Papier-Schleifscheiben
in der richtigen GréBe. Folgen Sie bei
der Auswahl des Schleifpapiers die
Empfehlungen des Herstellers. GréBeres
Schleifpapier, das zu weit Giber den Schleif-
teller hinausragt, stellt eine Verletzungsge-
fahr dar und kann zu Verhaken, ReiBen der
Scheibe oder Riickschlag fuhren.

Zuséatzliche Sicherheitshinweise

m Es wird nicht empfohlen, Bleifarbe abzu-
schleifen. Bleifarbe sollte nur von einer
Fachkraft entfernt werden.

m Das Schleifen mit dem Trockenbauschlei-
fer kann zu elektrostatischer Aufladung
am Werkzeug fiihren. Aus diesem Grund
muss beim Schleifen eine geerdete Staub-
absaugvorrichtung mit antistatischem
Schlauch verwendet werden.

m Bearbeiten Sie keine Materialien, die
geféhrliche Substanzen freisetzen (z. B.
Asbest). Treffen Sie VorsichtsmaBnahmen,
wenn gefdhrlicher, brennbarer oder explo-
sionsfahiger Staub entstehen kann. Tragen
Sie eine Staubschutzmaske. Verwenden
Sie ein Staubabsaugsystem.

Gerausch und Vibration

Die Gerdusch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des Elek-
trowerkzeugs betrégt normalerweise:

Der mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrdgt normalerweise:

— Schalldruckpegel L,: 77 dB(A)
— Schallleistungspegel Ly,: 85 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:
— Emissionswert a;: 1.6 m/s’
— Unsicherheit: K=1.5m/s’
— Wiederholte 2
StoBschwingungen (pg): 21.8 m/s
— Unsicherheit: K= 2.5 m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fir
neue Elektrowerkzeuge. Durch den tiglichen
Gebrauch dndern sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

ANMERKUNG
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und Gerduschemissionswerte wurden nach
einem genormten Priifverfahren gemessen
und kénnen zum Vergleich eines Werkzeugs
mit einem anderen verwendet werden. Sie
kénnen auch fiir eine vorldufige Einschitzung
der Exposition verwendet werden.
Der angegebene Schwingungs- und Ge-
rduschemissionspegel représentiert die Haup-
feinsatzbereiche des Werkzeugs. Wenn das
Werkzeug jedoch fiir andere Anwendungen,
mit anderem Zubehér oder unzureichender
Wartung eingesetzt wird, kénnen die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionswerte ab-
weichen. Dies kann die Exposition (iber den
gesamten Arbeitszeitraum erheblich erhéhen.
Fiir eine genaue Abschatzung der Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen sollten auch
die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder zwar
1auft aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Exposition lber den gesamten
Arbeitszeitraum erheblich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor den Auswir-
kungen von Schwingungen und Lirm fest, wie

7
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z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zu-
behdrs, Warmhalten der Hénde, Organisation
der Arbeitsabliufe.

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck iber
85 dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Produkttyp GE 6 X 18-EC

Produkt Trockenbaus-
chleifer

Nennspannung vDC |18

Durchmesser des

Schleiftellers mm (225

Leerlauf-Nenndre- Jmin 15500-8500

hzahl

Anzahl der Schwi-

ngungen im Leer- [H/min|{11300-17000

lauf
AP 18...serie

Akku 18V AP 18...XT serie

. . CA 18...serie
Ladegerat-Reihe |~7 15/18 . serie
Gewicht kg 3.2
Ladetemperatur |0~40°C
Betriebs- 10-40°C
temperatur
Lager -20-50°C
temperatur

* MaBBangabe ohne Akku (das Akkugewicht
ist auf www.flex-tools.com angegeben), ohne
Werkzeug.

Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der Maschinen-
abbildung.

1  Schleifkopf

2 Kardanlager

® 32 mm Anschlussstutzen

4 Digitale Geschwindigkeitsvoreinstel-

lung

Verriegelungsknopf

6 Betriebsschalter mit variabler Dreh-

zahleinstellung

Griff

Offnung fiir Verlangerung

9 Absaugschlauch (nicht serienmaBig im
Lieferumfang enthalten)

10 Verldngerung (nicht im Lieferumfang
enthalten)

11 Interface/Saver (nicht im Lieferumfang
enthalten)

12 Befestigungsschrauben

13 Klett-Schleifteller

14 Schleifkopf

w

3]

0 N

Bedienung

A WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des Elektro-
werkzeugs

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das
Zubehdr aus und priifen Sie, ob keine Teile
fehlen oder beschadigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht voll-
standlig geladen. Laden Sie die Akkus vor der
ersten Inbetriebnahme vollstindig auf Siehe
Bedienungsanleitung des Ladegeréts.

Tipps fiir eine lange Akkulebens-
dauer

VORSICHT!

— Laden Sie Akkus niemals bei Temperatu-
ren unter 0 °C oder liber 40 °C auf.

— Laden Sie Akkus nicht in Umgebungen
mit hoher Luftfeuchtigkeit oder Umge-
bungstemperatur auf.

— Decken Sie Akkus und das Ladegerét
wéhrend des Ladevorgangs nicht ab.
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—  Ziehen Sie am Ende des Ladevorgangs
den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Steckdose.

Akku und Ladegerat erwdrmen sich wéhrend

des Ladevorgangs. Das ist v6llig normal!

[i] ANMERKUNG

Befolgen Sie die Anweisungen zum richtigen
Laden des Akkus in der Bedienungsanleitung
des Akkus.

Wenn Akkus ldngere Zeit nicht verwendet
werden, lagern Sie sie teilweise geladen an
einem kiihlen Ort.

Einlegen/Wechseln des Akkus
(siehe Abbildung B1 - B2)

m Schieben Sie den aufgeladenen Akku in
das Elektrowerkzeug, bis er hérbar einras-
tet (siehe Abbildung B1).

m Zum Entfernen driicken Sie den Freigabe-
knopf (1) und ziehen den Akku heraus (2)
(siehe Abbildung B2).

VORSICHT!

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch ist, schiit-
zen Sie die Akkukontakte. Lose Metallteile
kénnen die Kontakte kurzschlielBen. Dadurch
besteht Explosions- und Brandgefahr!

Absaugvorrichtung anschlieBen
(siehe Abbildung C)

m SchlieBen Sie den Absaugschlauch an den
32 mm-Anschlussstutzen (3) an.

[i] ANMERKUNG

Die Verbindung ist eine spezifische FLEX-Ent-
wicklung. Werden Elektrowerkzeuge mit her-
kémmlichen Verbindungsstiicken zusammen
mit dem Absaugschlauch verwendet, kann ein
Adapter aus dem FLEX-Zubehdrprogramm
verwendet werden.

Staub-/Spaneabsaugung
VORSICHT!

Stdube kénnen sich leicht entziinden.
Staubansammlungen am Arbeitsplatz
vermeiden.

Das Arbeiten ohne staubreduzierende
MaBnahmen ist zu vermeiden. Eine geeignete
Absaugvorrichtung oder Staubbox/Staubsack
reduziert die gesundheitsgefdhrdende
Staubbelastung. Fiir eine gute Beliiftung des

Arbeitsplatzes ist zu sorgen. Grundsatzlich
ist ein geeigneter oder vorgeschriebener
Atemschutz zu verwenden.

[i]  HINWEIS

Nachfolgend genannte Anforderungen
sind zu beachten. Die gliltigen Vorschriften
in threm Land fiir die zu bearbeitenden
Materialien sind zu beachten.

Reinigung

Bei Verwendung einer Staubbox
Filterelement rechtzeitig und regelmaBig
reinigen, um eine optimale Staubabsaugung
zu gewahrleisten.

Bei Verwendung eines Saugers

—  Wenn Sie den Trockenbauschleifer ver-
wenden, schlielBen Sie eine Staubabsaug-
vorrichtung der Klasse M an.

—  Wird ein Staubbeutel verwendet, der
nicht fiir die Verwendung mit trockenem
Baustaub zugelassen ist, kann sich dlie
Menge der Staubpartikel in der Luft am
Arbeitsplatz erhéhen. Hohe Staubkonzen-
trationen in der Luft kénnen (ber einen
ldngeren Zeitraum die menschlichen
Atemwege schidigen.

m Stecken Sie den speziellen Staubbeutel
fur trockenen Baustaub geméaB den mit
der Staubabsaugvorrichtung gelieferten
Anweisungen in lhre Staubabsaugvorrich-
tung.

m SchlieBen Sie den Absaugschlauch an die
Staubabsaugvorrichtung an. Beachten Sie
die Bedienungsanweisungen des Absaug-
systems! Siehe Anhang. Verwenden Sie bei
Bedarf einen geeigneten Adapter. Stellen
Sie sicher, dass der antistatische Schlauch
korrekt an die Masse des Absaugsystems
angeschlossen ist.

Parameter Einheit Wert
Empfohlener Nen-

ndurchmesser des|mm 32
Schlauchs

Erforderlicher

Unterdruck* Pa = 25.000
Erforderlicher .

Luftstrom* |/min >4.500
Empfohlene Filter-| Filterklasse
klasse M**
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* Leistungsdaten des Staubsaugers
** Gemé&B IEC/EN 60335-2-69

HINWEIS

[i]

Bei nachlassender Saugleistung die Arbeit
unterbrechen und die Ursache beseitigen.

Externe Staubabsaugung

SchlieBen Sie den Saugschlauch an einen
Staubsauger (externes Produkt) an. Der
Staubsauger muss fir das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

Beim Absaugen von besonders
gesundheitsgefdhrdenden,
krebserzeugenden oder trockenen Stauben
ist ein Spezialsauger zu verwenden.

Anbringen bzw. Wechseln des
Schleifpapiers (siehe Abbildung D)

VORSICHT!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten

am Elektrowerkzeug durchfiihren.

m Entfernen Sie abgenutztes Schleifpapier
vom Klett-Schleifteller (13).

m Legen Sie das Schleifpapier in die Mitte
des Klett-Schleiftellers und driicken Sie es
an.

m Fuhren Sie einen Probelauf durch, um zu
Uberprifen, ob das Schleifwerkzeug in der
Mitte befestigt ist.

[i]

ANMERKUNG

Verwenden Sie nur die auf unserer Website
empfohlenen Schleifpapiere mit dem zuge-
hérigen Zubehdr.

Ein- und Ausschalten
Kurzer Betrieb (siehe Abbildung E1)

m Driicken Sie zuerst den Verriegelungs-
knopf (5). Halten Sie anschlieBend den

10

Schalter (6) gedriickt. Lassen Sie den Ver-
riegelungsknopf los.

= Mit zunehmendem Druck auf den Schalter
(6) erhdht sich die Geschwindigkeit. Je we-
niger Druck ausgelibt wird, desto geringer
ist die Geschwindigkeit.

m Lassen Sie zum Ausschalten den Schalter
los.

Kontinuierlicher Betrieb (siehe Abbil-
dung E2)

m Halten Sie zuerst den Verriegelungsknopf
(5) gedriickt und anschlieBend den Schal-
ter (6).

m Halten Sie zum Einrasten den Verriege-
lungsknopf gedriickt und lassen Sie den
Schalter los. Lassen Sie den Verriegelungs-
knopf los.

m Driicken Sie zum Ausschalten den Schalter
kurz und lassen Sie ihn los (siehe Abbil-
dung E3).

Voreinstellen der Geschwindig-
keit (siehe Abbildung F)

Um die Arbeitsgeschwindigkeit einzustellen,
wahlen Sie den gewiinschten Wert mithilfe
der Tasten auf dem Bedienfeld aus.

Verwenden der Verlangerung
(siehe Abbildung G)

Die Verlangerung (10) kann verwendet wer-
den, um die Reichweite bei der Arbeit mit
dem Trockenbauschleifer zu vergréBern.

m Fiihren Sie die Verldngerung so weit wie
méglich in die Offnung im Griff ein. Dre-
hen Sie den Griff, um die Verlangerung
festzuziehen, bis ein Klicken zu hoéren ist.

[i] ANMERKUNG

Die Verldngerung ist ein optionales Zubehdr.

Arbeiten mit dem Elektrowerk-
zeug (siehe Abbildung H & 1)

VORSICHT!

Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden
Hénden! Bei der Arbeit muss immer eine
Hand am Handgriff mit Schalter sein - auch
bei Arbeiten mit angebrachter Verldngerung.
Halten Sie Ihre Hénde vom Schleifkopf fern.
Andernfalls kénnte lhre Hand eingeklemmt
werden, da der Schleifkopf in verschiedene
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Richtungen schwenkt.

1. Bringen Sie das Schleifpapier an.

2. SchlieBen Sie das Staubabsaugsystem an.
3. Bringen Sie den Akku an.
4

. Stellen Sie die erforderliche Geschwindig-
keit ein.

[

. Schalten Sie das Staubabsaugsystem ein.

. Halten Sie den Trockenbauschleifer mit
beiden Handen fest. Dies bietet die best-
mogliche Kombination aus Reichweite und
Hebelkraft fiir die Anwendung.

7. Schalten Sie die Maschine ein.

8. Driicken Sie den Trockenbauschleifer
leicht gegen die Arbeitsflache. (Der Druck
sollte gerade ausreichen, um sicherzustel-
len, dass der Schleifkopf biindig mit der
Arbeitsflache abschlieft.)

9. Erhéhen Sie den Druck, um das Schleifblatt
mit der Arbeitsflache in Kontakt zu brin-
gen. Schwenken Sie dabei den Schleifer
mit Uberlappenden Bewegungen, um die
Oberflache auf die gewlinschte Feinheit zu
glatten.

VORSICHT!

Die rotierenden Teile des Schleifkopfes dirfen
nicht mit scharf herausragenden Gegenstin-
den (z. B. Ndgel, Schrauben, Anschlusskésten)
in Beriihrung kommen. Der Klett-Schleifteller
kann beschéadigt werden, wenn er mit heraus-
ragenden Gegenstinden in Kontakt kommt.
Der Klettschleifteller kann ausgetauscht wer-
den, wenn er beschadigt oder stark abgenutzt
ist (siehe Abschnitt ,Wartung und Pflege”).

o

Schleifen im Trockenbau

Der Trockenbauschleifer verfugt Gber einen
einzigartigen Schwenkkopf. Da dieser Kopf
in verschiedene Richtungen schwenken kann,
kann er sich an die Arbeitsflache anpassen.

Dadurch kénnen Sie die oberen, mittleren
und unteren Wandbereiche oder Deckenpro-
file abschleifen, ohne lhre Position andern zu
mussen.

Uben Sie beim Arbeiten nur so viel Druck
aus, wie erforderlich ist, um die Schleifplatte
in Kontakt mit der Arbeitsflache zu halten.
UbermaBiger Druck kann zu einem unan-
genehmen spiralférmigen Kratzmuster und

Unebenheiten auf der Arbeitsflache fiihren.

Bewegen Sie den Schleifer standig, wéhrend
die Schleifplatte Kontakt mit der Arbeitsflache
hat. Achten Sie dabei darauf, dass Sie den
Schleifer gleichmé&Big und groB3flachig bewe-
gen.

Wenn Sie den Schleifer auf der Arbeitsflache
anhalten oder den Schleifer ungleichméBig
bewegen, kann dies zu einem unangeneh-
men spiralférmigen Kratzmuster und Uneben-
heiten auf der Arbeitsflache fiihren.

[i] ANMERKUNG

Der Trockenbauschleifer verfiigt iiber einen
Uberlastungsschutz zum Schutz des Geriéts.
Ist die Last zu grol3, schaltet sich das Gerét
aus und lduft sofort wieder an.

Transport

Lithium-lonen-Akkus unterliegen den Anfor-
derungen der Gefahrgutgesetze.

Der Transport dieser Akkus muss gemaB den
lokalen, nationalen und internationalen Be-
stimmungen und Vorschriften erfolgen.

Benutzer kénnen diese Akkus ohne weitere
Anforderungen auf der StraBBe transportieren.

Die gewerbliche Beférderung von Lithium-lo-
nen-Akkus durch Speditionen unterliegt den
Vorschriften fiir den Transport gefahrlicher
Guter. Versandvorbereitungen und Transpor-
te diurfen nur von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte
Prozess muss professionell tiberwacht wer-
den.

Beim Transport von Akkus missen folgende
Punkte beachtet werden:

Stellen Sie sicher, dass die Batteriekontakt-
anschlisse geschitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass der Akku in der Ver-
packung gesichert ist und nicht verrutschen
kann.

Beschadigte oder ausgelaufene Akkus diirfen
nicht transportiert werden.

Kontaktieren Sie lhre Spedition flir weitere
Informationen.

11
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VORSICHT!

Versenden Sie keine Akkus mit beschddigtem
Gehduse.

Wartung und Pflege

VAN WARNUNG!

Bevor Sie Arbeiten am Elektrowerkzeug
durchfiihren, entfernen Sie den Akku aus dem
Gerat.

Reinigung
VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Liftungsschlitze regelmaBig. Die Haufigkeit
der Reinigung ist abhéngig von Material und
Einsatzdauer. Blasen Sie den Gehauseinnen-
raum und den Motor regelmafBig mit trocke-
ner Druckluft ab.

Auswechseln des Klettschleiftel-
lers (siehe Abbildung J)

m Falls vorhanden, ziehen Sie das Interface/
Saverpad (11) vom Klett-Schleifteller (13)
ab.

m LSsen Sie die funf Schrauben (12) mit
einem 4-mm-Innensechskantschliissel
(nicht im Lieferumfang enthalten).

m Montieren Sie den Schleifkopf in umge-
kehrter Reihenfolge.

Reparaturen

Reparaturen dirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

[i] ANMERKUNG

Ldsen Sie wéhrend der Garantiedauer nicht
die Gehduseschrauben. Die Nichteinhaltung
dieser Bedingung fihrt zum Erléschen jeg-
licher Garantieanspriiche.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Zubehér, ist in den Katalogen des Her-
stellers zu finden. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage: www.flex-tools.com.

12

Entsorgungshinweise

/N WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr

verwendet werden, unbrauchbar:

— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

Nur EU-Lander
Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-

mill werfen!

GeméB der EU-Richtlinie 2012/19/EG uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen ge-
brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und umweltfreundlich recycelt werden.

Rohstoffriickgewinnung anstatt Abfall-
entsorgung.
Geréte, Zubehdr und Verpackungen sollten
umweltfreundlich recycelt werden. Kunst-
stoffteile werden je nach Materialart fiir das
Recycling gekennzeichnet.

VAN WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdill ent-
sorgen noch ins Feuer oder Wasser werfen.
Altbatterien/Akkus nicht 6ffnen.

Nur fur EU-Lénder:

GeméB der Bestimmung 2023/1542 miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

[i] ANMERKUNG

Uber entsprechende Entsorgungsmdglichkei-
ten gibt der Fachhandel Auskuntt!

( €&-Konformitéatserklarung

Die Konformitatserklarungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fir Schdden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-
bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemé&Ben Ge-
brauch des Produkts oder durch die Verwen-
dung des Produkts mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impendling danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating
manual.

() Wear protective goggles

Always operate with two hands

Disposal information for the
old tool (see page 18)

MR@ I

regulations for the prevention of
accidents.
This power tool is state of the art and has
been constructed in accordance with the
acknowledged safety requlations.

Nevertheless, when in use, the power tool
may pose a danger to life and limb of the user
or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The power tool may be operated only

— forits intended use

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediiately.

Intended use
The drywall sander is intended

— for commercial use in industry and trade,

— for sanding walls and ceilings inside and
outside,

— for sanding smoothed drywalls.

It is not permitted to use cutting-off wheels,

roughing wheels, fan-like grinding wheels or

wire brushes.

When using the drywall sander, a Class M
dust extractor with an antistatic hose must be
connected.

13
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Safety instructions for orbit sander

VAN WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

Safety warnings specific for sanding
operations:

m Use proper sized sanding disc paper.
Follow manufacturers recommendations,
when selecting sanding paper. Larger
sanding paper extending too far beyond
the sanding pad presents a laceration
hazard and may cause snagging, tearing of
the disc or kickback.

Additional safety instructions

m Itis not recommended to sand lead
paint. Lead paint should be removed by a
specialist only.

= Sanding with the drywall sander may result
in the generation of static electricity on
the tool. For this reason, an earthed dust
extractor with an anti-static hose must be
used when sanding.

m Do not work on materials which release
hazardous sub-stances (e.g. asbestos).
Take precautions if hazardous, combustible
or explosive dust is likely to occur. Wear
protective dust mask. Use dust extraction
system.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A-weighted noise level of the power tool
is typically:

The A-weighted noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,: 77 dB(A)
— Sound power level Ly,: 85 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value a,: 1.6 m/s?
— Uncertainty: K=1.5m/s
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— Repeated shock s
vibrations (pg): 21.8 m/s
— Uncertainty: K= 2.5 m/s’

CAUTION!

The specified measured values apply to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] NOTE

The declared vibration total value(s) and the
declared noise emission value(s) have been
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one
tool with another; They can also be used in a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level and
noise emission value(s) represents the main
applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level and noise emission value(s) may differ.
This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level and noise emission
value(s), it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched
off or running but not actually in use. This may
significantly decrease the exposure level over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration
and noise such as: Maintaining the tool and
the accessories, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure over
85 dB(A).

Technical data

Product type GE 6 X 18-EC
Product Drywall Sander
Rated voltage Vdec |18
Backingpad di- | | 0225
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Rated no-load

5500 - 8500
speed

/min

No-load number

L H/min|11300 -17000
of oscillations

AP 18...series

Battery 18V AP 18...XT series
Charger range CA 18...series

gerrang CA 12/18...series
Weight kg 3.2
Charging tem- _A00
perature 0~40°C
Working 00
temperature -10~40°C
Storage -20~50°C
temperature

* Measured without battery (you can find
the battery weight at www.flex-tools.com),
without tool.

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1 Sanding head

2 Gimbal bearings

3 ®32 mm connector

4 Digital speed preselection

5 Locking button

6 Variable-speed trigger switch

7 Handle

8 Opening for extension

9 Suction hose (not standard included)
10 Extension (not standard included)

11 Interface/saver (not standard included)
12 Mounting screws

13 Velcro backing pad

14 Sanding head

Operating instructions

/N  WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool
Unpack the power tool and accessories and
check that no parts are missing or damaged.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Tips for a long battery service life
CAUTION!

—  Never charge batteries at temperatures
below 0 °C or above 40 °C.

— Do not charge batteries in environments
with high air humidity or ambient
temperature.

— Do not cover batteries and the charger
during the charging process.

—  Pull out the charger mains plug at the end
of the charging process.

Battery and charger heat up during the

charging process. This is perfectly normal!

[i] w~ore

Follow the instructions for correct battery
charging in the operating instructions for the
battery.

If batteries are not used for an extended
period of time, store them partially charged in
a cool place.

Inserting/replacing the battery
(see figure B1-B2)

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B1).

m To remove, press the release button (1.)
and pull out the battery (2.) (see figure B2).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

15
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Connecting the extractor (see Parameter Unit Value
figure C) Reco_mmended
m Connect extraction hose to the ®32 mm SPmmfl hose mm 32

connector (3). |am<'a e(; -
i wore Fecred oS s 22500
The connection is a specific FLEX Required airflow .
development. If power tools are used with rate* |/min 24,500
conventional connection pieces together with g ded Filter CI
the extraction hose, an adapter from the FLEX | ﬁ:?:;g:n € NIP: r-ass

accessories programme can be used.

Dust/Chip extraction
CAUTION!

Dust can easily ignite. Prevent dust from
accumulating at the workplace.

Work should not be carried out without dust-
reduction measures. A suitable extraction
system or dust box/dust bag reduces
harmful dust levels. Ensure the workplace is
well ventilated. Appropriate or prescribed
respiratory protection must always be used.

[i] w~oTEe

Note the requirements listed below. The
applicable regulations in your country
regarding the materials to be processed must
be observed.

When using a dust extractor

CAUTION!

—  When using the drywall sander, connect a
Class M dust extractor.

— Ifa dust bag is used which is not
authorised for use with dry construction
dust, the amount of dust particles in the
air may increase at the work place. Over
a prolonged period, high concentrations
of dust in the air may damage the human
respiratory system.

m Insert the special dust bag for dry
construction dust into your dust extractor
according to the instructions supplied with
the dust extractor.

m Connect the suction hose to the dust
extractor. Observe the operating
instructions of the extraction system!
Check the attachment. Use a suitable
adapter if necessary. Ensure that the
antistatic hose with is correctly connected
to the earth of the extraction system.

16

* Performance data of the vacuum cleaner
** According to IEC/EN 60335-2-69

NOTE

[i]

If the suction power decreases, stop work and
rectify the cause.

External extraction

Connect the suction hose to a dust extractor
(external product). The dust extractor must be
suitable for the material being worked on.

A special dust extractor must be used for
extracting dust that is particularly hazardous
to health, carcinogenic or dry.

Attaching or changing the
sanding paper (see figure D)

CAUTION!

Remove the battery before carrying out any

work on the power tool.

m Remove worn sanding paper from the
Velcro backing pad (13).

m Place the sanding paper in the centre of
the Velcro backing pad and press on.

m Conduct a test run to check that the
sanding tool is clamped in the centre.

[i] w~ore

Use only the sandpapers that are
recommended on our web site with the
associated accessories.



GE 6 X 18-EC

en

Switch on and off

Brief operation (see figure E1)

m First press the locking button (5). Then
press and hold down the switch (6).
Release locking button.

m The switch (6) delivers higher speed with
increased trigger pressure and lower
speed with decreased trigger pressure.

m To switch off, release the switch.

Continuous operation (see figure E2)

m First press and hold down the locking
button (5) and then the switch (6).

m To lock into position, hold down the
locking button and release the switch.
Release the locking button.

m To switch off, briefly press and release the
switch (see figure E3)

Preselecting the speed (see
figure F)

To set the working speed, select the desired
value using the buttons on the control panel.

Using extension (see figure G)

The extension (10) can be used to increase
the range when working with the drywall
sander.

m Insert the extension as far as it will go into
the hole on the spade. Turn the handle to
tighten the extension until a click is heard.

[i] w~ore

The extension is an optional accessory.

Working with the power tool (see
figure H & 1)

CAUTION!

Hold the power tool with both hands! When
working, always have one hand on the
handle - even when working with attached
extension. Keep your hands away from the
sanding head. Otherwise, your hand could
become caught, as the sanding head swivels
in different directions.

1. Attach sanding paper.
2. Connect dust extraction system.
3. Attach the battery.

4. Set required speed.
. Switch on dust extraction system.

6. Hold the drywall sander with both
hands. This provides the best possible
combination of range and leverage for the
application.

7. Switch on the machine.

8. Press the drywall sander gently against the
work surface (the pressure should be just
enough to ensure that the sanding head is
flush with the work surface).

9. Increase the pressure to bring the sanding
sheet into contact with the work surface. In
doing so, swing the sander in overlapping
movements to smooth the surface to the
required fineness.

CAUTION!

The rotating parts of the sanding head must
not come into contact with sharp projecting
objects (e.g. nails, screws, junction boxes).
The Velcro backing pad may be damaged if it
comes into contact with projecting objects.
The Velcro backing pad can be replaced if it
is damaged or severely abraded (see section
entitled “Maintenance and care”).

(%]

Sanding in dry construction

The drywall sander features a unique swivel
head. As this head can swivel in different
directions, the sanding head can be adjusted
to the work surface.

As a result, the user can sand the upper,
middle and lower wall areas or ceiling profiles
without having to change his position.

When working, apply only as much pressure
as is required to keep the sanding plate in
contact with the work surface. Excessive
pressure may result in a disagreeable spiral
pattern of scratches and an uneven work
surface.

Move the sander constantly while the sanding
plate is in contact with the work surface. In
doing so, ensure that you move the sander
evenly and over a wide area.

If you stop the sander on the work surface or
move the sander unevenly, this may result in
a disagreeable spiral pattern of scratches and
an uneven work surface.

17



en

GE 6 X 18-EC

[i] wore

The drywall sander features an overload
cutout for protecting the device. If the load
/s too great, the device switches off and
immediately restarts.

Transport

Lithium-lon batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be
done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.

Users may transport these batteries by road
without further requirements.

The commercial transportation of lithium-ion
batteries by shipping companies is subject
to the regulations for the transportation of
dangerous goods. Shipping preparations
and transportation may only be carried out
by appropriately trained persons. The entire
process must be professionally supervised.

The following points must be observed when
transporting rechargeable batteries:

Ensure that the battery contact terminals are
protected and insulated to prevent short
circuits.

Ensure that the battery is secured against
movements inside the packaging.

Damaged or leaking batteries must not be
transported.

Contact your shipping company for further
information.

CAUTION!

Do not post batteries which have a damaged
housing.

Maintenance and care

VAN WARNING!

Before performing any work on the power
tool, remove the battery from the tool.

Cleaning
CAUTION!

When cleaning with dry compress air, always
wear goggles.

18

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

Replacing Velcro backing pad
(see Figure J)

m If present, pull the interface/saver pad (11)
from the Velcro backing pad (13).

m Unscrew the five screws (12) with a 4 mm
internal hex driver (not included).

m Assemble sanding head in reverse
sequence.

Repairs

Repairs may be carried out by an authorized
customer service centre only.

[i] w~ore

During the warranty period, do not loosen the
screws on the housing. Failure to comply with
this requirement will invalidate any claims
undler the manufacturer’s warranty.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.

Disposal information

VAN WARNING!

Render redundant power tools unusable:
—  battery operated power tool by removing
the battery,

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.
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Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

VAN WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Regulation 2023/1542

defective or used batteries must be recycled.

[i] w~orTE

Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.

19
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Symboles utilisés dans ce ma-
nuel

/N AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures Iégéres ou des
dommages matériels.

[i]  REMARQUE
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles sur le produit

Avant de mettre |'outil élec-
trique en marche, lisez le mode
d’emploi.

©
<@

Portez des lunettes de protec-
tion

Travaillez toujours a deux
mains
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Information sur I'élimination de
I'outil usagé (voir page 26)

q
Ce

UK
CA

Marquage CE

Marquage UKCA

Consignes de sécurité impor-
tantes

/N  AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire
ce qui suit et agir en conséquence :

— les présentes consignes d'utilisation,

— Jes « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n° :
315915),

— les régles applicables sur le site et /a ré-
glementation relative a la prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécu-

rité reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, 'outil élec-
trique peut représenter un danger pour la vie
et l'intégrité corporelle de l'utilisateur ou d’un
tiers, ou l'outil électrigue ou d'autres biens
peuvent subir des dommages.

L'outil électrigue ne peut étre utilisé

— quaux fins prévues

— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre
la sécurité, lappareil doit étre réparé immé-
diatement.

Utilisation prévue

La ponceuse a cloison séche est congue

— pour un usage commercial dans les sec-
teurs de l'industrie et du commerce,

— pour le poncage des murs et des plafonds,
en intérieur comme en extérieur,

— pour le pongage des cloisons séches lissées.

L'utilisation de disques de découpe, meules

de surfacage, disques lamellaires ou brosses

métalliques est interdite.
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Lors de I'utilisation de la ponceuse a cloison
séche, un extracteur de poussiére de classe
M avec un tuyau antistatique doit impérative-
ment étre raccordé.

Consignes de sécurité pour pon-
ceuse orbitale

/\  AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications
fournis avec cet outil électrique. Le non-res-
pect des consignes figurant ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendlie
et/ou de graves blessures. Conservez tous
les avertissements et consignes pour pouvoir
vous y référer ultérieurement.

Avertissements de sécurité spécifiques aux
travaux de poncage :

m Utilisez du papier pour disque abrasif de
taille appropriée. Suivez les recomman-
dations fournies par les fabricants de pa-
piers abrasifs. Un papier abrasif trop large
qui dépasse trop du patin de poncage
présente un risque de lacération et peut
entrainer le blocage ou le déchirement du
disque ainsi que le rebond de l'outil.

Consignes de sécurité supplémentaires

m Le poncage de peintures au plomb est
déconseillé. La peinture au plomb doit étre
enlevée uniquement par un professionnel.

m Le pongage avec la ponceuse a cloison
seche peut générer de |'électricité statique
sur l'outil. Il est donc impératif de raccor-
der un aspirateur relié a la terre avec un
tuyau antistatique pour le poncage.

m Ne poncez pas des matériaux qui dé-
gagent des substances dangereuses (par
ex. de I'amiante). Prenez des précautions si
des poussiéres toxiques, inflammables ou
explosives peuvent étre générées. Portez
un masque de protection contre la pous-
siere. Utilisez un systéme d'extraction des
poussiéres.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841.

Le niveau acoustique pondéré A de l'outil
électrique est typiquement :

Le niveau acoustique pondéré A de l'outil
électrique est typiquement :
— Niveau de pression

acoustique Lp,: 77 dB(A)
— Niveau de puissance

acoustique Lya: 85 dB(A)
— Incertitude : K=3dB
Valeur de vibration totale :
— Valeur d’émission aj, : 1.6 m/s?
— Incertitude : K=1.5m/s’
- Vllbr,atllons de. choc 21.8 m/s?

répétées (pg):
— Incertitude: K= 2.5 m/s?

ATTENTION !

Les valeurs mesurées spécifiées s appliquent
aux outils électriques neufs. Un usage quo-
tidien influe sur les valeurs de bruit et de
vibration.

[i]  REMARQUE

La ou les valeurs totales de vibration décla-
rées et la ou les valeurs d'émission sonore
déclarées ont été mesurées conformément a
une méthode d’essai normalisée et peuvent
étre utilisées pour comparer un outil avec un
autre. Elles peuvent également étre utilisées
dans le cadre d'une évaluation préliminaire
de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations et la ou
les valeurs d'émission sonore déclarés repre-
sentent les principales applications de /'ou-
til. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec des accessoires
différents ou s'il est mal entretenu, le niveau
d’émission de vibrations et la ou les valeurs
d'émission sonore peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'ex-
position sur la période de travail totale.

Pour faire une estimation précise du niveau
d'exposition aux vibrations et de la ou des
valeurs d'émission sonore, il est également
nécessaire de prendre en compte les mo-
ments ou l'outil est éteint ou en marche mais
pas réellement utilisé. Cela peut réduire
considérablement le niveau d'exposition sur
la période de travail totale.

Identifiez des mesures de sécurité supplé-
mentaires pour protéger 'opérateur des
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effets des vibrations et du bruit, telles que

s l'entretien de l'outil et des accessoires, le
maintien des mains au chaud, l'organisation
des rythmes de travail.

ATTENTION !

Portez des protections auditives a un niveau
de pression sonore supérieur a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Type de produit GE 6 X 18-EC

. Ponceuse 3 cloi-
Produit

son séche
Tension nominale |Vdc |18
Diameétre du sup-
port plateau mm 10225
Régime avide 1, I5500 . 8500

nominal

Nombre doscilla- |1/ i1111300 -17000

tions a vide

. Série AP 18...
Batterie 18V |Série AP 18... XT

Série CA18...

Plage de charge |54 ic ca 12/18...
Poids kg 3.2
Température de 0~40°C
recharge
Température ~40°
d'utilisation -10~40°C
Température de -20~50 °C

stockage

* Mesuré sans batterie (vous trouverez le
poids de la batterie sur www.flex-tools.com),
sans outil.

Vue d'ensemble (voir figure A)

La numérotation des parties du produit se
référe a l'illustration de la machine sur la page
graphique.

1 Téte de poncage
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Roulements a cardan
Connecteur 32 mm
Préréglage numérique de la vitesse
Bouton de verrouillage
Gachette a vitesse variable
Poignée
Ouverture pour rallonge
Tuyau d'aspiration (non inclus par défaut)
0 Rallonge (non incluse par défaut)
1 Raccord/protecteur (non inclus par
défaut)
12 Vis de montage
13 Plaque adhésive Velcro
14 Téte de poncage

= =2 0VOoONOGT,_WNDN

Consignes d'utilisation

/\  AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
loutil électrigue.

Avant de mettre l'outil électrique

en marche

Déballez l'outil et les accessoires et vérifiez
qu’aucune piéce ne manque ou n'est endom-
magée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entierement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez entiérement la batterie. Consultez le
mode d'emploi du chargeur.

Conseils pour une longue durée
de vie de la batterie

ATTENTION !

—  Ne jamais charger les batteries a des
températures inférieures a 0 °C ou supé-
rieures a 40 °C.

Ne chargez pas des batteries dans des
environnements avec une humidjté de
lair élevée ou une température ambiante
élevée.

Ne couvrez pas les batteries et le char-
geur pendant la recharge.

Débranchez la prise du chargeur a la fin
de la recharge.
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La batterie et le chargeur chauffent pendant
la recharge. C'est parfaitement normal !

[i] REMARQUE

Suivez les consignes du mode d'emploi de la
batterie afin d'assurer une recharge correcte.
Si une batterie n'est pas utilisée sur une
longue durée, conservez-la partiellement
chargée dans un endroit frais.

Insertion/remplacement de la
batterie (voir figures B1-B2)

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B1).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection (1.) et sortez la batterie (2.) (voir
figure B2).

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de la batterie. Des pieces métalliques
ldches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d’incendie !

Raccordement de I'extracteur
(voir figure C)

m Raccordez le tuyau d'aspiration au connec-
teur @32 mm (3).

[i] REMARQUE

Ce raccord est un développement spécifique
de FLEX. Si vous utilisez l'outil électrique avec
des adaptateurs standard en plus du tuyau
daspiration, un adaptateur FLEX peut étre uti-
lisé (disponible parmi les accessoires FLEX).

Extraction de poussiéres/co-
peaux

ATTENTION !

La poussiére peut facilement s'enflammer.
Empéchez laccumulation de poussiéres sur le
lieu de travail.

Les travaux ne doivent pas étre réalisés sans
mesures de réduction des poussiéres. Un
systéme d'aspiration adapté ou un bac/sac a
poussiéres réduit la concentration de pous-
siéres nocives. Veillez a ce que votre lieu de
travail soit bien aéré. Portez toujours une
protection respiratoire adaptée ou prescrite.

[i] REMARQUE!

Respectez les exigences indiquées ci-des-
sous. Les réglementations applicables dans
votre pays concernant les matériaux a usiner
doivent étre respectées.

Nettoyage

Si vous utilisez un bac a poussiéres
Nettoyez réguliérement et en temps utile
I'élément filtrant afin de garantir une aspira-
tion optimale des poussiéres.

Si vous utilisez un systéme d'aspiration

ATTENTION !

— Lors de l'utilisation de la ponceuse a cloi-
son séche, un extracteur de poussiére de
classe M doit étre raccordé.

—  Siun sac a poussiére non homologué
pour les poussiéres de chantier est utilisé,
cela peut augmenter la quantité de par-
ticules dans l'air sur le lieu de travail. Une
exposition prolongée a des concentra-
tions élevées de poussiéres peut entrai-
ner des atteintes aux voies respiratoires.

m Insérez le sac a poussiére spécial pour
chantier dans votre extracteur, conformé-
ment au mode d'emploi de celui-ci.

m Connectez le tuyau d'aspiration a I'extrac-
teur de poussiére. Respectez les consignes
d'utilisation du systéme d'extraction !
Vérifiez le bon raccordement. Utilisez un
adaptateur approprié si nécessaire. Veillez
a ce que le tuyau antistatique soit bien
relié a la terre du systéme d'extraction.

Paramétre Unité Valeur
Diameétre nominal

recommandé du |mm 32

tuyau

Dépressionreq- |, > 25000
uise

Débit d'air requis* |I/min = 4500
Classe de filtre _ Classe de
recommandée filtre M**

* Données de performance de l'aspirateur
**Conformément a la norme IEC/EN 60335-2-69
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[i]

Si la puissance daspiration diminue, interrom-
pez le travail et éliminez la cause.

NOTE

Aspiration externe

Raccordez le tuyau d'aspiration a un systéeme
d'aspiration (produit externe). Le systéme d'as-
piration doit étre adapté au matériau travaillé.

Fixation ou remplacement du
papier abrasif (voir figure D)

ATTENTION !

Retirez la batterie avant toute opération sur

l'outil électrigue.

m Retirez le papier abrasif usé de la plaque
adhésive Velcro (13).

m Placez le papier abrasif au centre de la
plaque adhésive Velcro et appuyez dessus.

m Effectuez un essai pour vérifier que I'outil
de poncage est bien centré.

[i] REMARQUE

Utilisez uniquement les feuilles abrasives
recommandées sur notre site web avec les
accessoires associes.

Allumer et éteindre

Utilisation bréve (voir figure E1)

m Appuyez d'abord sur le bouton de ver-
rouillage (5). Maintenez appuyée la ga-
chette a vitesse variable (6). Relachez le
bouton de verrouillage.

m La vitesse augmente avec la pression exer-
cée sur la gachette (6) et diminue si vous la
relachez partiellement.

m Pour éteindre, reléachez simplement la
gachette.

Fonctionnement continu (voir figure E2)

m Maintenez appuyé le bouton de verrouil-
lage (5), puis appuyez sur la gachette (6).
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m Pour verrouiller en position, maintenez le
bouton de verrouillage enfoncé et rela-
chez la gachette. Relachez le bouton de
verrouillage.

m Pour éteindre, appuyez brievement sur la
géchette (voir figure E3).

Présélection de la vitesse (voir
figure F)
Pour régler la vitesse de travail, sélectionnez

la valeur souhaitée a I'aide des boutons du
panneau de commande.

Utilisation de la rallonge (voir
Figure G)

La rallonge (10) sert a augmenter la portée
lors du travail avec la ponceuse a bras.

m Insérez la rallonge a fond dans l'orifice
prévu a cet effet dans la poignée. Tournez
la poignée pour serrer la rallonge jusqu'a
entendre un déclic.

[i]  REMARQUE

La rallonge est un accessoire en option.

Utilisation de I'outil électrique
(voir Figure H & 1)

ATTENTION !

Tenez l'outil électrique des deux mains !
Lorsque vous travaillez, gardez toujours une
main sur la poignée - méme lorsque vous
travaillez avec la rallonge. Gardez vos mains
a distance de /a téte de poncage. Sinon, vous
risqueriez de vous pincer les doigts, car la
téte de poncage pivote dans toutes les direc-
tions.

1. Fixez le papier abrasif.

2. Connectez le systéme d'extraction des
poussiéres.

3. insérez la batterie.

i

. Réglez la vitesse requise.

5. Mettez en marche le systéme d'extraction
des poussiéres.

6. Tenez la ponceuse a cloison séche a deux

mains. Cette posture offre la meilleure

combinaison possible de portée et de

levier pour le travail.

7. Allumez la machine.
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8. Appliquez Iégérement la téte de pongage
sur la surface a usiner (en appuyant juste
assez pour que la téte soit bien en contact
avec la surface).

9. Augmentez la pression pour amener la
feuille abrasive en contact avec la surface
de travail. Ce faisant, passez la ponceuse
en mouvements chevauchants pour lisser
la surface selon le degré souhaité.

ATTENTION !

Les piéces rotatives de /a téte de poncage ne
doivent pas entrer en contact avec des objets
saillants (clous, vis, boites de dérivation etc.).
Le plaque Velcro risque détre endommagée
si elle entre en contact avec des objets sail-
lants.

Le support plateau en Velcro peut étre rem-
placé s'il est endommagé ou fortement usé
(voir section intitulée « Entretien et mainte-
nance »).

Poncage des cloisons séches

La ponceuse a cloison séche est dotée d'une
téte pivotante unique. Comme cette téte peut
pivoter dans plusieurs directions, elle s'adapte
automatiquement a la surface.

Cela vous permet de poncer les zones hautes,
moyennes et basses du mur ou du plafond
sans avoir a changer de position.

Au cours du travail, appliquez uniquement la
pression nécessaire pour maintenir la plaque
de poncgage en contact avec la surface de tra-
vail. Une pression excessive peut provoquer
I'apparition d'un motif en spirale désagréable
ou une surface irréguliére.

Gardez la ponceuse en mouvement constant
pendant que la plaque de poncage est en
contact avec la surface de travail. Veillez a
effectuer des mouvements réguliers et d'une
grande amplitude.

Si la ponceuse reste immobile sur une en-
droit de la surface ou si les mouvements sont
irréguliers, cela risque de provoquer des
rayures circulaires visibles et un pongage non
uniforme.

[i] REMARQUE

Cette ponceuse murale est dotée d'un dispo-
sitif de coupure anti-surcharge pour protéger
l'appareil. Si la charge devient trop impor-

tante, 'appareil s'éteint et redémarre immé-
diatement.

Transport

Les batteries lithium-ion sont soumises aux
exigences de la législation sur les marchan-
dises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit se faire
conformément aux dispositions et réglemen-
tations locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batte-
ries par la route sans autres exigences.

Le transport commercial de batteries lithium-
ion par les compagnies maritimes est soumis
a la réglementation en matiere de transport
de marchandises dangereuses. Les prépara-
tifs d'expédition et le transport ne peuvent
étre effectués que par des personnes diment
formées. L'ensemble du processus doit étre
supervisé par des professionnels.

Les points suivants doivent étre respectés lors
du transport des batteries rechargeables :

Assurez-vous que les bornes de contact de la
batterie sont protégées et isolées afin d'éviter
les courts-circuits.

Assurez-vous que la batterie est bien mainte-
nue en place a l'intérieur de I'emballage.

Les batteries endommagées ou qui fuient ne
doivent pas étre transportées.

Contactez votre compagnie maritime pour
plus d'informations.
ATTENTION !

Ne pas utiliser des batteries dont 'enveloppe
est endommagée.

Maintenance et entretien

/\  AVERTISSEMENT !
Avant d'effectuer tout travail sur l'outil élec-
trique, retirez la batterie.

Nettoyage
ATTENTION !

Pour un nettoyage avec de lair comprimé sec,
portez toujours des lunettes de protection.
Nettoyez régulierement l'outil électrique et les
ouies de ventilation. La fréquence de nettoyage
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dépend du matériau et de la durée d'utilisation.
Nettoyez régulierement l'intérieur du boitier et
le moteur avec de |'air comprimé sec.

Remplacement du support pla-
teau a Velcro (voir Figure J)

= Siun raccord/protecteur (11) est présent,
retirez-le de la plaque adhésive Velcro (13)
avant de fixer le papier abrasif.

m Dévissez les cinq vis (12) a l'aide d'une clé
méle hexagonale 4 mm (non fournie).

m Remontez la téte de pongage en suivant la
séquence inverse.

Réparations

Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

[i] REMARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis du boitier. Le non-respect de cette
exigence annule toute réclamation au titre de
la garantie du fabricant.

Pieces de rechange et accessoires

Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la défonceuse,
consultez les catalogues du fabricant. Vous
trouverez des figures et des listes de piéces
de rechange sur notre site internet :
www.flex-tools.com.

Informations relatives a I'élimi-
nation des déchets

/N\  AVERTISSEMENT !

Rendfre les outils électriques usagés inutili-
sables :
— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
Ne jetez pas les outils électriques avec

les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-
ments électriques et électroniques et a sa
transposition dans la |égislation nationale, les
outils électriques usagés doivent étre collec-
tés séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.
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Récupération des matiéres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

VAN AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménagéres, ni dans un feu ou dans l'eau.
N'ouvrez pas des batteries usagées.

Pays de I'UE uniquement :

Conformément au réglement 2023/1542,
les piles/batteries défectueuses ou usagées
doivent étre recyclées.

[i] REMARQUE

N'hésitez pas a demandler a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Les déclarations de conformité sont incluses
dans l'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

‘K

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent
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Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/N\  AVVERTENZA!

Indica un pericolo imminente. I/ mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio dli lesioni estremamente gravi o mortall.

ATTENZIONE!

Indjca una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni lievi o danni
materiall.

[i] wora
Indjca suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sul prodotto

Prima di usare |'utensile elet-
trico, leggere il manuale di
istruzioni.

Indossare occhiali di protezio-
ne.

Impugnare con entrambe le
mani.

Informazioni sullo smaltimento
degli utensili elettrici (v. pagina
33)

M Q

so degli utensili elettrici nel libretto inclu-
so (libretto n. 315915).
— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.
Questo utensile elettrico di ultima genera-
Zzlone é stato costruito conformemente alle
normative dli sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile
elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile elettrico o ad altre pro-
prieta.

Questo utensile elettrico deve essere utilizza-
to esclusivamente:

—  Per/'uso previsto

—  Se perfettamente funzionante
Eventuali difetti che ne compromettono la
sicurezza devono essere immedliatamente
corretti.

Destinazione d'uso
Questa levigatrice per pareti & progettata:

— Per l'uso in ambito industriale e commer-
ciale.

— Per levigare pareti e soffitti all'interno e
all'esterno.

— Per levigare cartongesso liscio.

E vietato I'uso di dischi da taglio, dischi abra-

sivi, dischi lamellari o spazzole metalliche.

Durante l'uso della levigatrice per pareti, &
necessario collegare un dispositivo di estra-
zione della polvere di classe M con tubo
antistatico.
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Ay\{erte.nze. di sicurezza per Iewga- - lelc_ellc? di pressione sono- 77 dB(A)
trici orbitali raloa
A AVVERTENZA! - t;:/e.llo di potenza sonora 85 dB(A)
Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, | » t . K=3dB
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche - [ncertezza: . oo
fornite insieme a questo utensile elettrico. Valore totale di emissione delle vibrazioni
/I mancato rispetto delle istruzioni elencate di - Valore di emissione a,: 1.6 m/s’
seguito comporta il rischio di scossa elettrica,  — |Incertezza: K =1.5m/s>
incendio e/o /esfon/' g'rav'/'. Conservarg tutte /e _ Vjibrazioni da urto ripetuti )
avvertenze e le istruzioni per futuro riferimen- (pr): 21.8m/s
fo- - Incertezza: K=2.5 m/s’
Avvertenze di sicurezza specifiche per le ATTENZIONE!

operazioni di levigatura

m Utilizzare una carta abrasiva di dimen-
sioni adatte. Per selezionare la carta
abrasiva, seguire le raccomandazioni del
costruttore. Una carta abrasiva di dimen-
sioni eccessive che fuoriesce dal platorello
puo strapparsi, con il rischio di contraccol-
po o rottura del disco.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive

m Siraccomanda di non levigare vernici al
piombo. Le vernici al piombo devono esse-
re rimosse esclusivamente da uno speciali-
sta.

m Le operazioni di levigatura possono causa-
re la formazione di elettricita statica sull'u-
tensile. Pertanto, durante |'uso & necessa-
rio usare un dispositivo di estrazione della
polvere con tubo antistatico.

m Non lavorare su materiali che rilasciano
sostanze tossiche (ad esempio I'amianto).
Adottare adeguate precauzioni se possono
formarsi polveri pericolose, combustibili o
esplosive. Indossare una maschera antipol-
vere. Usare un sistema di estrazione della
polvere.

Emissioni acustiche e vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica ponderati (A) tipici dell'utensile.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica ponderati (A) tipici dell'utensile.
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/ valori indlicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] w~ora

I livello di emissione delle vibrazioni indicato
in queste istruzioni e stato misurato tramite il
metodo di collaudo standard descritto in EN
62841 e puo essere utilizzato per confronta-
re ['utensile con altri prodotti analoghi. Puo
essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

I livello di vibrazioni dichiarato fa riferimento
all'applicazione principale dell'utensile.
Tuttavia, se ['utensile é utilizzato per appli-
cazioni diverse, con altri accessori, o viene
mantenuto in cattive condizioni, il livello di
vibrazioni potrebbe differire. Cio puo aumen-
tare significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello di
esposizione, é necessario prendere in con-
siderazione anche le fasi in cui l'utensile &
spento o in funzione a vuoto. Cio pud ridurre
significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro complessivo.
Adbottare ulteriori misure dj sicurezza per pro-
teggere l'operatore dagli effetti delle vibra-
zioni, ad esempio: mantenere ['utensile e gli
accessori in buone condizioni, tenere le mani
al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).
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Specifiche tecniche

Modello GE 6 X 18-EC

Prodotto Levigatrice per
pareti

Ensmne nomina- |\, ~~ |1g

Diametro del pla-

torello mm | 225

Velocita a vuoto /min 15500 - 8500

nominale

Numero di os-

TN H/min|11300 - 17000
cillazioni a vuoto

. Serie AP 18...
Batteria 18V ISeric AP 18..XT
Caricabatteria Serie CA 18...
compatibili Serie CA...12/18...
Peso kg 3.2*

Temperatura di

A Da 0°C a 40°C
ricarica

Temperatura di

funzi Da -10°C a 40°C
unzionamento

Temperatura di
conservazione

Da -20°Ca 50°C

* Misurato senza batteria (il peso della
batteria & disponibile su www.flex-tools.com),
senza utensile.

Panoramica (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno rife-
rimento all'illustrazione del prodotto nella
pagina delle figure.

1 Testa dilevigatura

Giunto cardanico

Connettore ®32 mm

Selettore della velocita
Pulsante di bloccaggio
Interruttore a velocita variabile
Impugnatura

Foro per asta di prolunga

ONOOGThAWN

9 Tubo di aspirazione (non incluso nella
versione standard)

10 Asta di prolunga (non inclusa nella
versione standard)

11 Interfaccia (non inclusa nella versione
standard)

12 Viti di fissaggio

13 Platorello con velcro

14 Testa di levigatura

Utilizzo

/N  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile elettrico.

Operazioni preliminari

Estrarre 'utensile elettrico e gli accessori
dall'imballaggio e verificare che siano presen-
ti tutti i componenti e che non siano danneg-
giati.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima dell'uso, ricaricarle completamente.
Consultare il manuale di istruzioni del carica-
batteria.

Suggerimenti per una lunga du-
rata di servizio

ATTENZIONE!

—  Non ricaricare le batterie a temperature
inferiori a 0°C o superiori a 40°C.

—  Non ricaricare le batterie in ambienti sog-
getti a temperatura o umidita elevate.

—  Non coprire le batterie e il caricabatteria
durante /a ricarica.

—  Scollegare il cavo di alimentazione de/
caricabatteria al termine della ricarica.

La batteria e il caricabatteria diventano caldi

durante la ricarica; & un fenomeno normale.

[i] wora

Rispettare le istruzioni relative alla ricarica
della batteria riportate nel manuale di istru-
zioni della batteria.

Durante un periodo di inutilizzo prolungato,
conservare le batterie parzialmente cariche in
un luogo fresco.
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Inserimento/sostituzione della
batteria (figure B1-B2)

m Inserire la batteria carica nell'utensile
elettrico finché non si blocca in posizione
(figura B1).

m Per rimuovere la batteria, premere il pul-
sante di rilascio (passaggio 1) ed estrarre
la batteria (passaggio 2) (figura B2).

ATTENZIONE!

Quando l'utensile elettrico non é in uso,
proteggere i contatti della batteria. Piccolf
oggetti metallici possono causare il corto
circuito dei contatti, con il rischio di incendio
ed esplosione.

Collegamento del tubo di aspira-
zione (figura C)

m Collegare il tubo di aspirazione al connet-
tore ®32 mm (3).

[i] wora

L'attacco del tubo di aspirazione é un desi-
gn specifico di FLEX. Per collegare il tubo di
aspirazione FLEX a utensili elettrici dotati di
connettore convenzionale, é possibile usare
un adattatore FLEX.

Aspirazione della polvere e dei
trucioli

ATTENZIONE!

Le polveri possono incendiarsi facilmente. Evi-
tare I'accumulo di polveri nell'area di lavoro.
Non eseguire il lavoro senza adottare misure
per la riduzione delle polveri. L'uso di un ade-
guato sistema di aspirazione o un contenitore/
sacchetto di raccolta riduce i livelli di polveri
nocive. Assicurarsi che I'area di lavoro sia ben
ventilata. Utilizzare sempre protezioni per le
vie respiratorie, adeguate o obbligatorie.

[i] wora

Attenersi ai requisiti elencati di seguito.
Rispettare le normative vigenti nel proprio
Paese relative ai materiali da lavorare.

Pulizia
Utilizzo di un contenitore della polvere

Pulire il filtro in modo regolare e tempestivo
per assicurare un'aspirazione ottimale.
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Utilizzo di un aspiratore

ATTENZ/IONE!

— Lalevigatrice per pareti deve essere col-
legata a un dispositivo di estrazione della
polvere di classe M.

—  Se viene utilizzato un sacchetto non
omologato per la polvere edilizia, la
quantita di particelle nell'aria dell'area di
lavoro puo aumentare. Durante period; di
utilizzo prolungati, elevate concentrazioni
di polvere nell'aria possono danneggiare
l'apparato respiratorio umano.

m Inserire un sacchetto specifico per polvere
edilizia nel dispositivo di estrazione della
polvere come descritto nelle istruzioni
fornite insieme al dispositivo di estrazione.

m Collegare il tubo di aspirazione al connet-
tore. Rispettare le istruzioni per ['uso del
dispositivo di estrazione della polvere.
Verificare che il collegamento sia saldo.

Se necessario, usare un adattatore adat-
to. Assicurarsi che il tubo antistatico sia
collegato correttamente al dispositivo di
estrazione della polvere.

Parametro Umta di Valore
misura
Diametro nomina-
le consigliato del |mm 32
tubo
Depressione richi-
* Pa > 25.000
esta
!’ortata d'aria rich- Umin > 4.500
iesta
Classe filtro con- Classe filtro
sigliata M**

* Prestazioni dell'aspiratore
** Secondo la norma IEC/EN 60335-2-69
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[i] wora

Se /a potenza di aspirazione diminuisce, inter-
rompere il lavoro e correggere la causa.

Aspiratore esterno

Collegare il tubo di aspirazione a un aspi-
ratore (prodotto esterno). L'aspiratore deve
essere adatto al materiale lavorato.

Installazione/sostituzione del
foglio abrasivo (figura D)

ATTENZIONE!

Rimuovere la batteria prima di effettuare

qualsiasi operazione sull'utensile elettrico.

m Rimuovere il foglio abrasivo usurato dal
platorello con velcro (13).

m Posizionare il foglio abrasivo nuovo al
centro del platorello con velcro e spingerlo
saldamente.

m Avviare |'utensile a vuoto per controllare
che il foglio abrasivo sia centrato.

[i] wora

Usare esclusivamente i fogli abrasivi raccoman-
dati sul nostro sito web e i relativi accessor.

Avvio e arresto

Funzionamento temporaneo (figura E1)

m Premere il pulsante di bloccaggio (5).
Quindi tenere premuto l'interruttore (6).
Rilasciare il pulsante di bloccaggio.

m Premere l'interruttore (6) con piu forza per
aumentare la velocitd o con meno forza
per ridurla.

m Per arrestare |'utensile, rilasciare I'interrut-
tore.

Funzionamento continuo (figura E2)

m Tenere premuto il pulsante di bloccaggio
(5), quindi l'interruttore (6).

m Per bloccare l'interruttore in posizione,
tenere premuto il pulsante di bloccaggio e
rilasciare l'interruttore. Rilasciare il pulsan-
te di bloccaggio.

m Per arrestare |'utensile, premere breve-
mente |'interruttore e rilasciarlo (figura E3).

Selezione della velocita (figura F)

Per impostare la velocita dell'utensile, usare
gli appositi pulsanti sul pannello di controllo.

Utilizzo dell'asta di prolunga (fi-
gura G)

L'asta di prolunga (10) permette di aumenta-
re la portata della levigatrice per pareti.

m Inserire |'asta di prolunga nell'apposito
foro sull'impugnatura della levigatrice.
Ruotare I'impugnatura dell'asta fino a udi-
re un "clic".

[i] wora

L'asta di prolunga é un accessorio opzionale.

Utilizzo dell'utensile elettrico
(figure H, 1)

ATTENZIONE!

Impugnare ['utensile elettrico con entrambe
le mani. Tenere sempre una mano sull'impu-
gnatura durante il lavoro, anche con ['asta di
prolunga installata. Tenere le mani distanti
dalla testa d levigatura. Poiché la testa di
levigatura ruota in diverse direzioni, le mani
potrebbero rimanere impigliate.

1. Fissare il foglio abrasivo.

2. Collegare un sistema di estrazione della
polvere.

3. Installare la batteria.

H

. Impostare la velocita.

5. Accendere il sistema di estrazione della
polvere.

6. Impugnare la levigatrice per pareti con
entrambe le mani. Cio offre la migliore
combinazione possibile tra portata dell'u-
tensile e leva necessaria.

7. Avviare |'utensile elettrico.

8. Spingere leggermente la testa di levigatu-
ra contro la superficie (la pressione deve
essere appena sufficiente per consentire
alla testa di levigatura di rimanere parallela
alla superficie).

9. Aumentare la pressione per portare il
foglio abrasivo a contatto con la superficie.
Durante questa operazione, fare scorrere
la levigatrice con movimenti sovrapposti
per lisciare la superficie fino al grado desi-
derato.

31



it

GE 6 X 18-EC

ATTENZIONE!

Le parti rotanti della testa di levigatura non
devono entrare a contatto con oggetti affilati
sporgenti dalla superficie (come chiodi, viti,
scatole di derivazione). I platorello con velcro
puo subire danni se entra a contatto con og-
getti sporgenti.

Se il platorello con velcro & danneggiato o
particolarmente usurato puo essere sostituito
(consultare la sezione "Pulizia e manutenzione").

Operazioni di levigatura

La levigatrice per pareti € dotata di testa gire-
vole. Poiché la testa di levigatura pud ruotare
in diverse direzioni, puo essere regolata in
base alla superficie.

Di conseguenza, |'operatore puo levigare

la parte superiore, centrale e inferiore delle
pareti o i profili del soffitto senza modificare
la posizione della testa di levigatura.

Durante |'operazione, applicare solo la pres-
sione sufficiente per mantenere la piastra di
levigatura a contatto con la superficie. Una
pressione eccessiva pud causare la formazione
di graffi a spirale e una superficie irregolare.

Muovere costantemente la levigatrice quando
la testa di levigatura & a contatto con la super-
ficie. Inoltre, assicurarsi di muovere la leviga-
trice in modo uniforme e su un'area ampia.

Non tenere la levigatrice ferma sullo stes-
so punto e spostarla in modo uniforme per
evitare la formazione di graffi a spirale e una
superficie irregolare.

[i] wora

La levigatrice per pareti é dotata di un siste-
ma dl protezione contro il sovraccarico. Se
il carico é eccessivo, /'utensile si spegnera
automaticamente e si riavviera.

Trasporto

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai
vincoli delle normative sulle merci pericolose.

Il trasporto di tali batterie deve essere effet-
tuato i sensi delle disposizioni e delle norma-
tive locali, nazionali e internazionali.

Gli utenti possono trasportare tali batterie su
strada senza ulteriori vincoli.
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Il trasporto commerciale delle batterie agli
ioni di litio da parte di spedizionieri & sog-
getto alle normative sul trasporto di merci
pericolose. Le operazioni di preparazione e
trasporto della merce devono essere effet-
tuare esclusivamente da persone competenti.
L'intero processo deve essere supervisionato
da un professionista.

Per il trasporto delle batterie ricaricabili,
rispettare le istruzioni riportate di seguito.

Per evitare il rischio di corto circuito, assicu-
rarsi che i terminali di contatto della batteria
siano protetti e isolati.

Assicurarsi che la batteria non possa muoversi
all'interno dell'imballaggio.

Non trasportare batterie che presentano dan-
ni o perdite.

Contattare lo spedizioniere per maggiori
informazioni.

ATTENZIONE!

Non spediire batterie con involucro danneg-
giato.

Pulizia e manutenzione

/N  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Pulizia
ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa, indos-
sare protezioni per gli occhi.

Pulire periodicamente |'utensile elettrico e le
aperture di ventilazione. La frequenza della
pulizia dipende dal tipo di materiale lavorato
e dalla frequenza di utilizzo. Pulire regolar-
mente l'interno dell'involucro e il motore con
aria compressa.

Sostituzione del platorello con
velcro (figura J)

m Se presente, rimuovere l'interfaccia (11)
dal platorello con velcro (13).

m Svitare le cinque viti (12) con una chiave
esagonale da 4 mm (non inclusa).

m Assemblare il platorello nell'ordine inverso.
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Riparazioni
Qualsiasi operazione di riparazione deve esse-

re affidata a un centro di assistenza autorizzato.

[i] wora

Durante il periodo di garanzia, non allentare
le viti sull'involucro esterno. In caso contrario,
/a garanzia verra annullata.

Parti di ricambio e accessori

Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del costruttore. Le viste esplose
e I'elenco delle parti di ricambio sono dispo-
nibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com.

Informazioni sullo smaltimento

/N\  AVVERTENZA!

Rendlere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

—  Per gli utensili cordless: rimuovere /a bat-
teria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insie-

me ai rifiuti domestici.

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e della sua applicazione nella
giurisdizione nazionale, gli apparecchi elet-
trici devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali di im-
ballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente. Le parti in plastica sono ricicla-
bili in base al tipo di materiale.

/\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti do-
mestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire le
batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi del regolamento 2023/1542, le batte-
rie usate o difettose devono essere riciclate.

[i] w~ora

Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

( €-Dichiarazione di conformita

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istruzioni.

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio del prodotto o dall'uso del prodotto con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

Vi JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion de
peligro. 5i no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
darnos materiales.

[i] wora
Indiica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en el producto

Antes de encender la herra-
mienta eléctrica, lea el manual
de instrucciones.

©
<@

Utilice gafas protectoras

Manéjela siempre con las dos
manos
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Informacién para la elimi-
nacién de la herramienta vieja
(ver la pagina 40)

q
Ce

UK
CA

Marcado CE

Marcado UKCA

Informacién importante para
la seguridad
VAN JADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea lo
siguiente y actiue de manera consecuente:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de seguri-
dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto
(n.%315915),

— los reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tec-

nologia mds avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza, la herramienta
eléctrica podria representar un riesgo para

la integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o darios en la herramienta u otros
dafios materiales.

La herramienta eléctrica solo puede ser utilizada

—  para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto
La lijadora para paneles de yeso esta prevista:

— para el uso comercial en la industria y el
comercio,

— para lijar paredes y techos en interiores y
exteriores,

— para lijar paneles de yeso alisados.

No estd permitido utilizar discos de corte,

discos de desbaste, discos abrasivos en forma

de abanico ni cepillos de alambre.
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Cuando se utilice la lijadora paneles de yeso,
se debe conectar un extractor de polvo de
clase M con una manguera antiestatica.

Instrucciones de seguridad para la
lijadora orbital

Vi JADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de seguridad, in-
strucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si
no se cumplen todas las instrucciones que se
enumeran a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendlios y/o lesiones
graves. Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en el
futuro.

Advertencias de seguridad especificas para
operaciones de lijado:

m Utilice papel de disco de lija del tamafio
adecuado. Siga las recomendaciones
del fabricante para escoger el papel de
lija. El papel de lija grande que sobresal-
ga demasiado de la plataforma de lijado
representa un peligro de laceraciény
puede hacer que el disco se desgarre, se
enganche o se produzca retroceso.

Instrucciones de seguridad adicionales

m No se recomienda lijar pintura con plomo.
La pintura con plomo solo debe ser elimi-
nada por un especialista.

m Ellijado con la lijadora para paneles de
yeso puede provocar la generacion de
electricidad estatica en la herramienta.
Por este motivo, al lijar se debe utilizar un
extractor de polvo con conexién a tierra'y
una manguera antiestatica.

m No trabaje con materiales que emitan sus-
tancias peligrosas (por ejemplo, asbesto).
Tome precauciones si existe la posibilidad
de que se produzca polvo peligroso, com-
bustible o explosivo. Utilice una mascarilla
protectora contra el polvo. Utilice un siste-
ma de extraccién de polvo.

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibracidn se han deter-
minado segun la norma EN 62841.

El nivel de ruido ponderado A de la herra-
mienta eléctrica suele ser:

El nivel de ruido ponderado A de la herra-
mienta eléctrica suele ser:

- Nivel de presion acustica La: 77 dB(A)

- Niv?I de potencia acustica 85 dB(A)
Lwa:

— Incertidumbre: K=3dB

Valor de vibracién total:

— Valor de emisién ay: 1.6 m/s?

— Incertidumbre: K=1.5m/s’

- Vibraf:i.ones de. choque 21.8 m/s?
repetitivas (pg):

— Incertidumbre: K= 2.5 m/s?

j/PRECAUCION!

Los valores medidos especificados se aplican
a las herramientas eléctricas nuevas. El uso
diario hace que cambien los valores de ruido
y vibracion.

li] NOTA

El nivel de emision de vibraciones especifi-
cadlo en estas instrucciones ha sido medjdo
conforme a un método de ensayo estandar
segun la norma EN 62841 y puede utilizarse
para hacer comparaciones entre herramien-
tas. También se puede usar en una valoracion
preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones especifica-
do representa las principales aplicaciones de
la herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para dif-
erentes aplicaciones, con distintos accesorios
o con un mantenimiento deficiente, el nivel
de emision de vibraciones puede diferir. Esto
podria aumentar considerablemente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicion a la vibracion, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o estd encendida
pero no se esta utilizando realmente. Esto
podlria reducir significativamente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo.

Identifique medidas de seguridad adiciona-
les para proteger al usuario de los efectos de
la vibracion. Por efemplo: realizar un man-
tenimiento correcto de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.
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jPRECAUCION!

Lleve protectores auditivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Tipo de producto GE 6 X 18-EC

Lijadora para pan-

Producto

eles de yeso
Tensiéon nominal [Vcc |18
Didmetro del dis- mm  |®225
co de apoyo
Velocidad nominal /min 15500 - 8500

sin carga

Numero de oscila-

. . H/min|11300 -17000
ciones sin carga

, Serie AP 18...
Bateria 18V |Seric AP 18..XT
Rango de carga Serie CA18...

9 92 |Serie CA 12/18...
Peso kg 3.2*
Temperatura de de 0 a 40 °C
carga
Temperatura
de funcionamien- |de -10 a 40 °C
to
Temperatura
de almacenamien-|de -20 a 50 °C
to

* Medido sin bateria (puede consultar el peso
de la bateria en www.flex-tools.com), sin
herramienta.

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracion de la herramienta en
la pagina de gréficos.

1 Cabezal de lijado

2 Rodamientos cardan

3 Conector de ®32 mm

4 Preseleccion digital de velocidad
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5 Botén de bloqueo

6 Gatillo interruptor para la velocidad
variable

7 Empuiadura

Orificio para extensién

9 Manguera de aspiracion (no incluida
de serie)

10 Extensién (no incluida de serie)

11 Interfaz/almohadilla protectora (no
incluida de serie)

12 Tornillos de montaje

13 Disco de apoyo con velcro

14 Cabezal de lijado

©

Instrucciones de funciona-
miento

/\  i/ADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramien-

ta eléctrica

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafiada.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Consejos para una larga vida til
de la bateria

iPRECAUCION!

— No cargue nunca las baterias a tempera-
turas inferiores a 0 °C o superiores a
40 °C.

—  No cargue las baterias en ambientes con
alta humedad del aire o temperatura
ambiente.

—  No cubra las baterias y el cargador duran-
te el proceso de carga.

— Desconecte el enchufe de red del car-
gador al final del proceso de carga.
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La bateria y el cargador se calientan durante
el proceso de carga. jEsto es absolutamente
normal!

[i] w~ora

Para la carga correcta de la bateria, siga las
instrucciones del manual de instrucciones de
/a bateria.

Si las baterias no se utilizan durante un perio-
do prolongado de tiempo, guardelas parcial-
mente cargadas en un lugar fresco.

Insertar/cambiar la bateria (ver
las figuras B1-B2)

m Introduzca la bateria cargada en la herra-
mienta eléctrica presionando hasta que se
oiga un clic (ver la figura B1).

m Para quitarla, presione el botén de lib-
eracion (1.) y saque la bateria tirando de
ella (2). (ver la figura B2).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando no
se esté utilizando el aparato. Las piezas de
metal sueltas pueden cortocircuitar los termi-
nales: jpeligro de explosion e incendio!

Conexion del extractor (ver la

figura C)

m Conecte la manguera de extraccién al
conector de ®32 mm (3).

[i] w~ora

La conexidn es un desarrollo especifico de
FLEX. 5i se utilizan herramientas con piezas
de conexion convencionales junto con /a
manguera de extraccion, se puede utilizar un
adaptador del programa de accesorios FLEX.

Aspiracion de polvo/virutas
/PRECAUCION!

El polvo puede encenderse facilmente. Evite
que se acumule polvo en el lugar de trabajo.
Los trabajos no deben realizarse sin medidas de
reduccién de polvo. Un sistema de extraccidn
adecuado o un depédsito de polvo/bolsa de
polvo reduce los niveles de polvo nocivos.
Asegurese de que el lugar de trabajo esté bien
ventilado. Debe utilizarse siempre una protec-
cién respiratoria adecuada o prescrita.

[i] wvorar

Tenga en cuenta los requisitos enumerados a
continuacion. Debe observarse la normativa
aplicable en su pais respecto a los materiales
a procesar.

Limpieza

Cuando se utiliza un depésito de polvo
Limpie el elemento de filtro regularmente y a
tiempo para garantizar una extraccién éptima
de polvo.

Cuando se utiliza un extractor de polvo

jPRECAUCION!

—  Cuando utilice la lijadora para paneles de
yeso, conecte un extractor de polvo de
clase M.

—  Sise utiliza una bolsa para el polvo que
no esté autorizada para el polvo seco de
/a construccion, la cantidad de particulas
de polvo en el aire puede aumentar en
el lugar de trabajo. Durante un periodo
prolongado, las altas concentraciones de
polvo en el aire pueden darar el sistema
respiratorio humano.

m Inserte la bolsa especial para polvo de
construccion seco en su aspiradora de acu-
erdo con las instrucciones suministradas
con la aspiradora.

m Conecte la manguera de aspiracién al ex-
tractor de polvo. jSiga las instrucciones de
funcionamiento del sistema de extraccion!
Compruebe la conexién. Utilice un adap-
tador adecuado si es necesario. Aseglrese
de que la manguera antiestética esté cor-
rectamente conectada a la toma de tierra
del sistema de extraccién.

Pardmetro Unidad Valor
Diametro nomi-

nal de manguera |mm 32
recomendado

Presmr:n ne*gatlva Pa > 25.000
requerida

Caudaldeaire |, . > 4.500
requerido

Clase de filtro _ Filtro Clase
recomendada M**

* Datos de rendimiento de la aspiradora
** Seguin IEC/EN 60335-2-69
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[i]

S/ la potencia de aspiracion disminuye, deten-
ga el trabajo y solucione /a causa.

NOTA

Extraccién externa

Conecte una manguera de aspiracién al
extractor de polvo (producto externo). El
extractor de polvo debe ser adecuado para el
material en el que se trabaja.

Colocacion o cambio del papel
de lija (ver la figura D)

/PRECAUCION!

Quite la bateria antes de realizar cualquier

trabajo en la herramienta eléctrica.

m Retire el papel de lija gastado del disco de
apoyo con velcro (13).

m Coloque el papel de lija en el centro del
disco de apoyo con velcro y presione.

m Realice una prueba para comprobar que la
herramienta de lijado esté bien sujeta en
el centro.

[i] wora

Utilice dnicamente los papeles de lija
recomendados en nuestro sitio web con los
accesorifos correspondientes.

Encender y apagar

Funcionamiento breve (ver la figura E1)

m Primero presione el botén de bloqueo (5).
A continuacién, mantenga presionado el
interruptor (6). Suelte el botén de bloqueo.

m Elinterruptor (6) genera mayor velocid-
ad al aumentar la presién en el gatillo, y
menor velocidad al reducir la presién en el
gatillo.

m Para apagar, suelte el interruptor.

Funcionamiento continuo (ver la figura E2)

m Primero mantenga presionado el botén de
blogueo (5) y, a continuacién, el interrup-
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tor (6).

m Para bloquearlo en su posicién, mantenga
presionado el botén de bloqueo y suelte
el interruptor. Suelte el botén de bloqueo.

m Para apagar, presione brevemente el inter-
ruptor y suéltelo (ver la figura E3)

Preselecciéon de la velocidad (ver
la figura F)
Para ajustar la velocidad de trabajo, selecci-

one el valor deseado utilizando los botones
del panel de control.

Uso de la extension (ver la figura G)

La extension (10) se puede utilizar para
aumentar el alcance cuando se trabaja con la
lijadora para paneles de yeso.

m Inserte la extension hasta el fondo en el
orificio del mango. Gire el mango para
apretar la extensidn hasta que se oiga un
clic.

[i] wora

La extension es un accesorio opcional.

Trabajar con la herramienta eléc-
trica (ver las figuras He l)

/PRECAUCION!

jSujete la herramienta eléctrica con ambas
manos! Cuando trabaje, mantenga siempre
una mano en el mango, incluso cuando utilice
la extension acoplada. Mantenga las manos
alejadas del cabezal de ljjado. De o contrario,
la mano podria quedar atrapada, ya que el
cabezal de ljjado gira en diferentes direc-
ciones.

1. Coloque el papel de ljja.

. Conecte el sistema de extracciéon de polvo.
. Instale la bateria.

. Establezca la velocidad requerida.

. Encienda el sistema de extraccion de pol-
vo.

a b~ W N

6. Sujete la lijadora para paneles de yeso con
ambas manos. Esto proporciona la mejor
combinacién posible de alcance y fuerza
para la aplicacion.

7. Encienda la maquina.

8. Presione suavemente la lijadora para pane-
les de yeso contra la superficie de trabajo
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(la presién debe ser la suficiente para
garantizar que el cabezal de lijado quede
al ras con la superficie de trabajo).

9. Aumente la presién para que la hoja lija-
dora entre en contacto con la superficie de
trabajo. Al hacerlo, mueva la lijadora con
movimientos superpuestos para alisar la
superficie hasta obtener la finura deseada.

jPRECAUCION!

Las piezas giratorias del cabezal de lijado no
deben entrar en contacto con objetos sali-
entes afilados (por efemplo, clavos, tornillos,
cajas de conexiones). El disco de apoyo con
Velcro puede darnarse si entra en contacto
con objetos salientes.

La almohadilla de Velcro se puede sustituir si
esta dafada o muy desgastada (ver el apar-
tado titulado «Mantenimiento y cuidado del
producto»).

Lijado en construccion en seco

La lijadora para paneles de yeso cuenta con
un cabezal giratorio tinico. Como este cabe-
zal puede girar en diferentes direcciones, el
cabezal de lijado se puede ajustar a la super-
ficie de trabajo.

Como resultado, el usuario puede lijar las zo-
nas superior, media e inferior de las paredes
o los perfiles del techo sin tener que cambiar
de posicién.

Al trabajar, aplique solo la presién necesaria
para mantener la placa lijadora en contac-

to con la superficie de trabajo. Una presion
excesiva puede provocar un patrén espiral de
arafiazos desagradable y una superficie de
trabajo irregular.

Mueva la lijadora constantemente mientras la
placa lijadora esté en contacto con la super-
ficie de trabajo. Al hacerlo, asegurese de
mover la lijadora de manera uniforme y sobre
una superficie amplia.

Si detiene la lijadora sobre la superficie de
trabajo o la mueve de forma irregular, esto
puede provocar un patrén espiral de arafiazos
desagradable y una superficie de trabajo
irregular.

[i] w~ora

La lijadora para paneles de yeso cuenta con
un dispositivo de desconexion por sobrecar-

ga para proteger el aparato. Si la carga es
demasiado grande, el dispositivo se apaga y
se reinicia inmediatamente.

Transporte

Las baterias de iones de litio estan sujetas a
los requisitos de la legislacion sobre mercan-
cias peligrosas.

El transporte de esas baterias debe realizarse
de acuerdo con las disposiciones y regula-
ciones locales, nacionales e internacionales.

Los usuarios pueden transportar estas bat-
erias por carretera sin requisitos adicionales.

El transporte comercial de baterias de iones
de litio por parte de las compaiiias de trans-
porte esta sujeto a las regulaciones para el
transporte de mercancias peligrosas. Los
preparativos de envio y el transporte solo
pueden ser realizados por personas debida-
mente capacitadas. Todo el proceso debe ser
supervisado profesionalmente.

Deben observarse los siguientes puntos al
transportar baterias recargables:

Asegurese de que los terminales de contacto
de la bateria estén protegidos y aislados para
evitar cortocircuitos.

Asegurese de que la bateria esté bien sujeta
y evite movimientos dentro del embalaje.

Las baterias dafiadas o con fugas no deben
ser transportadas.

Péngase en contacto con su empresa de
transporte para mas informacion.

iPRECAUCION!

No coloque baterias que tengan la carcasa
danada.

Mantenimiento y cuidado del
producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Quite la bateria de la herramienta antes de
realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica.
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Limpieza
/PRECAUCION!

Cuandlo limpie con aire comprimido seco,
utilice siempre gafas protectoras.

Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y las ranuras de ventilacién. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracién
de uso. Sople regularmente con aire com-
primido seco el interior de la carcasa y el
motor.

Sustitucion de la almohadilla de
Velcro (ver la figura J)

m Si estd presente, retire la interfaz/almohad-
illa protectora (11) del disco de apoyo con
Velcro (13).

m Desenrosque los cinco tornillos (12) con
una llave hexagonal interna de 4 mm (no
incluida).

m Monte el cabezal de lijado en orden inverso.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse Unica-
mente en un centro de servicio postventa
autorizado.

[i] wora

Durante el periodo de garantia, no afloje
los tornillos en la carcasa. El incumplimiento
de este requisito invalidara cualquier rec-
lamacion bajo la garantia del fabricante.

Piezas de recambio y accesorios

Encontrara informacién sobre otros com-
plementos, en particular herramientas y
accesorios, en los catélogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontraré planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com.

Informacién para la elimi-
nacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse inuti-
lizables:
— sifuncionan con bateria, quite la bateria.
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Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!

Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos, y su
implementacion en las legislaciones nacio-
nales, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

/\  ;ADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirandolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:

De conformidad con el Reglamento
2023/1542, las baterias defectuosas o usadas
deben reciclarse.

[i] wora

jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

( €-Declaracion de conformi-
dad

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcién de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios provocados por el
uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

A AVIsoO!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem & morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacéo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ligeiros ou danos patri-
moniars.

[i] wora
Existem dicas de utilizacdo e informacédo
importante.

Simbolos no produto

Antes de ligar a ferramenta
elétrica, leia 0 manual de utili-
zacao.

©
@
)54

Use 6culos de protecao.

Trabalhe sempre com ambas
as maos.

Informac&o sobre a elimina-
¢do de uma ferramenta antiga
(consulte a pagina 47)

o manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n.°: 315915).
— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.
Esta ferramenta elétrica é topo de gama e foi
fabricada de acordo com as normas de segu-
ranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais.

A ferramenta elétrica sé pode ser utilizada
—  para a utilizagdo prevista,
—  num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A lixadeira de braco foi criada

— para um uso comercial na industria e co-
mércio,

— para lixar paredes e tetos no interior e
exterior,

— para lixar suavemente paredes de gesso.

Nao é permitido usar discos de recorte, dis-

cos abrasivos, discos de rebarbar ou escovas

de aco.

Ao utilizar a lixadeira de brago, deve ser liga-
do um extrator do p6 de classe M com uma
mangueira antiestatica.
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Instrucdes de seguranca da lixa- Valor total da vibragao:
deira orbital — Valor da emisséo a: 1.6 m/s?
A AVISO! — Incerteza: K=1.5m/s
Leia todos os avisos de seguranga, instru- - Vibragbes de choque 21.8 m/s?
cbes, ilustracées e especificacées forneci- repetitivas (pe):
das com esta ferramenta elétrica. Nio se- — Incerteza: K= 2.5 m/s’

Qguir todas as instru¢bées apresentadas abaixo
pode resultar em choque elétrico, incéndio e/
ou ferimentos graves. Guarde todos os avisos
e instrugcées para futuras referéncias.

Avisos de seguranca especificos para ope-

racoes de lixagem:

m Use folha de lixa com o tamanho ade-
quado. Siga as recomendacées do
fabricante quando escolher a folha de
lixa. Folha de lixa maior que ultrapasse a
almofada de lixar apresenta um perigo de
laceragdo e pode provocar um bloqueio,
desgaste do disco ou ressalto.

Instrucdes adicionais de seguranca

m N3&o é recomendado lixar tinta de chumbo.
A tinta com chumbo deve ser removida
apenas por um especialista.

m Lixar com a lixadeira de brago pode dar
origem a eletricidade estética na ferra-
menta. Assim, tem de usar um extrator do
p6 com ligagéo a terra e uma mangueira
antiestatica quando lixar.

m N3&o trabalhe materiais que libertem
substancias nocivas (como amianto). Tome
precaucdes se for provavel a ocorréncia
de poeiras perigosas, combustiveis ou
explosivas. Use mascara respiratéria. Use o
sistema de extracdo do pé.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibracdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:
— Nivel de pressdo do som

L 77 dB(A)
pA*

- valel de poténcia do som 85 dB(A)
Lwa:

— Incerteza: K=3dB
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CUIDADO!

Os valores medlidos especificados aplicam-se
as novas ferramentas elétricas. O uso dlidrio
causa a alteragcdo dos valores de vibracdo e
ruido.

[i] NOTA

O nivel de emissdo da vibragdo apresenta-
do nestas instrugcées foi medido de acordo
com um teste padrdo dado em EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas.
Também podle ser usado para uma avaliacéo
preliminar da exposicéo.

O nivel de emissdo da vibragdo declarado
representa as aplicacées principais da ferra-
menta.

No entanto, se a ferramenta for usada para
diferentes aplicacées, com diferentes acesso-
rios, ou tendo uma mda manutencao, os niveis
de emissdo da vibragdo podem diferir. Isto
pode aumentar significativamente o nivel de
exposicdo sobre o periodo total de funciona-
mento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibracdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas ndo esta
realmente a ser utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposicdo sobre
o periodo total de funcionamento.
Identifique medidas adlicionais de seguran-
ca para proteger o operador dos efeitos da
vibragdo, como: Efetuar a manutengdo da
ferramenta e dos acessdrios, manter as maos
quentes, organizar varios padrées de traba-
lho.

CUIDADO!

Use protecdo auditiva quando a pressédo do
som estiver acima dos 85 dB(A).
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Caracteristicas técnicas

Tipo de produto GE 6 X 18-EC

Produto Lixadeira de braco

Voltagem nominal [VDC |18

Didmetro da almo-

fada de amorteci- [mm |®225
mento
Velocidade nomi- /min 15500 - 8500

nal sem carga

Ndmero de os-

I H/min|11 300-17 000
cilagdes sem carga

. Série AP 18...
Bateria 18V IS¢rie AP 18..XT
Gama do carre-  |Série CA18...
gador Série CA...12/18...
Peso kg 3.2
Temperatura de 0~40 °C
carregamento
;I'emperatura de -10~40 °C

uncionamento
Temperatura de 20~50 °C

armazenamento

* Medido sem bateria (pode encontrar o
peso da bateria em www.flex-tools.com), sem
ferramenta.

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracao das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na péagina
das imagens.

1 Cabecade lixar

Rolamentos gimbal

Conector de ®32 mm

Pré-selecao digital de velocidade
Botdo de bloqueio

a b wNdN

6 Gatilho do interruptor de velocidade
variavel

7 Pega

Abertura para extensao

9 Mangueira de aspiracdo (ndo incluido
no pacote padrao)

10 Extensao (ndo incluido no pacote pa-
drao)

11 Interface/poupanca (ndo incluido no
pacote padrao)

12 Parafusos de fixacado

13 Almofada de amortecimento de velcro

14 Cabeca de lixar

-}

Instrucoes de funcionamento

/N  Aviso!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta elé-

trica

Retire a ferramenta elétrica e os acessérios da
caixa e certifique-se de que ndo ha pecas em
falta nem danificadas.

[i] wora

As baterias ndo vém completamente carrega-
das na altura da entrega. Antes da primeira
utilizagcdo, carregue a bateria por completo.
Consulte o manual de instrugcées do carrega-
dor.

Dicas para um tempo de vida util
prolongado

CUIDADO!

—  MNunca carregue baterias a temperaturas
abaixo dos 0 °C ou acima dos 40 °C.

—  Né&o carregue baterias em ambientes com
elevada humidade do ar ou temperatura
ambiente.

—  N&o cubra baterias nem o carregador
durante o processo de carregamento.

—  Retire a ficha do carregador da tomada
no final do processo de carregamento.

A bateria e o carregador aquecem durante

o processo de carregamento. Isto é perfeita-

mente normal.
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[i] wora

Siga as instrucbes apresentadas nas instru-
¢cées de funcionamento para um carregamen-
to correto da bateria.

Se as baterias ndo forem usadas durante um
longo periodo de tempo, guarde-as parcial-
mente carregadas num local fresco.

Inserir/substituir a bateria (con-
sulte a Imagem B1-B2)

m Pressione a bateria carregada para a ferra-
menta elétrica até ficar fixada no respetivo
lugar (consulte a Imagem B1).

m Para retirar a bateria, prima o botdo de li-
bertagdo (1) e puxe a bateria (2) para fora.
(Consulte a Imagem B2).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja os
contactos da bateria. Pegas soltas de metal
podem colocar os contactos em curto-circui-
to, podendo dar origem a explosio ou fogo!

Ligar o extrator (consulte a Ima-
gem C)

m Ligue a mangueira de extragdo ao conec-
tor de ®32 mm (3).

[i] wora

A ligagdo é um desenvolvimento especifico
FLEX. Se forem utilizadas ferramentas elétri-
cas com pegas de ligacdo convencionais jun-
tamente com a mangueira de extracdo, pode
ser utilizado um adaptador do programa de
acessorios FLEX.

Extracdo do pé/lascas
CUIDADO!

Os pJs podem incendiar-se facilmente. Evite
a acumulacdo de po no local de trabalho.

Os trabalhos ndo devem ser efetuados sem
medidas de redu¢do do pd. Um sistema de
extracdo adequado ou caixa do pé/saco do
p6 reduz os niveis de poeiras nocivas. Cer-
tifique-se de que o local de trabalho esta
bem ventilado. Tem de usar sempre protecéo
respiratéria adequada ou prescrita.

[i] worar

Tenha em conta os requisitos listados abaixo.
Os requlamentos aplicaveis no seu pais relati-
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vamente aos materiais a processar tém de ser
observados.
Quando usar um extrator do pé

CUIDADO!

— Ao utilizar a lixadeira de braco, ligue um
extrator do po de Classe M.

—  Se for utilizado um saco do pd cuja utiliza-
¢do ndo estefa autorizada com poeiras
secas de construcdo, a quantidade de
particulas de po no ar pode aumentar no
local de trabalho. Durante um periodo
prolongado, concentracées elevadas de
poeira no ar podem danificar o sistema
respiratorio humano.

m Insira o saco do pé especial para poeiras
secas de construcdo no seu extrator do p6
de acordo com as instrucdes fornecidas
com o extrator de po.

m Ligue a mangueira de aspira¢do ao extra-
tor do pd. Tenha em conta as instrugdes
de funcionamento do sistema de extragao!
Verifique a ligag&o. Se necessario, use um
adaptador adequado. Certifique-se de que
a mangueira antiestatica estd corretamen-
te ligada a terra do sistema de extracgdo.

Pardmetro Unidade |Valor
Didmetro nominal

recomendado da |mm 32
mangueira

Pressao, r)egatlva Pa > 25 000
necessaria

Taxa .d? ﬂlixo de I/min > 4500
ar exigida

Classe do filtro ~ Classe do
recomendada filtro M**

* Dados de desempenho do aspirador
** De acordo com a IEC/EN 60335-2-69.
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[i]

NOTA

Se a poténcia de aspiracdo diminuir, pare o
trabalho e retifique a causa.

Extracao externa
Ligue a mangueira de aspiragdo a um extrator
do pé (produto externo). O extrator do p6

tem de ser adequado ao material a ser traba-
Ihado.

Fixar ou substituir a folha de lixa
(consulte a Imagem D)

CUIDADO!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

[i]

Retire a folha de lixa gasta da almofada de
amortecimento de velcro (13).

Coloque a folha de lixa no centro da almofa-
da de amortecimento de velcro e pressione.
Efetue um teste para se certificar de que a
folha de lixa estd bem fixada no centro.

NOTA

Use apenas folhas de lixa recomendadas no
nosso website com os respetivos acessorios.

Ligar e desligar

Breve operacgdo (consulte a Imagem E1)

Primeiro, prima o botdo de bloqueio (5).
Depois, prima e mantenha premido o in-
terruptor (6). Liberte o botdo de bloqueio.
O interruptor (6) oferece uma velocidade
superior com uma maior pressao do gati-
lho, e uma velocidade inferior ao deixar de
pressionar o gatilho.

Para desligar, liberte o interruptor.

Funcionamento continuo (consulte a
Imagem E2)

Primeiro, prima e mantenha premido o bo-
tdo de bloqueio (5) e depois o interruptor (6).
Para bloquear na respetiva posicdo, mante-
nha premido o botédo de bloqueio e liberte
o interruptor. Deixe de premir o botédo de
bloqueio.

Para desligar, prima brevemente e liberte
o interruptor (consulte a Imagem E3).

Pré-selecionar a velocidade (con-
sulte a Imagem F)

Para definir a velocidade de funcionamento,
selecione o valor desejado usando os botdes
no painel de controlo.

Usar a extensao (consulte a Ima-
gem G)
A extensdo (10) pode ser usada para aumen-

tar o alcance ao trabalhar com a lixadeira de
braco.

= Insira a extensdo ao maximo no orificio da
pa. Rode a pega para apertar a extensdo
até ouvir um clique.

[i] wora

A extensdo € um acessorio opcional.

Trabalhar com a ferramenta elé-
trica (consulte alImagemHel)

CUIDADO!

Segure a ferramenta elétrica com ambas as
md&os! Ao trabalhar, tenha sempre uma méo
na pega, mesmo quando estiver a trabalhar
com a extensdo fixada. Mantenha as maos
afastadas da cabega de lixar. Caso contrario,
a sua méao pode ficar presa, pois a cabega de

lixar oscila em diferentes direcées.

1. Fixe a folha de lixa.

2. Ligue o sistema de extracdo do pé.
3. Fixe a bateria.

4.
5
6

Defina a velocidade desejada.

. Ligue o sistema de extracdo do pod.
. Segure a lixadeira de braco com ambas as

ma3os. Isso fornece a melhor combinacao
possivel de alcance e alavancagem para a
aplicagdo.

. Ligue a maquina.
. Pressione a lixadeira de braco suavemente

contra a superficie de trabalho (a pressao
deve ser suficiente para garantir que a ca-
beca de lixar fica nivelada com a superficie
de trabalho).

. Aumente a pressao para colocar a folha

de lixa em contacto com a superficie de
trabalho. Ao fazé-lo, gire a lixadeira em
movimentos sobrepostos para alisar a
superficie até a finura necesséria.
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CUIDADO!

As partes rotativas da cabega de lixar ndo
podem entrar em contacto com objetos
pontiagudos (por exemplo, pregos, parafu-
sos, caixas de jungdo). A almofada de amor-
tecimento de velcro pode ficar danificada se
entrar em contacto com objetos salientes.

A almofada de amortecimento de velcro
pode ser substituida se estiver danificada ou
gravemente gasta (consulte a seccao “Cuida-
dos e manutencéo”).

Lixar em construcao a seco

A lixadeira de braco apresenta uma cabeca
oscilante unica. Como esta cabeca oscila em
diferentes direcdes, a cabeca de lixar pode
ser ajustada a superficie de trabalho.

Como resultado, o utilizador pode lixar as
areas superior, intermédia e inferior da pare-
de ou perfis do teto sem ter de alterar a sua
posicao.

Durante o trabalho, aplique apenas a pressao
necesséria para manter a placa de lixar em
contacto com a superficie de trabalho. Uma
presséo excessiva pode dar origem a um
padrdo em espiral desagradavel de riscos e a
uma superficie de trabalho irregular.

Mova a lixadeira constantemente enquanto

a placa de lixar estiver em contacto com a
superficie de trabalho. Ao fazé-lo, certifique-
-se de que move a lixadeira uniformemente e
sobre uma area ampla.

Se parar a lixadeira na superficie de trabalho
ou mover a lixadeira de forma desigual, isso
pode dar origem a um padrdo em espiral
desagradével de riscos e a uma superficie de
trabalho irregular.

[i] wora

A lixadeira de braco possui um corte da alimen-
tacdo contra sobrecarga para proteger o dispo-
sitivo. Se a carga for muito grande, o dlispositivo
desliga-se e reinicia imediatamente.

Transporte

As baterias de ido de litio estdo sujeitas aos
requisitos da legislagdo sobre bens perigosos.
O transporte destas baterias tem de ser feito
de acordo com as normas e provisdes locais,
nacionais e internacionais.
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Os utilizadores podem transportar estas bate-
rias de forma rodoviaria sem outros requisitos.

O transporte comercial de baterias de ido de
litio por parte de empresas de transporte esta
sujeito as normas de transporte de bens peri-
gosos. As preparagdes de envio e transporte
sé podem ser efetuadas por pessoal devida-
mente formado. Todo o processo tem de ser
supervisionado por um profissional.

Os seguintes pontos tém de ser tidos em con-
ta quando transportar baterias recarregaveis:
Certifique-se de que os terminais de contacto
da bateria estdo protegidos e isolados, de
modo a evitar um curto-circuito.

Certifique-se de que a bateria esta protegida
contra movimentos dentro da embalagem.
Baterias danificadas ou com derrames néo
podem ser transportadas.

Contacte a sua empresa de transporte para
obter mais informagdes.

CUIDADO!

Néo coloque baterias com uma estrutura
danificada.

Cuidados e manutencao

/N\  Aviso!

Antes de efetuar quaisquer trabalhos na fer-
ramenta elétrica, retire a bateria.

Limpeza
CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido seco, use
sempre dculos de protecdo.

Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventilacdo. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizagcdo. Sopre regularmente o
interior da estrutura e o motor com ar compri-
mido seco.

Substituicao da almofada de
amortecimento de velcro (consul-
te almagemJ)

m Se existir, puxe a almofada de interface/
poupanca (11) da almofada de amorteci-
mento de velcro (13).
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m Desenrosque os cinco parafusos (12) com
uma chave sextavada interna de 4 mm (ndo
incluida).

m Monte a cabeca de lixar pela ordem inversa.

Reparacoes

As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagéo autorizado.

[i] w~ora

Durante o periodo da garantia, ndo desaperte
os parafusos da estrutura. Ndo seguir este re-
quisito invalida quaisquer queixas ao abrigo
da garantia do fabricante.

Pecas sobresselentes e acessorios

Para outros acessorios, especialmente ferra-
mentas e acessorios, consulte os catdlogos
do fabricante. As imagens pormenorizadas
e lista de pecas sobresselentes podem ser
encontradas na nossa pagina web:
www.flex-tools.com.

Informacao acerca da elimina-
cao

AN\ Avisor

Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis no fim:
— Retire a bateria das ferramentas que fun-
cionem a bateria.

Apenas paises da UE
N3o elimine ferramentas elétricas jun-

tamente com o lixo doméstico comum!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de empaco-
tamento deveréo ser reciclados de um modo
amigo do ambiente. As pecas de plastico es-
tdo identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.

/N  Aviso!

Nao elimine as baterias no lixo doméstico
comum, agua ou fogo. Nio abra baterias
usadas.

Apenas para paises da UE:

De acordo com o Regulamento 2023/1542,
as baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

[i] wora

Contacte o seu revendedor quanto as opgcdes
de eliminacéo!

( €- Declaracao de Conformi-
dade

As Declaracdes de Conformidade estdo
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
coes.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante n3o se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupgdo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante ndo se
responsabilizam por quaisquer danos causa-
dos por uma utilizacdo inadequada do pro-
duto, ou do produto com produtos de outros
fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarlijke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schadle.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het product

Lees de gebruikershandleiding
voordat u het elektrisch ge-
reedschap inschakelt.

- Draag een veiligheidsbril

Gebruik altijd uw beide han-
den

Informatie over de afvoer van
het afgedankt gereedschap
(zie pagina 54)

HRO I

48

CE-markering

UKCA-markering

CA

Belangrijke veiligheidsinfor-
matie

VAN WAARSCHUWING!

Lees voordat u het elektrisch gereedschap
gebruikt de volgende instructies en hande/
hiernaar:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies" over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315915),

— de actueel geldige regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen
op de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt vol-

gens de nieuwste technieken en in overeen-

stemming met de erkendle veiligheidsvoor-
schriften.

Desalniettemin kan het elektrisch gereed-
schap tjjdens het gebruik een gevaar voor ljjf
en leven van de gebruiker of derden ver-
oorzaken en kan het elektrisch gereedschap
materiéle schade veroorzaken.

Het elektrisch gereedschap mag alleen wor-
den gebruikt

—  voor het beoogde doeleinde

— in een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De wandschuurmachine is bedoeld

— voor commercieel gebruik in de industrie
en handel,

— voor het schuren van wanden en plafonds
binnen en buiten,

— voor het schuren van afgewerkte gipspla-
ten,

Het is niet toegestaan doorslijpschijven, af-

braamschijven, lamellenschijven of staalbor-

stels te gebruiken.
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Bij gebruik van de wandschuurmachine moet
een stofzuiger van klasse M met een antistati-
sche slang worden aangesloten.

Veiligheidsinstructies voor excen-
trische schuurmachines

WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die
met dit elektrisch gereedschap zijjn mee-
geleverd. Het niet opvolgen van alle onder-
staande instructies kan leiden tot elektrische
schokken en/of ernstig letsel. Bewaar alle
waarschuwingen en instructies voor toekom-
stig gebruik.

Veiligheidswaarschuwingen specifiek voor
schuurwerkzaamheden:

s Gebruik schuurpapier van de juiste
maat. Volg de aanwijzingen van de fabri-
kant bij uw keuze van schuurpapier. Te
groot schuurpapier dat uitsteekt tot voor-
bij de rand van het schuurkussen levert
snijgevaar op en kan beknelling, scheuren
van de schijf of terugslag veroorzaken.

Extra veiligheidsinstructies

m Schuren van loodverf wordt niet aanbe-
volen. Loodverf mag uitsluitend door een
specialist worden verwijderd.

m Bij het schuren met de wandschuurmachi-
ne kan statische elektriciteit in het appa-
raat ontstaan. Daarom moet een geaarde
stofzuiger met antistatische slang worden
gebruikt.

m Werk niet op materialen die gevaarlijke
stoffen afgeven (bijv. asbest). Neem ge-
paste voorzorgsmaatregelen als gevaarlijk,
brandbaar of explosief stof kan vrijkomen.
Draag een beschermend stofmasker. Ge-
bruik een stofafzuigsysteem.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elek-
trisch gereedschap is typisch:

Het A-gewogen geluidsniveau van het elek-
trisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L: 77 dB(A)

— Geluidsvermogen Ly,: 85 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a,: 1.6 m/s’
— Onzekerheid: K=1.5m/s’
- Herhaalde schoktrillingen 21.8 m/s?

(Pe):
— Onzekerheid: K= 2.5 m/s’

OPGELET!

De opgegeven meetwaarden gelden voor
nieuw elektrisch gereedschap. Door het
dageljjks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.

[i] OPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n) en

de opgegeven geluidsemissiewaarde(n)

zijn gemeten in overeenstemming met een
standaardtestmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene gereedschap met het
andere te vergelijken, ze kunnen ook worden
gebruikt voor een voorlopige beoordeling
van de blootstelling.

Het opgegeven trillingsemissieniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) vertegenwoordigen
de belangrijkste toepassingen van het ge-
reedschap. Als het gereedschap echter voor
andere toepassingen, met andere accessoi-
res of bij slecht onderhoud wordt gebruikt,
kunnen het trillingsemissieniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) afwijken. Dit kan het
blootstellingsniveau over de totale werkperi-
ode aanzienljjk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van het
trillingsblootstellingsniveau en de geluidse-
missiewaarde(n) moet ook rekening worden
gehouden met de tijden dat het gereedschap
/s uitgeschakeld of wel loopt maar niet daad-
werkelijk wordt gebruikt. Dit kan het bloot-
stellingsniveau over de totale werkperiode
aanzienlijjk verlagen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast
um de gebruiker te beschermen tegen de
effecten van trillingen en geluid, zoals: onder-
houd van het gereedschap en de accessoires,
warm houdlen van de handen, organisatie van
werkpatronen.
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OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Producttype GE 6 X 18-EC

oroduct We.mdschuurma-
chine

Nommale sPan- - \y4e |18

ning

Diameter schuur- mm  |D225

zool

Nominaal onbe- /min [5500 - 8500

last toerental

Onbelast aantal |}/ 1111300 -17000

oscillaties
AP 18...serie

Accu 18V |AP 18.. XT serie

] CA 18...serie
Laadbereik CA 12/18...serie
Gewicht kg 3.2*
Oplaadtemperat- 0~40°C
uur
Bedrijfstemperat- -10~40°C

uur

Opslagtemperatu- _Eno
or -20~50°C

* Gemeten zonder accu (u vindt het gewicht
van de accu op www.flex-tools.com), zonder
gereedschap.

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de illus-
tratie van het gereedschap op de pagina met
afbeeldingen.

1  Schuurkop

2 Cardanlagers

3 @32 mm-aansluiting

4 Digitale toerentalvoorselectie
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5 Vergrendelingsknop

6 Trekkerschakelaar met variabele snel-
heid

7 Handgreep

8 Opening voor verlengstuk

9  Zuigslang (niet standaard inbegrepen)

10 Verlengstuk (niet standaard inbegrepen)

11 Tussenpad (niet standaard inbegrepen)

12 Montageschroeven

13 Klittenbandzool

14 Schuurkop

Gebruiksinstructies

VAN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het
elektrisch gereedschap

Pak het elektrisch gereedschap en de acces-
soires uit en controleer of er geen onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

[i]  OPMERKING

De batterijen zijn bij levering niet volledig op-
geladen. Voorafgaand aan het eerste gebruik
moeten de batterijen volledig worden opge-
laden. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van
de oplader.

Tips voor een lange levensduur
van de accu

OPGELET!

— Laad accu's nooit op bif temperatuur
onder 0 °C of boven 40 °C.

— Laad accu’s niet op in een omgeving met
een hoge luchtvochtigheid of omgevings-
temperatuur.

Dek de accu's en de lader niet af tjjdens
het opladen.

Trek aan het einde van het laadproces de
stekker van de lader uit het stopcontact.

De accu en de lader worden warm tijdens het

laadproces. Dit is volkomen normaal!

[i]  OPMERKING

Volg de instructies voor het correct opladen van
de accu in de gebruiksaanwijzing van de accu.
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Als accu's gedurende langere tijd niet worden
gebruikt, bewaar ze dan gedeeltelijk opgela-
den in een koele ruimte.

De accu installeren/vervangen
(Zie afbeelding B1-B2)

m Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat deze vastklikt (zie
afbeelding B1).

m Om deze te verwijderen, druk op de vrijga-
veknop (1.) en trek de accu (2.) eruit (zie
afbeelding B2).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden be-
schermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten,; gevaar voor explosie
en brand!

Aansluiten van de afzuiging (zie
afbeelding C)

m Sluit de afzuigslang aan op de ®32
mme-aansluiting (3).

[i] OPMERKING

De aansluiting is een specifieke FLEX-ontwik-
keling. Wanneer elektrische gereedschappen
met conventionele aansluitstukken samen
met de afzuigslang worden gebruikt, kan een
adapter uit het FLEX-accessoireprogramma
worden toegepast.

Stof-/spaanafzuiging
VOORZICHTIG!

Stof kan gemakkelijk ontbranden. Voorkom
ophoping van stof op de werkplek.

Werken zonder stofreducerende maatregelen
moet worden vermeden. Een geschikte
afzuiginstallatie of stofbox/stofzak vermindert
gevaarlijke stofbelasting. Zorg voor goede
ventilatie van de werkomgeving. In principe
moet een geschikte of voorgeschreven
ademhalingsbescherming worden gebruikt.

[i]  OPMERKING

Er moet rekening worden gehouden met
hieronder genoemdle vereisten. Er moet
rekening worden gehouden met de geldende
voorschriften voor de te bewerken materialen
/n uw land.

Bij gebruik van een zuiger

OPGELET!

—  Sluit bij gebruik van de wandschuurma-
chine een stofzuiger van klasse M aan.

—  Wanneer een stofzak wordt gebruikt die
niet is goedgekeurd voor gebruik met
bouwstof, kan de hoeveelheid stofdeel-
tjes in de lucht op de werkplek toenemen.
Bjj langdurige blootstelling kunnen hoge
concentraties stofdeeltjes in de lucht de
menseljjke luchtwegen beschadigen.

m Plaats de speciale stofzak voor bouwstof
in uw stofzuiger volgens de meegeleverde
instructies van de stofzuiger.

m Sluit de afzuigslang aan op de stofzuiger.
Houd u aan de gebruiksaanwijzing van het
afzuigsysteem! Controleer de bevestiging.
Gebruik indien nodig een geschikte adap-
ter. Zorg ervoor dat de antistatische slang
correct is verbonden met de aarding van
het afzuigsysteem.

Parameter Eenheid | Waarde
Aanbevolen

nominale slang- | mm 32
diameter

Vereiste onder-

druk* Pa = 25,000
Verelst(:.: lucht- /min > 4,500
stroom

Aanbevolen _ Filterklasse
filterklasse M**

* Prestatiegegevens van de stofzuiger
** Volgens IEC/EN 60335-2-69

OPMERKING

[i]

Bij verminderde zuigprestaties moet het werk
worden onderbroken en moet de oorzaak
worden verholpen.
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Externe afzuiging

Sluit de afzuigslang aan op een stofzuiger
(extern product). De stofzuiger moet geschikt
zijn voor het te bewerken materiaal.

Voor het afzuigen van stoffen die bijzonder
gevaarlijk zijn voor de gezondheid,
kankerverwekkend of droog zijn, moet een
speciale stofzuiger worden gebruikt.

Het schuurpapier bevestigen of
vervangen (zie afbeelding D)

OPGELET!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden

aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

m Verwijder versleten schuurpapier van de
klittenbandzool (13).

m Plaats het schuurpapier in het midden van
de schuurzool met klittenband en druk het
aan.

m Voer een testrun uit om te controleren of
het schuurmiddel in het midden is beves-
tigd.

[i] OPMERKING

Gebruik alleen het schuurpapier dat op onze
website wordt aanbevolen in combinatie met
de bijbehorende accessoires.

In- en uitschakelen

Korte bediening (zie afbeelding E1)

m Druk eerst op de vergrendelingsknop (5).
Druk vervolgens de schakelaar (6) in en
houd deze ingedrukt. Laat de vergrende-
lingsknop los.

m De schakelaar (6) levert een hogere snel-
heid bij grotere druk op de schakelaar en
een lagere snelheid bij minder druk.

m Laat de schakelaar los om uit te schakelen.

Continue bediening (zie afbeelding E2)

m Houd eerst de vergrendelingsknop (5) in-
gedrukt en druk vervolgens op de schake-
laar (6).

m Om de schakelaar te vergrendelen, houd
de vergrendelingsknop ingedrukt en laat
de schakelaar los. Laat de vergrendelings-
knop los.

m Om uit te schakelen, druk de schakelaar
kort in en laat deze los (zie afbeelding E3)
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Toerental voorselecteren (zie af-
beelding F)
Stel de werksnelheid in door de gewenste

waarde te kiezen met de knoppen op het
bedieningspaneel.

Verlengstuk gebruiken (zie af-
beelding G)

Het verlengstuk (10) kan worden gebruikt om
het bereik te vergroten bij het werken met de
wandschuurmachine.

m Steek het verlengstuk zo ver mogelijk in
de opening van de handgreep. Draai de
handgreep vast totdat een klik hoorbaar is.

[i]  OPMERKING

Het verlengstuk is een optioneel accessoire.

Werken met het elektrische ge-
reedschap (zie Afbeelding H &)

OPGELET!

Houd het elektrisch gereedschap met beide
handen vast! Houd tjjdens het werken altijd
één hand aan de handgreep - ook wanneer
u met het verlengstuk werkt. Houd uw han-
den uit de buurt van de schuurkop. Anders
kunnen uw handen bekneld raken, aangezien
de schuurkop in verschiflende richtingen kan
draaien.

1. Breng het schuurpapier aan.

. Sluit het stofafzuigsysteem aan.

. Bevestig de accu.

. Stel de gewenste snelheid in.

. Schakel het stofafzuigsysteem in.

oA WN

. Houd de wandschuurmachine met beide
handen vast. Dit zorgt voor de best moge-
lijke combinatie van bereik en hefboom-
werking tijdens de werkzaamheid.

7. Schakel het gereedschap in.

8. Druk de wandschuurmachine lichtjes te-
gen het werkoppervlak (de druk moet net
voldoende zijn om de schuurkop vlak op
het oppervlak te houden).

9. Verhoog de druk zodat het schuurpapier
in contact komt met het werkoppervlak.
Beweeg de schuurmachine daarbij in over-
lappende bewegingen om het oppervlak
tot de gewenste fijnheid te egaliseren.
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OPGELET!

De draaiende delen van de schuurkop mogen
niet in contact komen met scherpe uitsteken-
de objecten (bijv. spijkers, schroeven, las-
dozen). De klittenbandzool kan beschadigd
raken als deze in aanraking komt met uitste-
kendle objecten.

De klittenbandzool kan worden vervangen
als deze beschadigd of sterk afgesleten is (zie
hoofdstuk "Onderhoud en reiniging").

Schuren in de droogbouw

De wandschuurmachine is uitgerust met
een unieke zwenkkop. Omdat deze kop in
verschillende richtingen kan draaien, kan de
schuurkop zich aanpassen aan het werkop-
pervlak.

Hierdoor kan de gebruiker de bovenste, mid-
delste en onderste muurdelen of plafondpro-
fielen schuren zonder van positie te hoeven
veranderen.

Breng tijdens het werken alleen zoveel druk
aan als nodig is om de schuurplaat in contact
met het werkoppervlak te houden. Te veel
druk kan leiden tot een ongewenst spiraalvor-
mig kraspatroon en een ongelijkmatig opper-
vlak.

Beweeg de schuurmachine voortdurend
terwijl de schuurplaat in contact is met het
werkoppervlak. Let erop dat u de machine
gelijkmatig en over een groot oppervlak be-
weegt.

Wanneer u de schuurmachine stilhoudt op
het werkoppervlak of ongelijkmatig beweegt,
kan dit leiden tot een ongewenst spiraalvor-
mig kraspatroon en een ongelijkmatig resul-
taat.

[i]  OPMERKING

De wandschuurmachine is uitgerust met een
overbelastingsbeveiliging ter bescherming
van het apparaat. Als de belasting te hoog
wordlt, schakelt het apparaat uit en start het
dlirect weer opnieuw.

Transport

Lithium-ion accu's vallen onder de vereisten
van de wetgeving voor gevaarlijke goederen.

Het vervoer van dergelijke accu's moet ge-
beuren in overeenstemming met de lokale,
nationale en internationale bepalingen en
voorschriften.

Gebruikers mogen deze accu's zonder verde-
re vereisten over de weg vervoeren.

Het commerciéle vervoer van lithium-ionac-
cu's door transportbedrijven valt onder de
regelgeving voor het vervoer van gevaarlijke
stoffen. Verzendvoorbereidingen en transport
mogen alleen worden uitgevoerd door per-
sonen die daarvoor op de juiste manier zijn
opgeleid. Het hele proces moet professioneel
worden begeleid.

De volgende punten moeten in acht worden
genomen bij het vervoeren van oplaadbare
accu's:

Zorg ervoor dat de contactpunten van de
accu beschermd en geisoleerd zijn om kort-
sluiting te voorkomen.

Zorg ervoor dat de accu stevig in de verpak-
king is vastgezet zodat deze niet kan ver-
schuiven.

Beschadigde of lekkende batterijen mogen
niet worden vervoerd.

Neem contact op met uw transportbedrijf
voor meer informatie.

OPGELET!

Plaats geen batterijen waarvan de behuizing
beschadigd is.

Onderhoud en zorg

VAN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu uit het gereedschap voor-
dat u werkzaamheden op het gereedschap
uitvoert.

Reiniging
OPGELET!

Draag bij het reinigen met droge perslucht
altijd een veiligheidsbril.

Reinig het elektrisch gereedschap en de
ventilatiesleuven regelmatig. Het reinigings-
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interval is afhankelijk van het materiaal en de
duur van het gebruik. Blaas het binnenste van
de behuizing en de motor regelmatig schoon
met droge perslucht.

De klittenbandzool vervangen
(zie afbeelding J)

m Verwijder, indien aanwezig, het tussenpad
(11) van de klittenbandzool (13).

m Draai de vijf schroeven (12) los met een 4
mm inbussleutel (niet inbegrepen).

m Monteer de schuurkop in omgekeerde
volgorde.

Reparaties

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

[i] OPMERKING

Maak de schroeven op de behuizing niet los
tijdens de garantieperiode. Het niet naleven
van deze vereiste maakt eventuele aanspra-
ken op de fabrieksgarantie ongeldig.

Reserveonderdelen en accessoi-
res

Andere accessoires, met name gereedschap
en accessoires, zijn te vinden in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze homepage:
www.flex-tools.com.

Informatie over de afvoer

Vi WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch ge-
reedschap niet gebruikt kan worden:
— accu-aangedreven gereedschap door het
verwijderen van de batterij.
Alleen voor EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektri-
sche en elektronische apparatuur en omzet-
ting naar nationale wetgeving moet afge-
dankt elektrisch gereedschap apart worden

ingezameld en gerecycled op een milieu-
vriendelijke manier.
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Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moe-
ten worden gerecycled op een milieuvrien-
delijke manier. Plastic onderdelen kunnen
aan de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

/AN WAARSCHUWING!

Gooi batterijen nooit met het huishoudelijjk
afval weg. Gooi geen batterijen in het water
of in vuur. Open gebruikte batterijen nooit.
Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met Verordening
2023/1542 moeten defecte of verbruikte
accu's worden gerecycled.

[i]  OPMERKING

Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!

( €-Conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Vrijstelling van aansprakelijk-
heid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het product of
door het gebruik van het product met pro-
ducten die afkomstig zijn van andere fabri-
kanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestdende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til dods-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAZRK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa produktet

Laes brugsvejledningen, fgr du
teender elveerktgjet.

©
@

Brug beskyttelsesbriller

Produktet skal altid betjenes
med to haender

— afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handtering af elvaerktojet i den
medfolgende brochure (brochurenum-
mer: 315915),

— Galdende regler pa stedet, hvor pro-
duktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det er

fremstillet i henhold til de vedstaende sikker-

hedsforordninger.

Men nér vaerktajet er i brug, kan det stadig
veere en fare for brugerens eller en tredjje-
parts liv og lemmer, eller elvaerktojet eller
anden ejendom kan blive beskadiget.

Elvaerktajet mad kun bruges

—  #il dens tiltaenkte formal

— og den skal altid veere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal
Veaegsliberen er beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og han-
del,

— til slibning af veegge og lofter indendeors
og udenders,

— til slibning af jeevne gipsvaegge.

Du ma ikke bruge skaereskiver, skrubskiver,

viftelignende slibeskiver eller stalbgrster.

Nar vaegsliberen bruges, skal du forbinde
en klasse M-stevudsuger med en antistatisk
slange til veegsliberen.
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Sikkerhedsvejledninger til slibe- - Gentagne stadvibrationer 21.8 m/s?
maskinen (Pe):

— Usikkerhed: K= 2.5 m/s’

/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
billeder og specifikationer, der folger med
dette elvaerktoj. Hvis anvisningerne neden-
for ikke folges, kan det fore til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem
alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

Saerlige sikkerhedsadvarsler til slibning:

m Brug slibepapir i den rigtige storrelse.
Folg producentens anbefalinger, nar
du vaelger hvilket sandpapir, der skal
bruges. Starre stykker slibepapir, der gar
ud over slibeskiven, kan rives i stykker, sa
skiven kan saettes sig fast, rives i stykker
eller den kan give tilbageslag.

Ekstra sikkerhedsinstruktioner

m Det anbefales ikke at slibe pa maling med
blyindhold. Maling med blyindhold ma
kun fjernes af en specialist.

m Nar du sliber med veegsliberen kan der
dannes statisk elektricitet pa veerktgjet. Du
skal derfor bruge en jordforbundet stav-
udsuger med en antistatisk slange, nar du
sliber.

m Arbejd ikke pa materialer, der afgiver farli-
ge stoffer (f.eks. asbest). Tag forholdsregler
i brug, hvis der er sandsynlighed for at der
dannes farligt, brandbart eller eksplosivt
stov. Brug en beskyttende stavmaske. Brug
et stevudsugningssystem.

Stej og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 62841.

Elveerktojets A-evaluerede stgjniveau er ty-
pisk:

Elvaerktojets A-evaluerede stgjniveau er typ-
isk:

— Lydtryk La: 77 dB(A)
- Lydeffektniveau Ly,: 85 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi a: 1.6 m/s’
— Usikkerhed: K=1.5m/s’
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FORSIGTIG!

De angivne malevaerdier gaelder for et nyt el-
veerktoy. Stoj- og vibrationsvaerdierne aendres
med tiden ved daglig brug.

[i] BEMERK

Den eller de erklaerede samlede vibrations-
veerdier og den eller de erklaerede stajemissi-
onsveerdier er malt i overensstemmelse med
en standardltestmetode og kan anvendes til
at sammenligne et vaerktaj med et andet. De
kan ogsa anvendes i en forelobig ekspone-
ringsvurdering.

Det erklzerede vibrations- og stajemissions-
niveau repraesenterer vaerktojets primaere
anvendelsesformal. Hvis vaerktajet derimod
anvendes til andre formal, med andet tilbehor
eller vedligeholdes darligt, kan vibrations-

og stajemissionsvaerdierne afvige. Dette kan
foroge eksponeringsniveauet markant over
den samlede arbejdsperiode.

For at lave en najagtig vurdering af vibrations-
eksponeringsniveauet og stojemissionsvaerdi-
erne er det ogsa nodvendigt at tage hensyn
til de tider, hvor vaerktojet er slukket, eller
hvor det karer, men ikke rent faktisk er i brug.
Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede arbejdsperiode.
Identificer yderligere sikkerhedsforanstalt-
ninger til at beskytte operatoren mod virknin-
gerne af vibrationer og stoj, sasom: Vedlige-
holdelse af vaerktajet og tilbehoret, at holde
haenderne varme, organisering af arbejds-
maonstre.

FORSIGTIG!

Brug haorevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype GE 6 X 18-EC
Produkt Vaegsliber
!\lominel spand- vde |18

ing

Bagskivens diam- mm  |®225

eter
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Nominel has-
tighed uden be- [/min |5500 - 8500
lastning
Antal svingninger .
. H/min|{11300 -17000

uden belastning

. AP 18...serien
Batteri 18V |AP 18..XT serien
Opladerens CA 18...serien
kapacitet CA 12/18...serien
CA 18...serien
CA 12/18...serien kg 3.2
Opladning- 0~40 °C
stem-peratur
Driftstemperatur |-10~40 °C
Opbevaringstem- -20~50°C
peratur

* Malt uden batteri (du kan finde batteriets
vaegt pa www.flex-tools.com), uden vaerktg;j.

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne re-
fererer til billedet af maskinen pa grafiksiden.

1 Slibehoved

Kardanlejer

® 32 mm koblingshul

Digital valg af hastighed

Laseknap

Startknap

Handtag

Abning til forlengelse

Sugeslange (medfslger som standard

ikke)

10 Forleenger (medfolger som standard
ikke)

11 Graenseflade-/beskyttelsespude (med-
folger som standard ikke)

12 Monteringsskruer

13 Velcro-bagskive

14 Slibehoved

VooONOGOCGTA_WNDN

Brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktgjet taendes
Pak elveaerktgjet og tilbeher ud, og serg for at
ingen dele mangler eller er beskadiget.

[i] BEMAZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar de leve-
res. Lad batterierne helt op, inden produktet
tages i brug. Se opladningsoplysningerne i
brugsvejledningen.

Tips til vedligeholdelse af batteriet
FORSIGTIG!

—  Batterier ma aldrig oplades i temperatu-
rer under 0 °C eller over 40 °C.

—  Batterier md ikke oplades i miljoer med
haj luftfugtighed eller omgivelsestempe-
ratur.

—  Batterier og opladere ma ikke tildaekkes
under opladningen.

— Traek opladerens stromstik ud, nar batteri-
et er ladet op.

Batterierne og opladeren kan blive varme

under opladningen. Dette er helt normalt!

[i] BEMAEZRK

Folg instruktionere til rigtig opladning af
batteriet, der star i brugsvejledningen til bat-
teriet.

Hvis batterierne ikke skal bruges i leengere
tid, skal de opbevares delvist opladet pa et
keligt sted.

Iszetning og udskiftning af batte-

riet (se figur B1-B2)

m Tryk det opladet batteri i elveerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B1).

m Batteriet (2) tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen (1), hvorefter det kan
traekkes ud (se figur B2).

FORSIGTIG!

Naér enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan kort-
slutte kontakterne, som kan fore til eksplosion
eller brand!
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Sada.m forbindes stevudsugeren Parameter Enhed | Vaerdi
(se figur C) :
m St stevudsugerslangen i 32 mm kob- Anbefalet nomi-
lingshullet (3). nel slangediam- | mm 32
eter
[i] BEMEZRK
Denne kobling er fremstillet af FLEX. Hvis du erdvendlgt Pa > 25.000
vil bruge veerktaj, der har en almindelige kob- undertryk
ling, med stovsugerslangen, skal du bruge en .
adapter fra FLEX. Egiﬁe”d'g lufts- | |/min > 4.500
Stgv-/spanudsugnin
P g g Anbefalet filterk- Filterklasse
FORSIGTIG! lasse - M**

Stov kan let antaendes. Undga
stovansamlinger pa arbejdspladsen.

Undga at arbejde uden stgvreducerende
foranstaltninger. Et egnet udsugningsanlaeg
eller en stovbeholder/stavpose mindsker
den sundhedsfarlige stevbelastning. Serg
for, at arbejdspladsen udluftes godt. Der
skal altid anvendes et egnet eller foreskrevet
andedraetsveern.

[i] BEMEZRK

Folgende krav skal overholdes. Overhold de
forskrifterne, der gaelder i dit land vedrorende
de materialer, der skal bearbejdes.

Ved brug af en stevsuger

FORSIGTIG!

—  Nardu bruger vaegsliberen, skal du for-
binde en klasse M-stovudsuger.

—  Hvis du bruger en stovsugerpose, der
ikke er beregnet til tort byggestov, kan
der komme mange flere stovpartikler i luf-
ten pd arbejdsomradet. Over en lzengere
periode kan haje koncentrationer af stov i
luften vaere skadeligt for dit andedraetssy-
stem.

m Saet en stevudsugerpose, der er beregnet
til tert byggestoyv, i stevudsugeren som
beskrevet i vejledningerne, der falger med
stevudsugeren.

m St sugeslangen i stevudsugeren. Over-
hold brugsvejledningerne til udsugnings-
systemet! Laes altid medfalgende oplys-
ninger. Brug en passende adapter, hvis
ngdvendigt. Serg for, at den antistatiske
slange er sluttet ordentligt til jordforbin-
delsen pa udsugningssystemet.
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* Ydelsesdata for stevsugeren
** | henhold til IEC/EN 60335-2-69

[i]

Hvis sugeeffekten aftager, skal arbejdet
afbrydes, og drsagen skal udbedres.

Ekstern udsugning

Tilslut sugeslangen til en stevsuger (eksternt
produkt). Stevsugeren skal vaere egnet til det
materiale, der bearbejdes.

Der skal anvendes en specialstavsuger
til udsugning af stev, der er szerligt
sundhedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tort.

BEMARK

Montering og udskiftning af
sandpapiret (se figur D)

FORSIGTIG!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form

for arbejde pa elvaerktojet.

m Tag slidt slibepapir af velcro-bagskiven
(13).

m Saet slibepapiret midt pa velcro-bagskiven,
og tryk det ordentligt fast.

m Lav en provekersel, sa du er sikker pa at
sandpapiret sidder i midten.
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[i] BEMAEZRK

Brug kun sandpapir, der anbefales til brug
med diit tilbehor, som du kan se pa vores
hjemmeside.

Teend og sluk

Kortvarig betjening (se figur E1)

m Tryk forst pa laseknappen (5). Hold deref-
ter pa knappen (6) nede. Slip laseknappen.

m Jo mere knappen (6) trykkes ind, jo hurti-
gere karer veerktojet.

m Slip knappen for at slukke.

Uafbrudt drift (se figur E2)

m Hold farst laseknappen (5) nede, og hold
derefter knappen (6) nede.

m For at lase den fast, skal du holde lasek-
nappen nede og slippe knappen. Slip
laseknappen.

m For at slukke, skal du trykke kort pa knap-
pen og slip den igen (se figur E3)

Indstilling af hastigheden (se
figur F)
For at indstille driftshastigheden, skal du vael-

ge den gnskede hastighed med knapperne
pa betjeningspanelet.

Sadan bruges udsugeren (se figur

G)

Udsugeren (10) kan bruges til at age raekke-

vidden, nar du arbejder med vaegsliberen.

m Saetforleengeren sa langtind i hullet pa
handtaget, som muligt. Drej handtaget for

at stramme forlaengeren, indtil du harer et
klik.

[i] BEMAERK

Forlaengeren er ekstraudstyr.

Sadan bruges elvaerktgjet (se
figur Hog )

FORSIGTIG!

Hold elvaerktojet med begge haender! Nar du
bruger elvaerktoet, skal du altid have en hand
pa handtaget - ogsa nar du bruger det med
forleengeren. Hold haenderne vaek fra slibeho-
vedet. Ellers kan din hand komme i klemme,
da slibehovedet drejer i forskellige retninger.

. Seet slibepapiret pa.

. Tilslut stevudsugningssystemet.

. Seet batteriet i.

. Seet veerktgjet pa den gnskede hastighed.
. Teend stgvudsugningssystemet.

. Hold vaegsliberen med begge haender. P4
denne made far du den bedste raekkevid-
de i alle retninger.

oD WN =

~N

. Teend maskinen.

8. Tryk forsigtigt vaegsliberen mod arbejds-
fladen (trykket skal veere lige akkurat nok
til, at slibehovedet flugter med arbejdsfla-
den).

9. @g trykket s& sandpapiret kommer helt i
kontakt med arbejdsfladen. Sving slibema-
skinen i overlappende bevaegelser, sa du
udjaevner overfladen og far den gnskede
finhed.

FORSIGTIG!

De drejende dele pa slibehovedet ma ikke
komme i kontakt med skarpe genstande, der
stikker ud af overfladen, der slibes (feks. som,
skruer, samledaser). Velcro-bagskiven kan
tage skadle, hvis den kommer i kontakt med
genstande, der stikker ud.

Velcro-bagskiven kan skiftes, hvis den be-
skadiges eller bliver meget slidt (se afsnittet
"Vedligeholdelse og pleje").

Slibning i tor konstruktion

Vaegsliberen har et unikt drejehoved. Da
dette hoved kan drejes i forskellige retninger,
kan slibehovedet tilpasses arbejdsfladen.

Pa denne made kan brugeren slibe vaegge
foroven, midtpa og forenden, samt loftprofiler
uden, at skulle sendre stilling.

Under arbejdet skal du holde vaerktgjet med
et vaerktgj, der kun lige er nok til at holde
slibesalen i kontakt med arbejdsfladen. Hvis
du trykker for hardt, kan det give et grimt
spiralmegnster af ridser og en ujeevn arbejds-
flade.

Bevaeg konstant slibemaskinen, nar slibepla-
den er i kontakt med arbejdsfladen. Serg for
at flytte slibemaskinen jeevnt og over et stort
omrade.

Hvis du stopper slibemaskinen pa arbejdsfla-
den eller bevaeger slibemaskinen ujeevnt, kan
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det give et grimt spiralmenster af ridser og en
ujeevn arbejdsflade.

[i] BEMA&ZRK

Vaegsliberen er udstyret med en funktion,
der beskytter den mod overbelastning. Hvis
den overbelastes, slukker den, hvorefter den
starter igen.

Transport

Litium-ion-batterier er underlagt kravene i
lovgivningen om farligt gods.

Transport af disse batterier skal ske i henhold
til lokale, nationale og internationale bestem-
melser og regler.

Brugerne kan transportere disse batterier pa
vejene uden yderligere krav.

Fragtselskabers transport af litium-ion-batteri-
er er underlagt reglerne for transport af farligt
gods. Forsendelsesforberedelser og transport
ma kun udferes af uddannede fagpersoner.
Hele forlgbet skal overvages professionelt.
Ved transport af genopladelige batterier, skal
felgende punkter overholdes:

Serg for, at batteriets kontaktterminaler er
beskyttet og isoleret, sa kortslutning undgas.
Serg for, at batteriet er fastgjort, sa det ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Beskadigede eller uteette batterier ma ikke
transporteres.

For yderligere oplysninger, bedes du kontak-
te fragtselskabet.

FORSIGTIG!

Batterier med et beskadliget kabinet, ma
aldrig sendes med posten.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!

For du laver noget arbejde pa elvaerktojet,
skal du tage batteriet ud af vaerktojet.

Renggring

FORSIGTIG!

Ved rengoring med trykluft, skal du altid bru-
ge beskyttelsesbriller.
Renger regelmaessigt elveerktgjet og luftab-
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ningerne. Rengeringshyppigheden afhaenger
af materialet, og hvor meget veerktgjet bru-
ges. Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med tor trykluft.

Sadan skiftes velcro-bagskiven

(se figur J)

m Hvis der sidder en graenseflade-/beskyt-
telsespude (11) pa velcro-bagskiven (13),
skal den treekkes af.

m Skru de fem skruer (12) af med en 4 mm
unbrakonggle (medfalger ikke).

m Saet slibehovedet pa i omvendt rekkefal-
ge.

Reparationer

Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.

[i] BEMAERK

Skruerne pa kabinettet ma ikke losnes i
garantiperioden. Hvis dette krav ikke overhol-
des, annulleres garantien fra producenten.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iseer veerktgjer og tilbeher,
bedes du se producentens kataloger. Tegnin-
ger og lister over reservedele kan findes pa
vores hjemmeside: www.flex-tools.com.

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktajer ubrugelige ved at:
—  fleme batteriet pa batteridrevne elvaerktojer.

Kun EU-lande
Elvaerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr og gennemfgrelse i national ret,
skal elvaerktgj indsamles separat og genan-
vendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af rdmaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.
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da

/\  ADVARSEL!

Batterier md ikke smides ud sammen med hus-
holdningsaffald. Og de m4 ikke braendes eller
smides i vandet. Abn ikke brugte batterier.
Kun EU-lande:

| overensstemmelse med forordning
2023/1542 skal defekte og opbrugte batteri-
er genbruges.

[i] BEMA&ERK

Sporg din forhandler om dine bortskaffelses-
muligheder!

( €-Overensstemmelseserklae-

ring

Overensstemmelseserklzaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortjene-
ste pa grund af afbrydelser i forretninger, forar-
saget af produktet eller et ubrugeligt produkt.
Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes for-
kert brug af produktet eller ved brug af pro-
duktet med produkter fra andre fabrikanter.
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Symboler brukt i denne hand-
boken

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skader.

FORSIKTIGHET!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore tif
mindre personskade eller skade pad efendom.

[i]  MERK
Angir brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa produktet

Les bruksanvisningen fer du
slar pa elektroverktoyet.

- Bruk vernebriller

Bruk alltid to hender

Avfallsinformasjon for det
gamle verktoyet (se side 67)

RO
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CE-merking

UKCA-merking

CA

Viktig sikkerhetsinformasjon

/\  ADVARSEL!

For du bruker elektroverktayet, ma du lese

folgende og handle deretter:

— dlisse bruksanvisningene,

— «Generelle sikkerhetsinstruksjoner» om
handtering av elektroverktoy i det vedlag-
te heftet (brosjyre nr.: 315915),

— gjeldende regler pa stedet og forskrifter
for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er av toppmoderne

teknologi og er konstruert i samsvar med

anerkjente sikkerhetsforskrifter.

Likevel kan elektroverktoyet utgjore en fare

for brukerens eller en tredjeparts liv og helse

under bruk, eller elektroverktoyet eller annen

eiendom kan bli skadet.

Elektroverktoyet md kun brukes

— Jfor tiltenkt bruk
— i perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma repareres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Gipssliperen er beregnet

— til kommersiell bruk i industri og handel,

- forsliping av vegger og tak innenders og
utendgars,

- forsliping av glattede gipsvegger.

Det er ikke tillatt & bruke kappeskiver, grovslipe-

skiver, viftelignende slipeskiver eller stalbgrster.

Nar du bruker gipssliperen, ma det kobles til
en stovavsug i klasse M med antistatisk slange.

Sikkerhetsinstruksjoner for eksen-
tersliper

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger
med dette elektroverktoyet. Hvis du ikke
folger alle instruksjonene nedenfor, kan det
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fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig
skade. Ta vare pa alle advarsler og instruk-
sjoner for senere referanse.

Sikkerhetsadvarsler spesifikke for sliping:

m Bruk slipepapir i riktig storrelse. Folg
produsentens anbefalinger nar du
velger slipepapir. Storre slipepapir som
stikker for langt utover slipeplaten, utgjer
en risiko for kutt og kan fare til at skiven
setter seq fast, river seg eller far kast.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

m Det anbefales ikke a slipe blymaling. Bly-
maling ber kun fjernes av en spesialist.

m Sliping med gipssliperen kan fgre til at
verktoyet genererer statisk elektrisitet. Av
denne grunn ma det brukes en jordet stov-
suger med antistatisk slange ved sliping.

m lkke arbeid med materialer som avgir farli-
ge stoffer (f.eks. asbest). Ta forholdsregler
hvis det er sannsynlig at det kan forekom-
me farlig, brennbart eller eksplosivt stov.
Bruk beskyttende stevmaske. Bruk stevav-
sugssystem.

Stoy og vibrasjoner

Stay- og vibrasjonsverdiene er bestemt i sam-
svar med EN 62841.

Det A-veide staynivaet til elektroverktayet er
vanligvis:

Det A-veide stoynivaet til elektroverktayet er
vanligvis:

- Lydtrykkniva L,: 77 dB(A)
— Lydeffektniva Ly,: 85 dB(A)
- Usikkerhet: K=3dB
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi a: 1.6 m/s’
- Usikkerhet: K=1.5m/s
- (GpJFe).ntatte stotvibrasjoner 21.8 m/s>
— Usikkerhet: K= 2.5 m/s’

FORSIKTIGHET!

De angitte maleverdiene gjelder for nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i]  MERKk

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de

erklzerte stoyutslippsverdiene har blitt malt

i samsvar med en standard testmetode og
kan brukes til 8 sammenligne ett verktay med
et annet. De kan ogsd brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

Det erklzerte vibrasjonsutslippsnivaet og
stoyutsljppsverdiene representerer verktoy-
ets hovedbruksomrader. Men hvis verktojet
brukes til andre bruksomrader, med annet til-
behor eller darlig vedlikehold, kan vibrasjons-
utslippsnivaet og stoyutsljppsverdiene avvike.
Dette kan oke eksponeringsnivdet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

For d gi et nayaktig estimat av vibrasjonsek-
sponeringsnivaet og steyutsljppsverdiene, er
det ogsa nodvendig & ta hensyn til de tidene
verktoyet er slatt av eller gar, men ikke faktisk er
7 bruk. Dette kan redusere eksponeringsnivaet
betydelig over den totale arbeidsperioden.
ldentifiser ekstra sikkerhetstiltak for & beskyt-
te operatoren mot effektene av vibrasjon og
stay, som for eksempel: Vedlikehold av verk-
toyet og tilbehoret, holde hendene varme,
organisering av arbeidsmenstre.

FORSIKTIGHET!
Bruk horselvern ved et lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype GE 6 X 18-EC
Produkt Gipssliper
Nominell spen-  lypc |18
ning
Diameter pa
stottepute mm 10225
Nominell
tomgangshas- /min [5500-8500
tighet
Antall svingninger |,/ i 114300 -17000
uten belastning

. AP 18... serien
Batteri 18V |AP 18...XT serien

. CA 18... serien

Laderekkevidde CA 12/18... serien
Vekt kg 3.2*
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Ladetemperatur |0~40°C

frbelds- -10~40°C
emperatur

Lagrings- -20~50°C

temperatur

* Malt uten batteri (du finner batteriets vekt
pa www.flex-tools.com), uten verktoy.

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene refere-
rer til illustrasjonen av maskinen pa grafikksiden.

Slipehode

Gimbal-lagre

®32 mm-kontakt

Digitalt forhandsvalg av hastighet
Laseknapp

Variabel hastighetsbryter

Handtak

Apning for forlengelse

9 Sugeslange (ikke standard inkludert)
10 Forlengelse (ikke standard inkludert)
11 Mellompute (ikke standardtilbehgr)
12 Monteringsskruer

13 Borrelaspute

14 Slipehode

O NOGTT A, WN=

Bruksanvisning

/\  ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut elektroverkteyet og tilbehgret, og kon-
troller at ingen deler mangler eller er skadet.
[i] MEerx

Batteriene er ikke fulladet ved levering. For
forste gangs bruk, lad batteriene helt opp. Se
laderens bruksanvisning.

Tips for lang batterilevetid
FORSIKTIGHET!

— Lad aldri batterier ved temperaturer un-
der 0 °C eller over 40 °C.
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— lkke lad batterier i miljoer med hoy luft-
fuktighet eller omgivelsestemperatur.

— lkke dekk til batteriene og laderen under
ladeprosessen.

—  Trekk ut ladestopselet nar ladeprosessen
er ferdig.

Batteri og lader varmes opp under ladepro-

sessen. Dette er helt normalt!

[i] MERK

Folg instruksjonene for riktig batterilading i
bruksanvisningen for batteriet.

Hvis batteriene ikke brukes over lengre tid, opp-
bevar dem delvis oppladet pa et kjglig sted.

Sette inn/bytte ut batteriet (se

figur B1-B2)

m Trykk det oppladede batteriet inn i elektro-
verkteyet til det klikker pa plass (se figur
B1).

m For & fjerne, trykk pa utlgserknappen (1.)
og trekk ut batteriet (2.) (se figur B2).

FORSIKTIGHET!

Nar enheten ikke er i bruk, ma du beskytte
batterikontaktene. Lose metalldeler kan kort-
slutte kontaktene, eksplosjons- og brannfare!

Tilkobling av avtrekket (se figur

C)

m Koble avsugsslangen til §32 mm-koblin-
gen (3).

[i]  MErRk

Forbindelsen er en spesifikk FLEX-utvikling.
Hvis elektroverktoy brukes med konvensjo-
nelle koblingsstykker sammen med avsugs-
slangen, kan en adapter fra FLEX-tilbehor-
sprogrammet brukes.

Stov-/sponavsug
FORSIKTIGHET!

Stov kan lett antennes. Unnga oppsamling av
stov pd arbeidsplassen.

Arbeid uten stevreduserende tiltak skal
unngas. Et egnet stgvavsug eller en stavboks/
stovpose reduserer den helseskadelige
stevbelastningen. Det ma sgrges for god
ventilasjon pa arbeidsplassen. Prinsipielt

skal egnet eller foreskrevet andedrettsvern
brukes.
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[i] MERK

Kravene nedenfor ma overholdes. De
gjeldende forskriftene i ditt land for
materialene som skal bearbeides, ma folges.

Rengjering
Nar stgvboks brukes

Rengjer filterelementet i tide og regelmessig,
for a sikre optimalt stevavsug.

Nar stovsuger brukes

FORSIKTIGHET!

—  Nardu bruker gipssliperen, ma du koble
til en stovavsug i klasse M.

—  Huvis det brukes en stovpose som ikke er
godkjent for bruk med tort byggestov,
kan mengden stovpartikler i luften oke pa
arbeidsplassen. Over lengre tid kan haye
konsentrasjoner av stov i luften skade
menneskets luftverer.

m Plasser den spesielle stavposen for tort
byggestev i stavsugeren i henhold til in-
struksjonene som falger med stevsugeren.

m Koble sugeslangen til stavavsugeren. Falg
bruksanvisningen for avsugssystemet!
Sjekk tilbehgret. Bruk en passende adapter
om ngdvendig. Serg for at den antistatiske
slangen er riktig koblet til jord pa avsugs-
systemet.

Parameter Enhet Verdi
Anbefalt nomi-

nell slangediam- | mm 32

eter

Pakrevd under-

trykkc* Pa > 25.000
Pakrevd lufts- ||, i > 4.500
trom

Anbefalt filterk- Filterklasse
lasse M**

* Ytelsesdata for stevsugeren
** | henhold til IEC/EN 60335-2-69

[i]

Avbryt arbeidet og utbedre arsaken hvis
sugeeffekten blir darligere.

MERK

Eksternt avsug

Koble sugeslangen til en stgvsuger (eksternt
produkt). Stevsugeren ma vaere egnet for
materialet som skal bearbeides.

En spesialsuger ma brukes til avsuging av stev
som er spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tort.

Montering eller bytte av slipepa-
pir (se figur D)

FORSIKTIGHET!

Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa

elektroverktoyet.

m Fjern slitt slipepapir fra borrelasputen (13).

m Plasser slipepapiret i midten av borrela-
sputen og trykk pa.

= Gjennomfgr en provekjering for & kontrol-
lere at slipeverktoyet er fastklemt i midten.

[i]

MERK

Bruk kun sandpapirene som anbefales pa
nettstedet vart med tilhorende tilbehor.

Sla av og pa
Kortvarig drift (se figur E1)

= Trykk forst pa laseknappen (5). Trykk deret-
ter pa bryteren (6) og hold den inne. Slipp
laseknappen.

m Bryteren (6) gir hayere hastighet med okt
avtrekkertrykk og lavere hastighet med
redusert avtrekkertrykk.

m Slipp bryteren for a sla av.

Kontinuerlig drift (se figur E2)

m Trykk forst pa laseknappen (5) og hold den
inne, og deretter pa bryteren (6).

m Hold nede laseknappen og slipp bryteren
for & lase i posisjon. Slipp laseknappen.
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m For a sla av, trykk kort pa bryteren og slipp
den (se figur E3).

Forhandsvalg av hastighet (se

figur F)

For & stille inn arbeidshastigheten, velg on-

sket verdi ved hjelp av knappene pa kontroll-
panelet.

Bruk av forlengelse (se figur G)

Forlengelsen (10) kan brukes til & gke rekke-
vidden nar du arbeider med gipssliperen.

m Sett forlengelsen sa langt inn i hullet pa
handtaket som mulig. Vri handtaket for &
stramme forlengelsen til du hgrer et klikk.

[i] MmErRK
Forlengelsen er et valgfritt tilbehor.

Arbeid med elektroverktoyet (se
figurHog )

FORSIKTIGHET!

Hold elektroverktayet med begge hender! Ha
alltid én hand pd handtaket nar du arbeider

- selv nar du arbeider med pamontert forlen-
gelse. Hold hendene unna sljpehodet. Ellers
kan handen din sette seg fast nar sljpehodet
dreier i forskjellige retninger.

1. Festslipepapir.

. Koble til stevavsugssystemet.

. Fest batteriet.

. Still inn gnsket hastighet.

. Sla pa stevavsugssystemet.

o~ WN

. Hold gipssliperen med begge hender. Dette
gir den best mulige kombinasjonen av rek-
kevidde og utnytteevne for applikasjonen.

~N

. Sla pa maskinen.

8. Trykk gipssliperen forsiktig mot arbeids-
flaten (trykket skal vaere akkurat nok til at
slipehodet er i flukt med arbeidsflaten).

9. Ok trykket slik at slipepapiret kommer i
kontakt med arbeidsflaten. Sving slipe-
maskinen i overlappende bevegelser for &
glatte overflaten til gnsket finhet.

FORSIKTIGHET!

De roterende delene av slipehodet ma ikke
komme i kontakt med skarpe, utstikkende
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gjenstander (feks. spiker, skruer, koblings-
bokser). Borrelasputen kan bli skadet hvis
den kommer i kontakt med gjenstander som
stikker ut.

Borrelasputen kan skiftes ut hvis den er ska-
det eller sveert slitt (se avsnittet «Vedlikehold
og stell»).

Sliping i terrkonstruksjon

Gipssliperen har et unikt svinghode. Siden
dette hodet kan svinge i forskjellige retninger,
kan slipehodet justeres til arbeidsflaten.

Som et resultat kan brukeren slipe gvre, midt-
re og nedre veggomrader eller takprofiler
uten & matte endre posisjon.

Nar du arbeider, bruk bare sa mye trykk som
er ngdvendig for & holde slipeplaten i kontakt
med arbeidsflaten. For hayt trykk kan fore til
et ubehagelig spiralmenster av riper og en
ujevn arbeidsflate.

Beveg slipemaskinen konstant mens slipepla-
ten er i kontakt med arbeidsflaten. Serg for
at du beveger slipemaskinen jevnt og over et
bredt omrade.

Hvis du stopper slipemaskinen pa arbeidsfla-
ten eller beveger den ujevnt, kan dette fare
til et ubehagelig spiralmgnster av riper og en
ujevn arbeidsflate.

[i]  MERK

Gipssliperen har en overbelastningssikring
for d beskytte enheten. Hvis belastningen er
for stor, slar enheten seg av og starter umid-
delbart pa nytt.

Transportere

Litiumionbatterier er underlagt kravene i lov-
givningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjares i sam-
svar med lokale, nasjonale og internasjonale
bestemmelser og forskrifter.

Brukere kan transportere disse batteriene pa
vei uten ytterligere krav.

Kommersiell transport av litiumionbatterier av
rederier er underlagt regelverket for transport
av farlig gods. Forberedelser til forsendelse
og transport ma kun utferes av personer med
tilstrekkelig opplaering. Hele prosessen ma
vaere profesjonelt overvaket.
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Folgende punkter mé overholdes ved trans-
port av oppladbare batterier:

Serg for at batteriets kontaktpoler er beskyt-
tet og isolert for & forhindre kortslutning.

Serg for at batteriet er sikret mot bevegelser
inne i emballasjen.

Skadede eller lekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt transportselskapet ditt for mer infor-
masjon.

FORSIKTIGHET!
lkke legg ut batterier med skadet hus.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!

For du utforer noe arbeid pa elektroverktoyet,
ma du ta batteriet ut av verktoyet.

Rengjering
FORSIKTIGHET!

Bruk alltid vernebriller nar du rengjor med
torr trykkluft.

Rengjer elektroverktoyet og ventilasjonsap-
ningene regelmessig. Rengjeringshyppig-
heten avhenger av materialet og bruksvarig-
heten. Blas regelmessig ut husets innside og
motoren med terr trykkluft.

Bytte av borrelasstottepute (se

figur J)

m Hvis den er til stede, trekk ut grensesnitt-/
spareputen (11) fra borrelasputen (13).

m Skru ut de fem skruene (12) med en 4 mm
innvendig umbrakongkkel (ikke inkludert).

m Monter slipehodet i omvendt rekkefalge.

Reparasjoner

Reparasjoner ma kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

(il MERK

lkke losne skruene pa huset i lopet av garanti-
perioden. Manglende overholdelse av dette
kravet vil ugyldiggjore eventuelle krav under
produsentens garanti,

Reservedeler og tilbehor
Annet tilbehgor, spesielt verktay og tilbeher,

finner du i produsentens kataloger. Eksplo-
derte tegninger og reservedelslister finner du
pa hjemmesiden var: www.flex-tools.com.

Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktay ubrukelige:
—  batteridrevet elektroverktoy ved & ta ut
batteriet,

Kun EU-land
E Ikke kast elektriske verktay i hushold-

ningsavfallet!

| samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr og
gjennomfering i nasjonal lov ma brukte elek-
triske verktey samles inn separat og resirkule-
res pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av rdmaterialer i stedet
for avfallshandtering.
Enhet, tilbeher og emballasje skal resirkuleres
pa en miljgvennlig mate. Plastdeler identifise-
res for resirkulering i henhold til materialtype.

/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavfallet,
ilden eller vannet. lkke apne brukte batterier.
Kun EU-land:

I samsvar med forordning 2023/1542 ma
defekte eller brukte batterier resirkuleres.

[i] MERK

Spor forhandleren din om avhendingsalterna-
tiver!

( €&- Samsvarserklzering

Samsvarserklzaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne bruksanvisningen.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
felge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller av bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsen-
ter.
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Symboler som anvands i
bruksanvisningen

Vi VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna féljs kan det resultera i dédsfall
eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Anvénds for att markera méjliga risker. Om
inte anvisningarna folfs kan det leda till littare
skadlor eller skador pa egendom.

[i] NOTERA
Tips angdende anvdndning och viktig infor-
mation.

Symboler pa produkten

Las bruksanvisningen innan du
slar pa elverktyget.

- Anvand skyddsglaségon

Arbeta alltid med bada han-
derna

Information om bortskaffande
av uttjant produkt (se sidan 73)

HRO I
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CE-mérkning

UKCA-mérkning

CA

Viktig sdkerhetsinformation

VAN VARNING!

L&s jgenom féljande anvisningar och instruk-

tioner innan du bérjar anvinda verktyget:

— denna bruksanvisning

— de allménna sdkerhetsinstruktionerna om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(héfte nr.: 315915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelser for att forhindra olyckor.

Detta elverktyg &r utrustat med den senaste

tekniken och har skapats i enlighet med god-

kénda sdkerhetsbestimmelser.

Men elverktyget kan dnda utgéra en livsfara

for anvandaren eller utomstiende personer,

eller ocksa kan verktyget eller egendom kom-

ma till skada.

Elverktyget far endast anvdndas

— /Ordess avsedda anvdndning

— i perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sdkerheten ska atgérdas
omedelbart.

Avsedd anvandning
Slipmaskinen fér gipsvéggar ar avsedd

— foér kommersiellt bruk inom industri och
handel

— fér slipning av véggar och tak invandigt
och utvandigt,

— forslipning av jdmna gipsvaggar,

Det &r inte tillatet att anvanda kapskivor,

grova slipskivor, flaktformade slipskivor eller

stalborstar.

Nér slipmaskinen for gipsvaggar anvands
maste en dammsugare av klass M med antis-
tatisk slang anslutas.
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Séakerhetsanvisningar for excenter- - Upprepade 21.8 m/s?
Slip stétvibrationer (p¢): :

— Osakerhet: K= 2.5 m/s?

Vi VARNING!

Lds igenom alla sékerhetsvarningar, in-
struktioner, illustrationer och specifikatio-
ner som medféljer elverktyget. Underls-
tenhet att f6lja alla instruktioner som listas
nedan kan resultera i elektriska stétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Spara alla
varningar och instruktioner for framtida bruk.

Sédkerhetsvarningar specifikt for sliparbe-
ten:

= Anvand slipskivepapper i rétt storlek.
Folj tillverkarens rekommendationer nér
du viljer slippapper. Storre slippapper
som strécker sig utanfér slipdynan utgér
en sénderslitningsrisk och kan utgér en
risk fér upphakning, slitage pa skivan eller
rekyler.

Ytterligare sdkerhetsinstruktioner

m Det rekommenderas inte att slipa blyfarg.
Blyfarg skall endast tas bort av en specia-
list.

m Slipning med slipmaskin fér gipsvaggar
kan resultera i statisk elektricitet pa verkty-
get. Av denna anledning maste en jordad
stoftavskiljare med antistatisk slang anvén-
das vid slipning.

m Arbeta inte pa material som avger farliga
amnen (t.ex. asbest). Vidta forsiktighetsat-
garder om farligt, brannbart eller explosivt
damm sannolikt kan uppsta. Anvénd skyd-
dande dammask. Anvand dammutsugssys-
tem.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har faststallts i
enlighet med EN 62841.

Normal A-viktad bullerniva for elverktyg:

Normal A-viktad bullerniva for elverktyg:

— Ljudtrycksniva L 77 dB(A)
- Ljudeffektniva Lya: 85 dB(A)
— Osakerhet: K=3dB
Totalt vibrationsvarde:

- Utsléppsvarde a,: 1.6 m/s’
— Osékerhet: K=1.5m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna métvéardena géller fér nya elverk-
tyg. Daglig anvéndning gor att buller- och
vibrationsvérdena dndras.

[i] WNOTERA

Det eller de deklarerade totala vibrations-
vérdena och det eller de deklarerade bulle-
remissionsvérdena har uppmatts i enlighet
med en standardtestmetod och kan anvdndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat. De
kan &dven anvédndas vid en prelimindr expone-
ringsbeddémning.

Den deklarerade vibrations- och bulleremis-
sionsnivan representerar verktygets huvud-
sakliga anvdndningsomraden. Om verktyget
déremot anvénds fér andra applikationer,
med andlra tillbehér eller med bristande un-
derhdll, kan vibrations- och bulleremissions-
vérdena avvika. Detta kan 6ka exponeringsni-
van avsevért under den totala arbetsperioden.
For en noggrann uppskattning av vibrations-
exponeringsnivan och bulleremissionsvérde-
na &r det ocksa nédvéndigt att ta hansyn till
de tider da verktyget dr avstingt eller kérs
men inte faktiskt anvédnds. Detta kan minska
exponeringsnivan avsevért under den totala
arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for
att skydda operatdren fran effekterna av
vibrationer och buller, sasom: Underhall av
verktyget och tillbehdren, att halla handerna
varma, organisering av arbetsmonster.

FORSIKTIGHET!

Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer ver 85
dB(A).

Tekniska data

Produkttyp GE 6 X 18-EC

Produkt Slipmaskin for
gipsvaggar

Markspénning Vvde |18

Stodplattans di- mm |®225

ameter
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Obelastad has-

tighet 5500 - 8500

/min

Antal oscillationer

utan belastning H/min|11300*17000

. AP 18 ...serien
Batteri 18V |AP 18 XT ...serien
. . CA 18...serien
Laddningsintervall| =5 15718 _serien
Vikt kg 3.2
Laddningstem- 0~40 °C

peratur

Arbetstemperatur |-10~40 °C

Forvaringstem-

peratur -20-50°C

* Matt utan batteri (du hittar batteriets vikt pa
www.flex-tools.com), utan verktyg.

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktens delar refererar
till illustrationen av verktyget pa sidan med
bilder.

Sliphuvud

Gimbal-lager

®32 mm-kontakt

Digital hastighetsférval

Lasknapp

Hastighetsreglage

Handtag

Oppning fér férlingning

Sugslang (ingar ej som standard)
Forldngning (ingar ej som standard)
Sandpapperet/dynan (ingar ej som
standard)

Monteringsskruvar

Platta med kardborrefaste
Sliphuvud

= =2 0O NGOG AR WN-=
- O

- - -
HWN
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Anvindning

/A VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa

Packa upp elverktyget och tillbehéren och
kontrollera att inga delar saknas eller &r ska-
dade.

[i] WNOTERA

Batterierna ar inte fulladdade vid leverans.
Ladda batterierna helt innan forsta anvand-
ning. Se anvisningarna for laddaren.

Tips for langre batteritid

FORSIKTIGHET!

— Ladda aldrig batterierna vid temperaturer
under 0 °C eller éver 40 °C.

— Ladda inte batterierna i miljéer med hég
luftfuktighet eller omgivningstemperatur.

—  T&ck inte Sver batterier och laddare under
laddningsprocessen.

—  Dra ut laddarens natkontakt efter avslutad
laddning.

Batteri och laddare blir varma under ladd-
ningsprocessen. Detta &r helt normalt!

[i] NOTERA

FSlj instruktionerna for korrekt laddning av
batteriet, som finns i anvisningarna fér batte-
riet.

Om batterierna inte anvands under en ldngre
tid ska de férvaras delvis laddade pa en sval
plats.

Satta i/byta batteriet (se bild B1-

B2)

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats (se bild B1).

m For att ta bort, tryck pa lasknappen (1.) och
dra ut batteriet (2.) (se bild B2).

FORSIKTIGHET!

Skydda batteriets kontakter nir enheten inte
anvénds. Lésa metalldelar kan kortsluta kontak-
terna och medfor risk fér explosion och brand!
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Anslutning av utsug (se bild C)

m Anslut utsugsslangen till §32 mme-anslut-
ningen (3).

[i] NOTERA

Anslutningen &r en specifik FLEX -utveckling.
Om elverktyg anvédnds med konventionella
anslutningsdelar tillsammans med utsug-
ningsslangen kan en adapter fran FLEX-tillbe-
hérsprogrammet anvdndas.

Damm-/spanutsugning
FORSIKTIGHET!

Damm kan antdndas létt. Undvik
dammsamlingar pa arbetsplatsen.

Arbete utan dammreducerande atgarder ska
undvikas. En Iamplig utsugningsanordning
eller dammbehallare/dammpase minskar den
halsoskadliga dammbelastningen. Se till att
arbetsplatsen har god ventilation. Lampligt
eller féreskrivet andningsskydd ska alltid
anvandas.

[i] NOTERA

Nedan angivna krav ska beaktas. Géllande
nationella foreskrifter for de material som ska
bearbetas ska foljas.

Vid anvdndning avdammsugare

FORSIKTIGHET!

—  Nérdu anvénder slipmaskinen for gips-
vdggar,anslut en dammsugare av klass M.

—  Om en dammpadse som inte dr godkdnd
for anvandning med torrt byggdamm
anvénds, kan méngden dammpartiklar
i luften 6ka pa arbetsplatsen. Under en
ldngre period kan héga koncentrationer
av damm i luften skada ménniskors and-
ningsorgan.

m Placera den speciella dammpasen fér torrt
byggdamm i din dammutsugare enligt
anvisningarna som medféljer dammutsu-
garen.

m Anslut sugslangen till dammutsugaren.
Folj utsugningssystemets bruksanvisning!
Kontrollera tillsatsen. Anvénd en lamp-
lig adapter vid behov. Sékerstéll att den
antistatiska slangen &r korrekt ansluten till
utsugsystemets jord.

Parameter Enhet Varde
Rekommend-

erad nominell mm 32
slangdiameter

Krav fa under- Pa > 25000
tryck

Krav pa luft- .

flode* I/min 24500
Rekommend- _ Filterklass
erad filterklass M**

* Prestandadata fé6r dammsugaren
** Enligt IEC/EN 60335-2-69

[i] MNOTERA

Vid minskad sugeffekt ska arbetet avbrytas
och orsaken atgdrdas.

Extern utsugning

Anslut sugslangen til en dammsugare (extern
produkt). Dammsugaren maste vara lamplig
fér det material som bearbetas.

En specialdammsugare maste anvéndas
for att suga upp damm som &r sarskilt
halsovadligt, cancerframkallande eller torrt.

Fasta eller byta slippapper (se
bild D)

FORSIKTIGHET!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa

elverktyget.

m Ta bort slitet slippapper fran dynans kard-
borrefaste (13).

m Placera slippappret i mitten av kardborre-
fastet och tryck fast den.

m Gor en testkdrning for att kontrollera att
slipverktyget &r fastklamt i mitten.
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[i] WNOTERA

Anvénd endast de sandpapper som rekom-
menderas pa var webbplats med tillhérande
tillbehor.

Sla pa och sting av
Kort drift (se bild E1)

m Tryck forst pa lasknappen (5). Tryck sedan
ner och hall in strémbrytaren (6). Slépp
lasknappen.

m Strombrytaren (6) ger hégre hastighet med
okat tryck pa avtryckaren och lagre hastig-
het med minskat tryck pa avtryckaren.

m For att stdnga av, slédpp strémbrytaren.

Kontinuerlig drift (se bild E2)

m Tryck férst och hall in lasknappen (5) och
sedan strémbrytaren (6).

m For att |asa i position, hall ner lasknappen
och slapp strombrytaren. Slapp lasknap-
pen.

m For att stdnga av, tryck in och slapp snabbt
stréombrytaren (se bild E3)

Forinstdllning av hastighet (se
bild F)

For att stélla in arbetshastigheten, vélj dnskat
varde med knapparna pa kontrollpanelen.

Anvanda forlangning (se bild G)

Foérlangningen (10) kan anvandas for att 6ka

avstandet nér man arbetar med slipmaskinen

for gipsvaggar.

m Forin férlangningen sa langt det gar i halet
pa handtaget. Vrid handtaget for att dra at
férlangningen tills ett klick hérs.

[i] WNOTERA
Forldngningen &r ett valfritt tillbehdr.

Arbeta med elverktyget (se bild
H ochl)

FORSIKTIGHET!

Hall elverktyget med bada hdnderna! Ha
alltid en hand pa handtaget nér du arbetar

- dven ndr du arbetar med monterad forléng-
ning. Hall hdnderna borta fran sliphuvudet.
Annars kan din hand fastna nér sliphuvudet
vrid’s i olika riktningar.
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. Fasta slippapper.

. Anslut dammutsugningssystemet.
. Fasta batteriet.

. Stéll in 6nskad hastighet.

. Sla pa dammutsugningssystemet.

. Hall i slipmaskinen med bada handerna.
Detta ger basta méjliga kombination av rack-
vidd och havstangseffekt for applikationen.

. Sla pa maskinen.

8. Tryck slipmaskinen forsiktigt mot arbets-
ytan (trycket ska vara precis tillrackligt for
att sliphuvudet ska vara i nivd med arbets-
ytan).

oA WN =

~

9. Oka trycket sa att sliparket kommer i
kontakt med arbetsytan. Svang samtidigt
slipmaskinen i dverlappande rérelser for
att jdmna ut ytan till dnskad finhet.

FORSIKTIGHET!

Sliphuvudets roterande delar far inte kom-
ma i kontakt med vassa utskjutande féremal
(t.ex. spikar, skruvar, kopplingsdosor). Dynans
kardborreféste kan skadas om den kommer i
kontakt med utstickande féremal.

Dynan med kardborrefaste kan bytas ut om
den &r skadad eller kraftigt nott (se avsnittet
"Underhall och skétsel”).

Slipning i torra byggen

Slipmaskinen har ett unikt svangbart huvud.
Eftersom detta huvud kan vridas i olika rikt-
ningar kan sliphuvudet justeras efter arbetsy-
tan.

Som ett resultat kan anvéndaren slipa de &vre,
mellersta och nedre viggomradena eller tak-
profilerna utan att behéva &ndra sin position.

Tryck endast sa hart under arbetet som kravs
for att slipplattan ska halla kontakten med
arbetsytan. For hdgt tryck kan resultera i ett
obehagligt spiralménster av repor och en
ojamn arbetsyta.

R6r slipmaskinen konstant medan slipplattan
ar i kontakt med arbetsytan. Se till att du ror
slipmaskinen jamnt och Sver ett brett omrade.

Om du stoppar slipmaskinen pa arbetsytan
eller rér den ojamnt kan det resultera i ett
odnskat spiralmonster av repor och en ojamn
arbetsyta.
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[i] NOTERA

Slipmaskinen har en éverbelastningsutskar-
ning for att skydda enheten. Om belastning-
en dr for hég stings enheten av och startar
omedelbart om.

Transport

Litiumjonbatterier omfattas av lagstiftningen
om farligt gods.

Transport av denna typ av batterier maste ske
i enlighet med lokala, nationella och interna-
tionella bestdmmelser och féreskrifter.

Anvéandare far transportera batterierna pa vag
utan ytterligare krav.

Kommersiell transport av litiumjonbatterier,
som utfors av fraktbolag, omfattas av bestam-
melserna for transport av farligt gods. Trans-
portférberedelser och transport far endast
utféras av personer med lamplig utbildning.
Hela processen maste 6vervakas professio-
nellt.

Foljande punkter maste beaktas vid transport
av laddningsbara batterier:

Se till att batteriets kontaktteminaler ar skyd-
dade och isolerade for att férhindra kortslut-
ning.

Se till att batteriet ar sdkrat mot rorelser inuti
férpackningen.

Skadade eller lackande batterier far inte
transporteras.

Kontakta ditt fraktbolag f6r mer information.
FORSIKTIGHET!
Skicka inte batterier som har ett skadat hélje.

Underhall och skétsel

Vi VARNING!

Innan du utfér nagot arbete pad elverktyget, ta
ut batteriet ur verktyget.

Rengoéring

FORSIKTIGHET!

Anvénd alltid skyddsglaségon vid rengdring
med tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets ventilations-
Sdppningar. Hur ofta du ska rengéra beror pa
vilket material du arbetat med och hur lange

verktyget anvénts. Blas regelbundet ur héljets
inre delar med torr tryckluft.

Byte av kardborreband (se bild J)

m Om det finns, dra ut grénssnittet/dynskyd-
det (11) fran dynan med kardborrefaste
(13).

m Skruva loss de fem skruvarna (12) med en
4 mm intern insexskruvdragare (medféljer
inte).

m Montera sliphuvudet i omvand ordning.

Reparationer

Reparationer far endast utféras av ett auktori-
serat servicecenter.

[i] WNOTERA

Lossa inte skruvarna pa holjet under garanti-
perioden. Underlatenhet att félja detta krav
kommer att ogiltigforklara alla ansprak under
tillverkarens garanti.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sarskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Sprangskisser
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.

Information om bortskaffande

AN\ VARNING!

Gor uttjdnta elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran batterid-
rivna elverktyg.
Endast EU-lander

Kasta inte elverktyg i hushallssoporna!

| enlighet med direktivet 2012/19/EU
om hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall, som aven inforlivats i de nationella
lagstiftningarna, maste elverktyg samlas in
separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.

Ramaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehdr och férpackning ska atervin-
nas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar identi-
fieras for atervinning enligt materialtyp.

VAN VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i p-
pen eld eller i vatten. Oppna inte forbrukade
batterier.
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Endast EU-lander:

| enlighet med direktiv 2023/1542/maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] WNOTERA

Fraga dlin dterférséljare om alternativ fér bort-
skaffande!

( €- Forsakran om overens-
stammelse

Forsékran om 6verensstimmelse finns i bilaga
1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter ar inte
ansvariga for nagra skador eller férlust av f6r-
tjanst pa grund avbrott i verksamheten, som
orsakats av produkten eller av en oanvandbar
produkt.

Tillverkaren och dennes representanter ar
inte ansvariga fér nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av produkten eller om
produkten anvants tillsammans med produk-
ter fran andra tillverkare.
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Kayttéoppaassa kaytetyt sym-
bolit

A VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témdén varoituksen
noudattamatta jattiminen voi johtaa kuole-
maan tar erittiin vakaviin vammoihin.

HUoMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Tdmén varoituksen noudattamatta jattiminen
voi johtaa lieviin vammoihin tai omaisuusva-
hinkoihin.

[i] HuOMAA

llmaisee kdyttévinkkeja ja tarkeits tietoja.

Tuotteen symbolit

Lue kéyttdopas ennen séhko-
tydkalun kdynnistamista.

- K&yta suojalaseja

Kayta aina kahdella kédella

Vanhan tydkalun havittdmisoh-
jeet (katso sivu 80)

RO

CE-merkinta

UKCA-merkinta

CA

Tarkeita turvallisuustietoja

VAN VAROITUS!
Ennen tuotteen kdyttod lue seuraavat ja toimi
niiden mukaan:

—  ndmd kdyttéohjeet,

—  "Yleiset turvallisuusohjeet” séhkotySkalu-
Jen kdsittelyyn mukana tulevasta lehtisestd
(julkaisunumero: 315915),

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan
sdénndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sdannot.

Tamd tybkalu on uusinta tekniikkaa ja se on

rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusmdaérdys-

ten mukaisesti.

Séhkétybkalun kdytto saattaa kuitenkin ai-
heuttaa hengenvaaran tai loukkaantumisvaa-
ran kdyttijélle tai kolmannelle osapuolelle tai
sdhkétydkalu tai muu omaisuus voi vaurioitua.

Séhkétydkalua saa kdyttdd vain

— sen kdyttétarkoitukseen

—  tdydellisessd toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on korjatta-
va vélittémdsti.

Kayttotarkoitus

Kipsilevyhiomakone on tarkoitettu

— ammattikdyttd6n teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— seinien ja kattojen hiontaan sisall3 ja ulko-
na,

- tasoitettujen kipsilevyjen hiontaan.

Katkaisulaikkojen, rouhintalaikkojen, viuh-

kamaisten hiomalaikkojen tai terésharjojen

kayttd on kielletty.

Kipsilevyhiomakonetta kaytettdessé on liitet-
tédva M-luokan pélynimuri, jossa on antistaatti-
nen letku.
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Epakeskohiomakoneen turvalli-
suusohjeet

VAN VAROITUS!

Lue kaikki timédn sdhkétyékalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia
alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkilovahinko. Sdilytd kaikki varoitukset ja
ohjeet mychempdd kdyttéa varten.

Hiekkapaperihiontatéita koskevat erityiset
turvallisuusvaroitukset:

m Kayta oikean kokoista hiekkapaperia.
Noudata valmistajan suosituksia hiekka-
paperin valinnassa. Hiomatyynyn yli me-
neva hiekkapaperi aiheuttaa viiltohaavojen
vaaran ja voi aiheuttaa laikan tarttumisen,
repeamisen tai takapotkun.

Lisdturvallisuusohjeet

m Lyijypitoisten maalien hiomista ei suosi-
tella. Lyijypitoiset maalit saa poistaa vain
asiantuntija.

= Kipsilevyhiomakoneella hiominen voi
aiheuttaa staattisen sahkén muodostumis-
ta tyékaluun. Taman vuoksi hiottaessa on
kaytettdva maadoitettua pSlynimuria ja
antistaattista letkua.

m Ald tydstd materiaaleja, joista vapautuu
vaarallisia aineita (esim. asbestia). Ryhdy
varotoimiin, jos vaarallista, syttyvaa tai
rajahtévaa polya todenndkoisesti syntyy.
K&yta suojaavaa polynaamaria. Kéyta po-
lynpoistojarjestelmaa.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Sahkoétyokalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

Séhkodtydkalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

— Aénenpainetaso L 77 dB(A)
— Asnitehotaso Ly,: 85 dB(A)
— Epévarmuus: K=3dB
Kokonaistarinaarvo:

— Paastdarvo a,: 1.6 m/s?
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— Epéavarmuus: K=1.5m/s
— Toistuvat iskutarinat (pg): 21.8 m/s’
— Epévarmuus: K= 2.5 m/s’

HUOMIO!

Maéaéritellyt mittausarvot koskevat uusia séh-
kotydkaluja. Péivittdisessd kdytossd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

[i] HuomAA

llmoitetut tirindn kokonaisarvot ja ilmoitetut
melupdéstéarvot on mitattu vakiotestimene-
telmén mukaisesti, ja niitd voidaan kdyttid
tyckalujen keskindiseen vertailuun. Niitd
voidaan kdyttdd myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

llmoitettu tirind- ja melupéddstotaso edustaa
tyokalun pasdasiallisia kdyttotarkoituksia. Jos
tybkalua kuitenkin kdytetdén muihin kdytto-
tarkoituksiin, eri lisdvarusteilla tai huonosti
huollettuna, tirind- ja melupdéstéarvot voivat
poiketa ilmoitetuista. Témdé voi merkittavasti
lisatd altistumistasoa koko tySskentelyjakson
aikana.

Térindaltistustason ja melupdéstoarvojen
tarkan arvion tekemiseksi on otettava huo-
mioon myés ajat, jolloin tydkalu on kytketty
pois pdaltd tai kdy, mutta sitd e tosiasiallisesti
kéytets. Tamd voi merkittivésti véhentad altis-
tumistasoa koko tydskentelyjakson aikana.
Médritd lisaturvatoimenpiteet kdyttdjan
suojaamiseksi tirindn ja melun varkutuksilta,
kuten: Tyékalun ja lisdvarusteiden huolto, ka-
sien pitaminen ldmpimind, tydskentelytapojen
organisointi.

HUOMI/O!

K&yt kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85dB(A)

Tekniset tiedot

Tuotteen tyyppi GE 6 X 18-EC

Tuote Kipsiseinien hio-
makone

Nimellisjannite vVDC (18

Taustalevyn

halkaisija mm 0225




GE 6 X18-EC

Tyhjékaynnin
nimellinen kierro- |/min [5500-8500
sluku
Tyhjakéynnin | /min|11300-17000
varadhtelymaéara
AP 18...-sarja

Akku 18V AP 18..XT -sarja

. AP 18...-sarja
Laturit AP 18..XT -sarja
Paino kg 3.2*
Latauslampétila  |0-40 °C
rayto -10-40 °C
ampdtila
I\{aras.’c‘o’inti -20-50 °C
ampéatila

* Mitattu ilman akkua (I8ydat akun painon
osoitteesta www.flex-tools.com), ilman tyoka-
lua.

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.

1 Hiontapaa

2 Nivelliitoksen laakerit

3  ®32 mmen liitin

4 Digitaalinen kierrosluvun esivalinta

5 Lukituspainike

6 Portaaton nopeuden liipaisukytkin

7 Kahva

8 Aukko pidennystd varten

9 Imuletku (ei sisélly vakiovarusteisiin)

10 Pidennys (ei sisélly vakiovarusteisiin)

11 Vali-/tukilaikka (ei sisdlly vakiovarus-
teisiin)

12 Kiinnitysruuvit

13 Tarrataustalevy

14 Hiontapaa

Kayttéohjeet

/A VvArRoITUS!

Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkotydkalulle.

Ennen sahkotyokalun kdynnista-

mista

Pura séhkotydkalu ja lisdvarusteet pakkauk-
sesta, ja tarkista, ettei mitdan osia puutu tai
ole vaurioitunut.

[i] HuOMmAA

Akkuja er ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tiyteen ennen kdyton aloittamista.

Katso laturin kdyttéopas.
Vinkkeja akun pitkan kayttoian
saavuttamiseen

HUOMIO!

— A3 lataa akkuja I5mpétilassa, joka on alle
0 °Ctai yli 40 °C.

—  Al5 lataa akkuja ympéristSissé, joissa on
korkea fimankosteus tai ympdriston [dm-
potila.

— A5 peits akkuja ja laturia latausprosessin
aikana.

—  Ved4 laturin pistoke irti latausprosessin
padtyttya.

Akku ja laturi kuumenevat latausprosessin

aikana. Tama on tdysin normaalia!

[i] HuOMmAA

Noudata akun kdyttéohjeessa annettuja ohjei-
ta akun oikeasta lataamisesta.

Jos akkuja ei kayteta pitkdan aikaan, sdilyta
niitd osittain ladattuina viiledssa paikassa.

Akun asentaminen/vaihtaminen
(katso kuvat B1-B2)

m Paina ladattua akkua sdhkétydkaluun, kunnes
se napsahtaa paikalleen (katso kuva B1).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta (1) ja
vetamalla akku (2) ulos (katso kuva B2).

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytéssd, suojaa akun kosket-
timet. Irralliset metalliosat voivat aiheuttaa
oikosulun koskettimiin, réjghdys- ja palovaara!
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Imurin liittdminen (katso kuva C)
m Yhdistd imuletku @32 mm:n liittimeen (3).
[i] HuOMmAA

Liitos on FLEXin kehittdmd. Jos tavanomai-
sella liitoskappaleella varustettuja séhkotyos-
kaluja kdytetdadn yhdessd imuletkun kanssa,
voidaan kayttdd FLEX-lisdvarustevalikoiman
sovitinta.

Polyn-/lastunpoisto

HUOMIO!

Pélyt saattavat syttyd helposti palamaan. Véltd
polyn kerddntymistd tyépaikalle.

Toiden tekemistd ilman poélya vahentavia
toimenpiteitd tulee valttda. Tarkoitukseen
soveltuvan pdlynpoistolaitteen tai
polyrasian/pdlypussin kéyttd vahentaa
terveydelle vaarallista pdlykuormitusta.
Varmista tydpaikan hyvé tuuletus.
Tarkoitukseen soveltuvaa tai ohjeenmukaista
hengityssuojainta on ehdottomasti kadytettava.

[i] HuomAaAa

Seuraavia ohjeita ja vaatimuksia on
noudatettava. Noudata eri materiaalien
tyOstéd koskevia maakohtaisia ohjeita ja
md&érdyksia.

Jos kaytét imuria

HUOMIO!

—  Kun kéytit kipsilevyhiomakonetta, liitd
sithen M-luokan pdlynimuri,

— Jos kdytetddn pSlypussia, jota ei ole hy-
viksytty kuivan rakennuspdlyn imurointiin,
polyhiukkasten maard tyépaikan ilmassa
voi lisdéntyd. Pitkdlld aikavélilld ilman kor-
keat pdlypitoisuudet voivat vahingoittaa
ihmisen hengityselimia.

m Tyénna kuivalle rakennuspdlylle tarkoitet-
tu erikoispdlypussi pdlynimuriin mukana
toimitettujen ohjeiden mukaisesti.

= Yhdistd imuletku p&lynimuriin. Noudata
polynpoistojérjestelmén kayttohjeital!
Tarkista kiinnitys. Kayta tarvittaessa sopivaa
sovitinta. Varmista, ettd antistaattinen letku
on yhdistetty oikein pélynpoistojarjestel-
man maadoitukseen.
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Parametri Yksikkd Arvo
Suositeltu nimel-

lishalkaisija let- mm 32

kulle

Vaadittu ali- Pa > 25 000
paine

:/aiadittu ilmavir- /min > 4500
Suositeltu suo- B Suodatinluo-
datinluokka kka M**

* Imurin suoritusarvot
** standardin IEC/EN 60335-2-69 mukaisesti

[i]

Jos imuteho heikentyy, keskeytd tyénteko ja
korjaa syy.

Ulkoinen polynpoisto
Liitd imuletku p&lynimuriin (ulkoinen tuote).

Plynimurin on sovittava tydstettavalle
materiaalille.

HUOMAA

Erityistd polynimuria on kéytettava sellaisten
pdlyjen imurointiin, jotka ovat erityisen
terveydelle vaarallisia, syopéaa aiheuttavia tai
kuivia.

Hiomapaperin kiinnittaminen tai
vaihtaminen (katso kuva D)

HUOMI/O!

Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden

suorittamista séhkotyckalulle.

m Poista kulunut hiomapaperi tarrataustale-
vysta (13).

m Aseta hiomapaperi tarrataustalevyn keskel-
le ja paina kiinni.

m Suorita koekayttd varmistaaksesi, etta
hiomaty&kalu on kiinnittynyt keskelle.
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[i] HUOMAA

K&ytd vain verkkosivustollamme suositeltuja
hiomapapereita ja nithin liittyvid lisdvarusteita.

Kaynnistaminen ja sammuttami-
nen

Lyhyt kaytto (katso kuva E1)

m Paina ensin lukituspainiketta (5). Pida sitten
kytkinta (6) painettuna. Vapauta lukituspai-
nike.

m Kytkin (6) tuottaa suuremman nopeuden,
kun liipaisinta painetaan enemman, ja pie-
nemman nopeuden, kun liipaisinta paine-
taan vahemman.

m Sammuta vapauttamalla kytkin.

Jatkuva kaytt6 (katso kuva E2)

m Paina ensin lukituspainiketta (5) ja pida se
painettuna, ja paina sitten kytkinta (6).

m Lukitse asento painamalla lukituspainiketta
ja vapauttamalla kytkin. Vapauta lukituspai-
nike.

m Sammuta painamalla kytkintd lyhyesti ja
vapauttamalla se (katso kuva E3)

Kierrosluvun esivalinta (katso
kuva F)

Aseta tydstonopeus valitsemalla haluttu arvo
ohjauspaneelin painikkeilla.

Pidennyksen kdyttaminen (katso
kuva G)

Pidennysté& (10) voidaan kéyttda laajentamaan
kipsilevyhiomakoneen tydskentelyaluetta.

m Tydnna pidennys niin pitkalle kahvan rei-
k&an kuin se menee. Kirista pidennys kaan-
tamalla kahvaa, kunnes kuuluu naksahdus.

[i] Huomaa

Pidennys on valinnainen lisévaruste.

Tyoskentely sihkotyokalulla (kat-
so kuvatH jal)

HUOMIO!

Pidé& séhkotydkalusta kiinni molemmin késin!
Pid4 aina toisella kddelld kiinni kahvasta tyJs-
kennellessdsi - myds silloin kun pidennys on

kiinnitettynd. Pidd kétesi etddlld hiomapddsta.

Muutoin kétesi voi jdédé puristuksiin, kun

hiomapdé kddntyy eri suuntiin.

1. Kiinnitéd hiomapaperi.

. Yhdisté p&lynpoistojérjestelma.

. Kiinnita akku.

. Aseta haluttu kierrosluku.

. Kytke pélynpoistojarjestelma paalle.

. Pidé kipsilevyhiomakoneesta kiinni mo-
lemmin kasin. N&in ulotut mahdollisimman

hyvin tybkohteeseen vipuvoiman ollessa
samalla paras mahdollinen.

7. Kytke kone péalle.

8. Paina kipsilevyhiomakonetta kevyesti tyos-
tettdvaa pintaa vasten (paineen tulee olla
juuri riittéva, jotta hiomapéaa on tasaisesti
tyostettavalla pinnalla).

o WN

9. Paina voimakkaammin, jotta hiomapape-
ri koskettaa tydstettdvaa pintaa. Liikuta
hiomakonetta niin, ettd hiomapaan liikkeet
menevét vahan paéllekkéin, jotta lopputu-
loksesta tulee riittavan silea.

HUOMIO!

Hiomapdén pydrivét osat eivat saa osua
teréviin ulkoneviin kohteisiin (esim. nauloihin,
ruuveihin, kytkentirasioihin). Tarrataustalevy
voi vaurioitua, jos se joutuu kosketuksiin ulko-
nevien esineiden kanssa.

Tarra-alusta voidaan vaihtaa, jos se on vaurioi-
tunut tai pahasti kulunut (katso kohta "Huolto
ja hoito").

Kuivan rakenteen hionta

Kipsilevyhiomakoneessa on ainutlaatuinen
kaantyva paa. Koska tama paa voi kdantya eri
suuntiin, hiomap&é asettuu oikein ty&stetta-
van pinnan mukaan.

Téaman ansiosta kayttdja voi paikkaa vaihta-
matta hioa ylemmaét, keskimmaiset ja alemmat
seindalueet tai kattoprofiilit.

Tyoskennellesséasi kdyta vain sen verran
painetta kuin on tarpeen, jotta hiomalevyn
kosketus tybstettavaan pintaan sailyy. Liialli-
nen painaminen voi aiheuttaa epamiellyttavia
spiraalimaisia naarmuja ja epatasaisen tyosto-
pinnan.

Liikuta hiomakonetta jatkuvasti hiomalevyn
ollessa kosketuksissa tyostettavaan pintaan.
Liikuta hiomakonetta samalla tasaisesti ja
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laajalla alueella.

Jos pysaytat hiomakoneen tyostettavalle
pinnalle tai liikutat sitd ep&tasaisesti, seurauk-
sena voi olla epamiellyttdva spiraalimainen
naarmukuvio ja epéatasainen tydstdpinta.

[i] HuOMAA

Kipsilevyhiomakoneessa on ylikuormitussuoja
laitteen suojaamiseksi. Jos kuormitus on liian
suuri, laite sammuu ja kdynnistyy sitten valit-
témdésti uudelleen.

Kuljettaminen

Litiumioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden
lainsaddannon piiriin.
Akkujen kuljetus on suoritettava paikallisten,
kansallisten ja kansainvélisten maéaraysten ja
sdantéjen mukaisesti.

Kayttajat voivat kuljettaa naitéd akkuja maan-
teitse ilman lisdvaatimuksia.

Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kul-
jetusyhtididen toimesta on vaarallisten tava-
roiden kuljetusta koskevien sdantdjen alaista.
Lahetyksen valmistelut ja kuljetus voidaan
suorittaa vain asianmukaisesti koulutettujen
henkildiden toimesta. Koko prosessia on val-
vottava ammattimaisesti.

Seuraavia kohtia on noudatettava ladattavia
akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akun kosketinliittimet on suojat-
tu ja eristetty oikosulkujen estamiseksi.

Varmista, ettd akku on kiinnitetty, jotta se ei
paase liikkumaan pakkauksen sisalla.

Vaurioituneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljet-
taa.

Ota yhteytta kuljetusyhtioén saadaksesi lisa-
tietoja.
HUOMIO!

Al I5hetd akkuja, joiden kotelo on vaurioitu-
nut.

Huolto ja hoito

VAN VAROITUS!

Ennen kuin teet mitdén toimenpiteitd séhko-
tykalulle, irrota akku tydkalusta.
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Puhdistaminen
HUOMI/O!

K&ytd aina suojalaseja, kun puhdistat kuivalla
paineilmalla.

Puhdista sahkétydkalu ja tuuletusaukot s&an-
néllisesti. Puhdistusvali riippuu materiaalista
ja kayttéajan pituudesta. Puhalla kotelon sisa-
tila ja moottori puhtaaksi kuivalla paineilmalla
saannollisin valein.

Tarrataustalevyn vaihtaminen
(katso kuva J)

m Veda vali-/tukilaikka (11), jos sellainen on,
irti tarrataustalevysta (13).

m Kierra viisi ruuvia (12) auki 4 mm:n kuusio-
koloavaimella (ei mukana).

m Kokoa hiomapaa kaanteisessa jarjestykses-
sa.

Korjaukset

Korjaukset saa tehda vain valtuutettu huolto-
liike.

[i] HuomAaA

Al3 irrota kotelon ruuveja takuuaikana. Ta-
mdén vaatimuksen noudattamatta jéttiminen
mitator kaikki valmistajan takuuseen liittyvat
vaateet.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin tydkalut ja lisdosat, [6y-
tyvat valmistajan tuoteluetteloista. R&jaytysku-
vat ja varaosaluettelot |16ydét kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com.

Havittamista koskevat tiedot

/A VAROITUS!

Tee kdytdstd poistetut séhkétyokalut kdytto-
kelvottomiksi:
—  akkukdyttoiset poistamalla akku,
Vain EU-maat
Ala havita sahkotyokaluja kotitalousjat-
teen joukossal!
Vanhoja sdhké- ja elektroniikkalaitteita koske-
van eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on keréttava erikseen
ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.
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Raaka-aineiden hyédyntiminen jittee-
na havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa kier-
rattdd ymparistoystavalliselld tavalla. Muoviset
osat on merkitty kierratykseen materiaalityy-
pin mukaisesti.

AN\ VAROITUS!

Al5 havitd akkuja tai paristoja kotitalousjat-
teen seassa, polttamalla tai heittdméllé ve-
teen. Ald avaa kdytettyjd akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:

Asetuksen 2023/1542 mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] HUOMAA

Kysy jélleenmyyjalta tietoa hdvitysvaihtoeh-
doistal

( €-Vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
man kayttdohjeen liitteend 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on lilketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siita, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyna on ohjeiden vastai-
nen kaytto tai tuotteen kaytté muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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ﬂaplaxépsva MAnpopopieg 8idbeong yia To
E naiaid epyaleio (BA. ogAida
2UpPBoAa nou yxpnoiponoloUvTal o€ AuTd To 88)
EYXEIPIOIO « v 82
2UPBOAD OTO MPOTOV. . o v it 82 c € >fuavon CE
3ZNHAVTIKEG NANPOPOpPIEG AoPaeiag. . . . . 82
©06pufog Kal KPAdAOHOI . .o v vt 83 UK ,
Texvika XapakTnNEIoTIKA . ... 84 Cn 2npaven UKCA
Eniokonnon ...l 84
Odnyieg x;l)r]cr]g ....................... 84 Zr“.lavnKs':g ﬂAl]pO(POpiig
MeTagopd ... 88 el
ZUVTAPNON KAl PPOVTIOA .« 88 aocpansiag
r|7\r]p0cp0pisg SIdescr]g ................. 88 A ﬂPOE/AonO/HSH.’
Ar'])\ooor] O'U}Jpc‘)p(P(A)O'I']Q EE.............. 89 ﬂporod)(p/]o’/ﬂono//]’a’grg TO /]ASKTP/KO’
AnaMayr eubuvng. . ... 89 &pyaleio, napaxalodue diafdore Ta napa-

ZupBoAa nou Xpnoigonoiou-
VTl O AuTO TO EYXEIPISIO

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

YnodnAdwver enikeiyevo kivouvo. H un trj-
£NON QUTIIS TNG MPEOEISONOINONG UMOPEl va
oényrioer o Bdvaro rj os e€aipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

[TPOXOXH!

YnodnAdwver o evdexduevo uiag nikivouvng
kardoraong. H un tripnon autrg tng nposi-
Sonoinong unopei va odnyrioer os eEAappu
TPQUUATIONG 1} O UMIKES CNIIES.

[i]  sHMEIQzH
YnodnAwver ouuBoulés xprions kar onuavri-
KEG nAnpogopiss.

ZupBoAa oTo npoidv

MpoTou evepyonoinoeTe To
nAekTpIkd epyaleio, SiafaoTe
TO gYXEIPIdIO XProNG.

©
<@

QopdTe NPOOTATEUTIKA Yyua-
Nia

O xelpIopog va npayuaTonol-
€iTal navra pe Ta duo xepia
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KdTw KAl evepyeioTe avdloya:

—  TIC TQPOUTES 08NYyIES XPIIOTS,

— 115 «[evIKEG 0dnyies aopalsiagy yia To
XEIPIOUO NAEKTPIKOV Epyaleiwv oTo
gowkAeioro puAiddio (apib. puliadiou:
315915),

—  TOUG KQVOVEG MOU ITYUOUV OTNV EYKATA-
oTaoT KAl TOUG KQVOVIOOUS MpoAnwng
aruxnuaTwy.

AuTo 1o nlekTpIkd Epyalsio avranokpive-

TalI OTNV 1o oUyxpovr TEXVoAoyia Kal EXEl

KATQOKEUAOTEl TUUPWVA LIE TOUS QvayVewpl-

OUEVOUS KQVOVIOOUS aopaleiag.

QoTooo, oTav XPNoIonoIsiTal To NAEKTPIKO

gpyaleio unopei va anoreléoer kivduvo yia

™ Cewrj Kal T OwUATIKI) AKELAIOTNTA TOU

Xprorn r Tpitwy, onws kai va npokAnBei uli-

K1} {nuia oro NAEKTPIKO Epyaleio np o€ aAln

1810KTNOIA.

To nAekTpiko epyaleio npener va xpnoiuo-

nolgirar

—  Aa tnv npofBAendusvn xpron

— &@ooov glival o€ apioTn kataoTaon Aei-
ToUPYIAG.

BAdfsg pe enintwon ornv acgpdlsia Ba npée-

ner va anokabioravrar augocws.

MpoBAsnoépevn xprion

To TpiPeio Toixou yuwoaoavidag npoopileTal

— YlO EPNOpPIKA XPAON oTn Bropnyavia kai
To gunoéplo,

— yla Agiavon ToiXwV KAl 0POPV OE ECWTE-
PIKOUG Kal e§wTEPIKOUG XWPOUG.
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— yia Aeitoupyia Tpifeiou Aslaopévwy yuyo-
cavidwy,

Agv eMNITPENETAI N XPON TPOXWV AMOKOMNG,

Tpoxwv ekxovdpiong, Siokwv Asiavong ¢pAan

I cuppaTOoBoupTowy.

‘Otav xpnoiponolgite To Tpifeio yuyoaoavi-
dag, npenel va ocuvdéeTe pia diaTagn anopd-
Kpuvong Tng okovng KAaong M pe avtioTaTi-
KO eUKAUNTO CWARva.

Ynodzi§eig acpalsiag yia £Kke-
vrpa Tpifsia

N\ [TPOEIAOIMOIHEH!
MeAsrniore 6Aeg TI¢ nposidonoosig
aocpdAsiag, T1¢ 08nYIES, TIC EIKOVES Kal

TIG MPOdIaypapEs Mou ouvoSsUouv auro
10 AeKTPIKG epyaleio. Edv Sev TrpnBouv
OAeg o1 08nyieg nou avapepovTal Napakarw,
Mnopei va npokAnBei nAektponinéia, nupka-
yia kau/ry ooBapos Tpauuatiouss. Qulaére
OAeg Tig npoeidonoirjoeis kar TIs 0dnyieg yia
peAovrikry avapopd.

NposiSonoinosig acpdAeiag 181ka yia

gpyaocisg yuahoxapTioparog:

= Xpnoiponoisite yuahoxaprta KatdAAn-
Aou pey£0oug. AkolouOcsirte TIg oUOTA-
OE1G TOU KATAOKEUAOTH OTav eNIAEyeTE
yuaAéxapta. Ta peyaAUtepa yualdxap-
Ta nou npoe&exouv unepPoiikd and To
néApa Aeiavong evexouv kivduvo oxioipa-
TOG KAl HNopei va o8nyAnoouv o epuniokn,
oKioIJo Tou SioKou ) avTIAAGKTION.

MNpooOeTeg 08nyisg acpalsiag

m Aev ouvioTdral n Aeitoupyia TpIPng os
Baepn poAuRdou. H Bapr) poAUBSou npe-
nei va agpaipeital poévo and évav idiko.

m HAeimoupyia TpiIfAg pe To Tpifeio yuyo-
oavidag pnopei va £€xel wg anoTéAecua
Tn dnuioupyia oTaTIKOU NAEKTPIGHOU
oTo epyaleio. MNa To Adyo auTo, npenel
va xpnoiponolgital pia yeiwpévn diatagn
AnopaKpuUVoNG TNG OKOVNG PE QvTIoTATI-
KO gUKAPNTO CWANVa KaTd Tn AeiToupyia
TpiBeiou.

m Mnv epyaleoTe oe UNIKA nou angheuBe-
pwvouv enikivduveg ouaieg (n.x. apia-
vTog). AdPete npopulageig edv undpxel
n niBavoTnTa gpgpaviong enikivduvng,
€UPAEKTNG ) EKPNKTIKAG okovng. PopdTe

NPOOCTATEUTIKN HAOKA okovng. Xpnaoiyo-
NoIEITE CUOTNHA KOVIOGUANEKTN.

©6puBog ka1 kpadaopoi

O1 Tipég BopuPou kal dvnong xouv npoacdi-
oploTei cUpPwva pe To npdTuno EN 62841.
O1 Tipeg A otaBuiopévou BopuPou Tou nhe-
KTpIKOU gepyaAeiou gival TUNIKA:

O1 Tipég A otaBpiopévou Bopufou Tou
NAeKTPIKOU Epyaleiou gival TUNIKA:

- ZTSepq NXNTIKAG nieong 77 dB(A)
oAl

- ZT:J:Opr] NXNTIKNG 10XU0G 85 dB(A)
— ABePBaiotnra: K=3dB
ZuvoMNIKR TIPN KPpadaouv:

— Tiyr) exnopnav ay: 1.6 m/s?
- ABepaidtnra: K=1.5m/s’
— EnavoAapPavopeveg 21.8 m/s?

dovnoeig kpoluaong (pe): ’

- ABepaidtnra: K= 2.5 m/s’

TTPOXOXH!

O1 kaBopIouEVeS UETPNUEVES TIES IOYUOUYV
yia kavoupyia nlektpika spyaleia. H kabn-
Mepvn) xprion npokalei aldayes orig TIuEg
BopuBou kar kpadaouwy.

[i|  zHMEIQsH

H énAwBeica ouvolikr Tiur (1 TineS) kpada-
ouav kar n dnAwBeioa i (1) TwEg) exmo-
pnng BopuBou Exouv ustpnbei ovupwva
ME uia Turikn HEBodo Sokiurs Kar unopouv
va xpnoonoinBouv yia Tn ouykpion eVog
gpyaleiou e éva dAlo. Mrnopouv sniong

va xpnouonoinBouv oe ia npokaTapKTIK
aéioAoynon ¢ ékBeong.

To dnAwblev eninsdo exnopnris kpadaouwy
kar n Tun (1 Tipes) eknounris BopuBou
QVTINPOTWIEUOUV TIG KUPIEG EPAPLOYES TOU
gpyaleiou. 2oTdoo, dv TO Epyaleio xpnor-
HOMOIEITAl yIa SIAPOPETIKES EPAPIOYES, LIE
SiapopeTika e€apTriuara 1 ue KAk CUVTI)-
PNOomN, To ENINESO EKMOUMING KPASATUWY KAl
n nin (n peg) exnounng BopuBou evoexeTar
va Siapgpouv. Auto unopei va avérioer on-
pavrikd 1o eninedo ExkBeong kara 1n didp-
KeIa TG ouvolikri§ nepIGdoU spyaciag.

la pia akpifn extiunon Tou enmnédou ExBe-
ong oe kpadaouou§ kai TNG TIHNG (1 TIV)
exnounng BopuBou, ivar eniong anapaitn-
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70 va AngwBouv undwn o1 xpdvor kaTd Toug
oroloug To gpyaleio ivar ansvepyonomuevo
1) Asiroupyei alda Sev ypnoiuonoisitar npay-
HaTika. AUTO UMopEi va LUEIOE! ONUAvTIKd
10 eninedo £xBsong kara 1n SiIGpKEIQ TNG
ouvolikii§ nepiddou pyaociag.
lMpoodiopiore npdobera ueTpa acpalsi-

ag yIa TNV npooTaocia ToU XEIPIOTI) and TS
EMNTWOEIS TwV Kpadaouwy kar Tou Bopu-
Bou, onwg: SuvTripnon Tou pyalsiou kar
Towv eéapTnudTwy, S1aTrENoN TWV XEPIOV
JeoTddV, OpPYyaVwon Tou TPOMNoU Epyacias.

[TPOSOXH!

Qopdrte wroaomnides oTav n NYNTIKI M€
unepPBaiver ra 85 dB(A).

Texvika XapakTnpIioTiKa

Tunog npoiovrog GE 6 X 18-EC
Mooidy TpiBeio Toixou

P yuwooavidag
OvopaorTikr) Taon |Vdc |18
AiGueTpog naTou mm  |®225
oThPEIENS
OvopaoTikr
TaxuTnTa Xwpeig |/min  [5500 - 8500
popTio
Ap1Buodg
TAAQVTWOEWV H/min|11300 -17000
XWpPIg popTio

, AP18...2e1pa

Mnarapia 18V [ip1g XTserod

. . |CA18... 2Ze1pa
EUpoG @opTom |cA 12/18 ... Seipa
Bapog kg 3.2
Oeppokpaacia 0 °C~40 °C
popTIONG
@spHOKplqcio 10 °C~40 °C
AeiToupyiag
O¢eppokpacia £
anoBnkeuong -20~50°C

* MeTpnBnke xwpig ynatapia (unopeite va
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Bpeite To Bapog TNG unaTapiag oTo www.
flex-tools.com), xwpig epyaleio.

Eniokonnon (BA. eikova A)

H apiBunon Twv xapakTneIoTIKWV Tou
NPOIOVTOG AVApEPETAl OTNV AMEIKOVIOT TOU
NAekTPIKOU epyaleiou otn oeAida pe Ta ypa-
PIKA.

1 Ksegpaln Asiavong

PoulAegpdv Gimbal

Buoua ®32 mm

Wnepiakr nposniAoyn TaxuTnTag
Kouuni acepaliong
AlakénTng-okav8daAn petaBAnTrg
TaxuThTag

AaBn

Avolypa yid enéKraon

9 IwAfvag avappopnong (dev nepidap-
Baveral wg oTavrap)

Enékraon (8ev nepihapBaveral wg
oravrap)

11 Interface/saver (8ev nepiAapBaverai
wg oTavrap)

BiSzg oTepéwong

Baon pe okparg

Kepaln Asiavong

O3dnyisg xpnong
A TTPOEIAOINOIHEH!

ApaipseiTe TnV unarapia npiv ano Tnv eKTE-
Agon onoracdrinore epyaociag oTo NAekTIkS
gpyaleio.

oo hWN

0 N

10

12
13
14

Mpiv ané Thv evepyonoinon Tou
nAexkTpIKOU Epyaleiou
AnocuoKeudoTe TO NAEKTPIKO epyaleio Kal
Ta e§apTnuaTa kai BePaiwbeite OTI Sev Aei-
nouv A €xouv unooTei {nuId napeAkopeva.

[i]  sHMEIQzH

O1 unarapieg Sev eivar popTIOUEVES NARPWS
kard v napdadoor. [o1v ané tnv apxikr
XPron, POopTIOTE TIS unaTapie§ nAnpws.
Avatpeére oTo eyxelpiSio ToU PopTIOTH.
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ZupBoulég yia peydAn diapkeia

wiig TG pnarapiag

[MPOSOXH!

—  Mnv poprilete noTe 11§ unarapieg o
Bsppokpaoiss karw and 0 °C 1 navew
ano 40 °C.

- Mnv @opTileTe TIg unarapies o€ ngpi-
BaAlovra us vwnln vypaoia agpa
Bepuokpaoia nepiBallovrog.

—  Mnv kaAURTETE TIS INATAPIES KAl TO POP-
rioTr) kara 1 Sidpkela Tng S1adikaoiag
POopTIONSG.

— Anoouvdgorte To Buoua Tou popTioTn
ané v npi{a psvuarog oro TEAOS NG
Siadikaoiag popTiong.

H pnatapia kal o popTIoTHG BepuaivovTal

kata n Siadikacia gpopTiong. AuTo eival

anoAUTWG PUCIOAOYIKO!

[i]  sHMEIQsH

AkolouBeite TIs 06nYyieg yia Tn owoTr} pop-
TI0N) TNG MAATAPIAS, ONw MEPIYPAPOVTaAl
oTIs 08nyieg Agiroupyrag TNg UNarapiag.
Edv o1 ynatapieg 8ev xpnoipgonololvral yia
peydlo xpovikd didoTtnpa, anoBnkeuoTe TIg
HEPIKWG POPTICUEVEG OE BPOTEPO HEPOG.

Eicaywyn/AvrikaraocTaon Tng

pnatapiag (BA. eikova B1-B2)

m [igoTe TN PpopTIoUEVN pnaTapia péoa oTo
NAeKTPIKO Epyaleio, HEXPI VA AKOUOTEI
éva KAIK OTI pnfke otn Bgon Tng (BA. giko-
va B1).

m [0 va TNV apaipeoeTe, NIECTE TO KOUNI
anodéopeuong (1.) kar Tpapngre Tnv pna-
Tapia (2.) npog Ta €§w (BA. eikova B2).

[MPOSOXH!

Orav n ovokeur) 8 xpnoonoleiTal, npo-

OTATEUETE TIS ENAPES TNG urnarapiag. Aouv-

Sera ueraldika ugpn pnopouv va Boayu-

KUKAGOOUV TIG ENAPES KaI EVEXEI KIVOUVOG

Expnéng kar nupkayrag!

Zuvdeon diara§ng cuAAoyng (BA.

gikova C)

m 2uvdEoTe Tov eUKAPNTO OwARva e§ayw-
yng otov ouvdethpa ®32 mm (3).

(il  sHMEIQsH

H ouvdeon anotelei ouykekpiugvn dnurovp-
yia tn¢ FLEX. Eav xpnouonoiovvrar nle-
KTpIKd epyaleia pe ovuBarika eéapTripara
ouvdeong padi ue Tov eUkaunTo owlArnva
eéaywyrig, unoper va ypnoonoinBei Evag
npooapuoyeag and n osipd afecoudp TnNg
FLEX.

Avoappopnon okovng/ypeliwv
TPOSOXH!

O1 OKOVES unopouv va avapAexTouv eukola.
AnoQeUyeTe TI§ OUOOWPEUOEIS OKOVNG OTOV
XWpPOo Epyaoiag.

Mpénel va amodelyetal n epyacia xwpig
péTpa peiwong tng okovng. Mia KatdAANAn
Swatagn avappodpnong f éva kouti/odkog
OKOVNG LELWVEL TNV ETIKIVOLVN yLa TNV LYELD
emBapuvon okovng. MNpénel va ppovtilete
YLt KAAG AEPLOPO TOU XWPOU EPYATIOG.
levik& TIPEMEL VO XPNOLUOTIOLEITAL pLaL
KATAAANAN 1 tpoSiaypaddpevn mpootacia
TNG AVATIVONG.

[i]  zsHMEIQzH

[lpéner va Tnpouvrar or anaitrioeig nov
avagépovrar oTn ouvexeia. lpgner va
THPOUVTAI 01 EYKUPES MPodiaypapes oTn
Xwpa oag yia Ta npog eneégpyaocia vAika.
Ze XpRon evog avappodpnTipx

[MPOSOXH!

—  Orav xpnoiuonoisite To TpIfelo Tojyou
yuwooavidas, ouvSEeTe pia didtaén
ouldoyrisc KAdong M.

—  Edv xpnoiuonolsitar cGko§ oKovng o
oroiog OV ENITPENETAI VA XPNOIUOMNOIEI-
TQl yIQ OKOVI) yuywooavidwv, ) noootnta
owuaTidicwyv OKOVNG OTOV AEPQA LMOPE] va
auvénBei oro ywpo spyaoiag. la napa-
TETQUEVO XPOVIKO S1G0TNIA, UWNAES oU-
YKEVTOCOOEIS OKOVNG OTOV QEOQ LMOPEl
va BAawouv o avBpcdnivo avanveuoTiko
ouoTnua.

m Eicdyete Tov £181k6 0dKko oKOVNG YIa
OoKOVN YUWYOOoavidag HECA GTOV KOVIOOUA-
AEKTN cUpPWVa Pe TIG 0dnyieg nou napé-
xovtal padi Pe Tov KOVIOOUAANEKTN.

m 3uvdEoTe Tov EUKAUNTO OwARVa avap-
pPOPNONG oTov KoviooUAAekTN. TnpeiTe
TIG 08nyieg AeITOUPYIAG TOU CUGTANATOG
koviooUAAekTn! EAeyETe TO NnapeAkopevo.
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XpnoiyonoinoTe évav katadAAnAo npoocap-
MoyEa gav sival anapaitnTo. BeBaiwbeite
OTI O AVTIOTATIKOG CWAAVAG £XEl OUVOE-
Bei cwOoTA OTN YEiWON TOU CUCTAHATOG
KOVIOGUAAEKTN.

MNapdpeTpog Movd8a  |TiuR
2UVIOTWHMEVN

OVOUOOTIKN mm 32
SiapeTpog

owAnva

Anon:oUpevﬂ Pa > 25.000
unonieon* -
AnaiToUpevn I/min >4.500
napoxn a¢pa* -
2uvioTwpEVN Katnyopia
karnyopia - PiATpou M**
piATpou

* Ttoweia andSoong tng NAEKTPLKAG
okoUTIaG

** Yopdwva pe IEC/EN 60335-2-69

[i]  sHMEIQsH

Av usiwBei n anédoon avappopnorns,
SiakowTe TNV epyaocia kai eEaleiyte TNV
arria.

Z&vn avappopnon

YUVSEOTE TOV EUKAUTITO CWARV
avoppOhnong oe Lt CUCKEUR EEXYWYNAG
okovng (e§wtepikd mpoidv). H cuokeun
e€aywyng okovng mpémnel va givat
KATAAANAN yLa To UALKO oo omoio yivetat
epyaoia.

Mpémnel va xpnotpomoleital L8k CUOKEULN
eEaywyng okdévng yla tnv e§aywyr okovng
mou eivat Woiaitepa emikivduvn ya tnv vyeia,
Kapkwoyova f Enpn.
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MNpocapTtnon i aAAayr Tou yua-
Aoxaptou (BA. eikéva D)

MPOSOXH!

Apaipeite TNV unarapia npiv ano tnv eKTeE-

Agon onoracdrinore epyaociag oTo NAekTPIKG

gpyaleio.

m AgaipéoTe To pBappevo yualoxapTto
ano T Pdon pe okpatg (13).

m TonoBeTroTe TO YUOAOXAPTO OTO KEVTPO
NG Baong pe okpaTG Kal NIECTE.

m EkteléoTe pia SokipaoTikr) Aeiroupyia yia
va BePaiwbeite 0TI TO epyaleio Aeiavong
€ival OTEPEWNEVO OTO KEVTPO.

[i]  sHMEIQzH

Xonowonoieite ovo ta yuvaloxapra nouv ou-
VIOT@VTAI OTNV ITOCEAISQ Ua§ LIE TA OXETIKA
aéeooudp.

Evepyonoinon Kai ansvepyonoi-
non
ZUvropn Asitoupyia (BA. sikéva E1)

m [athoTe npwTa To Koupni acpdahiong (5).
3TN OUVEXEIQ, NATOTE NAPATETAMEVA TO
SiakonTn (6). ApAoTe To Koupni AopAN-

ong.

m O diakonTng (6) napéxel uwnAoTepn Ta-
xUtnTa pe au§nuévn nieon okavddaing kai
XOUNAOTEPN TAXUTNTA PE PEIWPEVN MIECN
oKav3AaAng.

m [a Tnv anevepyonoinon, anodsopeloTe
TO diakonTn.

Zuvexng Asitoupyia (BA. sikova E2)

m [MigoTe NPT NAPATETAPEVA TO KOUWMI
aopahiong (5) kai katoniv Tov diakdnTn
(6).

m a v aopdhion ot owoTr) Bon kpaTr-
OTe KATW TO KOUPNi aopaliong Kal ano-
SeopevtoTe Tov SiakonTn. AneheuBepwoTe
TO KOUupni aopAliong.

= [a Tnv anevepyonoinon, NaTroTe cUVTO-
pa kar aneheuBepwoTe Tov SiakonTn (PA.
sikdva E3)

MposeniAoyn Tng TaxuTntag (BA.
gixova F)
lNa va puBpiceTe TNV TayxuTnTa epyaciag,

emAe€Te TNV eniBupnTr) TIPA XPNoIponoI®-
VTAG TA KOUHMIA OTOV Mivaka eAEyXOu.
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Xpnon npoékraong (BA. Eikova G)

H npoékTaon (10) pnopei va xpnoigonolin-

Bei yia Tnv au§non Tng epPeleiag kata TNV

epyaocia pe To Tpifeio Toixou yuywoaoavidag.

m Eioayerte Tnv enéktaon ooo yiveral pé¢oa
otnv onn TnG AaPng. NupioTe Tn Aafn yia
va OpIEETE TNV ENEKTACH PEXP! VO AKOU-
oTei &va KAIK.

(il  sHMEIQsH

H engxraon eivar npoaipetikd aecoudp.

Epyaocia pe To NAEKTPIKO pya-
Acsio (BA. Eikova H & 1)

IPOSOXH!

Koarare 1o nAektpikd epyaleio kai ue Ta
Sduo xépia! Orav epyaleoTe, E(eTe navra 1o
gva xépi otn Aapr - akoua kar orav epydde-
OTE LIE MPOOapPTNUEV ENEKTAON. KoaTdTe TQ
XEpIQ 0a¢ uakpIa ano Tnv kepaln Asiavornsg.
AiapopeTikd, To xEp! oag Ba pnopouoe va
maorei, kabwg n kepalrn Asiavong nepioTpée-
@peTal MPOS SIAPOPETIKES KATEUOUVOEIS.

1. NpooapTroTe To yuaAdxapTo.

. 2uvd€oTe To CUCTNHA KOVIOGUANEKT).

. TonoBeTrioTe TNV pnaTapia.

. OpioTe TNV anairoUpevn TaxuTNTA.

a b W N

. Evepyonoinote To oUoTnua KovioouAAé-
KTN.

o~

. Kpathote To TpiPeio Toixou yuywooavidag
Kal pe Ta duo xepia. ETol napéxeral o
KaAUTepog duvaTdg cuvduacpdg elpoug
Kal poxAeuong yia TNV Epappoyn.

7. EvepyonoinoTte To pnxavnua.

8. MigoTte anald To Tpifeio Toixou yuyo-
oavidag ndvw oTnv enipaveia epyaciag
(n nieon npénei va gival apkeTn yia va
SiaopalioTei 0TI N kepalr) Aeiavong gival
oTo id1o eninedo pe Tnv enipAveia epyaai-
ag).

9. Au&norTe TnVv nieon yia va pEPETE TO PUA-
Ao Aeiavong og enagr| Ye TNV enipAveia
epyaociag. Me auTdv Tov Tpdno, nepi-
oTpEWTE TO TPIPEio pe eNIKAAUNTOPEVEG
KIVAOEIG YIa va eEOPANUVETE TNV €NIPA-
vela oTnv anarroupevn AentdTNTA.

[MPOZOXH!

Ta nepioTPePOuEVa LEPN TNG KEPAArS
Aegiavong dev npénei va Epyovrar oe enapr;
HE aixunpd nposéeyovra avrikeiueva (..
kapid, Bideg, koutia SiakAddwong). H Bdon
ME OKPATG UMOPEI va KATAOTPAPE £V EPOsl
O€ EMAPI) LIE QVTIKEIUEVA MOU MPOoeEExOuV.

H Bdon okpaTtg pnopei va avrikatacTtabei eav
&xel xahaoel i pBapei cofapa (BA. andona-
Opa pE TITAO «ZUVTHPNON Kal ppovTidan).

Asiavon o€ KATACKEUR yuyooa-
vidag

To TpiPeio Toixou yuwooavidag 8iabéTel pia
povadikn nepioTpepopevn kepahn. Kabug
auTr N KEPAAN HNopei va nepIcTpagei o
S1apopeTIkEG KATEUOUVOEIG, N KEPAA Aei-
avong pnopei va pubpioTei oTnv enipdveia
gpyaociag.

To anoTéAeopa gival 0TI 0 XpNOTNG HNopEi
va Aeidvel Tov endvw, TO HECAIO KAl TOV KATW
TOMEQ TOU TOIXOU I TA NPOPIA 0POPNG XWPIG
va npéenel va aA\a&el Tn Béon Tou.

KaTd Tnv epyaocia, epapuodlete povo Toco
nieon 6on anaiteital yia Tnv diatnpnon Tng
nAAKag Aeiavong og enagpn he TNV enipaveia
epyaoiag. H unepBolikn nison pnopei va
odnynoel og eva SucdpeoTo eNIKOEISEG POTi-
Bo ypatlouviwv Kal o avepaln enipaveia
epyaoiag.

MeTakiveiTe cuvexwg To TpIBeio eved n NAAKa
Aeiavong PpiokeTal o€ enagr) e TNV ENIPA-
vela epyaciag. Me auto Tov xeipiopo e&a-
opalileTe OTI yeTakiveiTe To TPIBEio opoId-
Hoppa Kal endvw o évav eupl TopEa.

Edv orapatioete To Tpifeio oTnv enipdveia
€PYQO0IAG I HETAKIVAOETE TO TPIEio avopol-
OHOPPA, AUTO PNOPEI VA 08Ny OEl o€ Eva
duodpeoTo eNikoeldeg poTifo ypaTlouvicwv
Kdl Og avepaln enipaveia epyaciag.

[i]  sHMEIQsH

To rpiBeio Tolyou yuwooavidag Siabster 51
aQKonTn anokornng ASyw UneppopTwong yia
TNV npooTaocia Tng ouokeurjs. Edv To gpoptio
givar noAu ueydlo, n OCUCKEUr} nevePyonol-
EITQI KaI EMNAVEKKIVEITAI QUEOWSG.
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MeTagopa

O1 pnarapieg 16vTwv AiBiou unokeivral oTig
anaiThoelg Tng vopoBeoiag yia Ta enikivduva
gUNopevUATA.

H peTagpopd Twv ev Adyw pnatapiwyv npenel
va YiveTal CUPpWVA PE TIG TOMIKEG, EOVIKEG
kai diebveig SiaTda&eig kal kavoviopoug.

O1 XPr\OTEG HMOPOUV VA PHETAPEPOUV AUTEG
TIG NATApPIEg 08IKWG XWPIG NEPAITEPW anal-
TNOEIG.

H epnopikn HETApOPA PNATAPICV IOVTWV
NiBiou ano vauTihiakég eTalpeieg unoKeITal
OTOUG KAVOVIOPOUG YIa TN HETAPOPS M-
Kivduvwv epnopeupdTtwy. H nposToipacia
TNG ANOCTOANG KAl N HETAPOPA EMNITPENETAI
va NpaypaTonolgiTal povo anod KaTaAnAa
eknaideupéva atopa. Na tnv 6An diadikacia
NPENEI va Undapyel ENayyeAUaTIKA ENITHPNON.
KaTd T petagpopd enavagpopTi{opevawv
pnaTapicv NPENEl va ThpouvTal Ta akdAou-
Ba onpeia:

BeBaiwBeite 0TI 0l akpodEkTEG ENAPNG TNG
pnaTapiag eival NPOCTATEUHEVO! KAl HOVG-
pévol yia TNV npOoAnwn BPAaxUKUKAWHATWV.
BePaiwBeite 611 n pnartapia eivar acgpai-
OMEVN EVAVTI HETAKIVNONG OTO ETWTEPIKO
TNG CUOKEUATIAG.

O1 pnartapieg nou g€xouv unooTei PAAPn n
dlappor| dev Npénel va peTagpEpovTal.

EnikoivwvroTe pe Tn vauTiAiakh oag eTaipeia
YIQ NEPICCOTEPEG NANPOPOPIEG.
[TPOSOXH!

Mnv TonoBeteiTe pnarapieg nouv Eyouv kare-
oTpauugvo nepiPBAnua.

ZuvTipnon Kai ppovTida

VAN TPOEIAOIMOIHEH!

lp1v exTeAéoeTe onoiadrinote epyaocia oo
nAekTPIKG Epyalsio, apaipEoTe Tnv unara-
pla and to epyaleio.

Ka@®apiopog
[TPOSOXH!

Orav kaBapilete ue Enpo nenisougvo agpa,
POopPATE NAVTA NPOCTATEUTIKA yUalid.
KaBapilete TakTIKA TO NAeKTPIKO EPyQa-
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Aeio kai Tig onég e§agpiopou. H cuyvoTnTa
kaBapiopou e§apTdaTal and To uAikS Kai T
Sidpkeia xpnong. KaBapilete TakTika To
£0wTEPIKO TOU NEPIPAAPATOG KAl TOU HOTEP
pe Enpd nenieopévo agpa.

AvTikaraoTaon Tng faong

okparg (BA. Eikova J)

m Edv unapyel, Tpapngre n Baon diacuvde-
ong/npogpulagng (11) and Tnv kaivoupyia
Baon pe okpatg (13).

m ZefidwoTe Tig névre Bideg (12) pe éva
eowTepIKO eEAywvo kaToafidi 4 mm (dev
nepiAapPBaverar).

m JuvappoloynoTe Tnv Kepaln Asiavong pe
TNV AQvTioTPOpn OIPA.

Eniockeugg

O1 eniokeuég Npenel va yivovTral povo anod
€§ouoiodoTnUEVO KEVTPO eEUNNPETNONG
neAaTov.

[i]  sHMEIQzH

Kara tn didpkeia Tng nepiodou eyyvnong
un Aaokdpere 1ig Bideg oro nepiPAnua. H un
OUUMOPPWOT LIE QUTI TNV QnaiTnon aKupw-
ver tuyov aéicdoeig Bdoer TG eyyunong Tou
KQTQOKEUQOTI].

AvralAakTika kal napeAkOpeva

Ma aAAa a&eocoudp, €181kd yia epyaleia kal
napeAkopeva, avaTpegTe oToUG KATaAdyoug
TOU KATAOKEUAOTN. 2x€d1a o AenTopepn
pop®n kal ANioTeg avralakTikowv SiaTiBevTal
oTov 10ToTONG pag: www.flex-tools.com.

MAnpogopicsg 81a0song

AN\ TTPOEIAOIMOIHEH!

Axpnortevete Ta nalid nAektpikd epyaleia:

— agalpdvTag TNV unarapia ora nAsKToI-
Ka gpyaleia nou Agiroupyouv ue unara-
pla.

Movo xwpeg Tng EE

Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA Epya-

Aeia oTa oIkIakda anoppippaTal
2Uppwva Pe TNV eupwndikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anoBAnTta nhe-
KTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €§0NAIGHOU Kal
TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auTtrg oTo
€0viko Sikalo, Ta axpnoTa nAekTpIKa epya-
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Aeia npénel va cuMéyovTal EeXwPIoTd Yia
va avakukAwvovTal ge TPONo PIAIKO Npog To
nepiBaiiov.
Avdkrnon npwrwv uAwv avri yia
d1a6=on anoppiuudrwv.
H ocuokeun, Ta napeAkdpeva Kai n CUCKEU-
acia NpP&nsl va avakuKAGvVovTal e TPOMO Pi-
Aiko6 npog To nepiBaAlov. Ta NAACTIKA YEpPn
€nionuaivovTal yia avakUkAwon avaloya pe
Tov TUNo UAikoU.

Vi TTPOEIAOIMOIHEH!

Mnv anoppinTeTe TI§ UNarapleg ora oikiaKa
anoppiuuara, oTn ewTid rp o€ vepo. Mnv
QVOIYETE TIS AXPNOTES UNATAPIES.

Movo yia xwpeg Tng EE:

ZUpgpwva pe Tnv odnyia 2023/1542, o1 ehar-
TWHATIKEG ) XPNOIMOMOINUEVEG PNATAPIEG
NPEENEI VA aVaKUKA®VOVTAl.

[i]  ZHMEIQsH

2ag¢ napakalovue va {nNTrioeTe ano To
KaraoTnua ayopds va oag unodeiEer Toug
Tpdonous SidbBeong!

( €- ARAwon CUPHOPPWONG

O1 AnA\owoeig cuppoppwong nepiAapfavo-
vtal oto MNapdpTnua 1 Tou NapovTog eyxel-
p1diou 0dnyicv.

AnaAAayn euOivng

O KaTaoKeuaoTNG KAl 0 AvTINPOCwWNOg TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid f ancwAeia
KEPSoug Adyw Tng diakonng enayyeAPaTIKAG
8paoTtnpidTnTag, n onoia enAABe Adyw Tou
NPoioVTOG ) eVOG AXPNOTOU NPoidvToG.

O KaTaoKeUAOTNG KAl 0 EKNPOCWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid nou NPokAn-
Onke and akataAAnAn xpron Tou NPoiovTog
1 and Tn XPron Tou npoidvTog Ye npoiovta
AMWV KATAOKEUAOTGV.
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Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

VAN UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6/im veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddli hasara neden olabilir.

NOT

Uygulama ipuglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Uriin Gizerindeki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan
once kullanim kilavuzunu oku-
yun.

] Koruyucu gézlik takin

Her zaman iki elinizle calisin

Eskiyen aletin bertaraf edilme-
sine iligkin bilgiler (bkz. sayfa
95)

MO O
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CE isareti

UKCA isareti

CA

Onemli giivenlik bilgileri

UYARI!
Elektrikli aleti kullanmadan énce litfen asagi-
dakileri okuyun ve buna gére hareket edin:

— burada yer alan gcalistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari“ni (brogsdir no.: 315915),
aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji diriindi olup,

kabul edilen giivenlik dizenlemelerine uygun

olarak diretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli
alet, kullanicinin veya bir d¢iincd tarafin hayati
ve saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gérebilir.

Bu elektrikli alet sadece

—  kullanim amacina yénelik olarak

— ve mikemmel ¢calisir durumdayken kulla-
nilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-

malidir.

Kullanim amaci
Algipan zimparasi

— sanayi ve ticari amach kullanim igin,

— duvarlari ve tavanlari iceriden ve disaridan
zimparalamak igin,

— duzlestirilmis algipanlari zmparalamak igin
tasarlanmistir.

Kesme diskleri, kaba taglama diskleri, yelpaze

bicimli taglama diskleri ve tel fircalarin kulla-

nilmasi yasaktir.

Algipan zimpara makinesini kullanirken antis-

tatik hortumlu M sinifi bir toz emici baglanma-
hdur.
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Orbital zimpara makinesi icin gii-
venlik talimatlan

Vi UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim
gtlvenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri ve
teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki talimat-
larin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglana-
bilir. Tim uyarr ve talimatlari gelecekte basvu-
ru amaciyla muhataza edin.

Zimpara islemlerine 6zel giivenlik uyarilar:

= Uygun boyutta zimpara diski kagidi
kullanin. Zimpara kagidini secerken
iireticinin tavsiyelerine uyun. Zimpara
tablasindan cok fazla tagan biyiik zimpara
kagidi, kesik tehlikesi olusturur ve takilma-
ya, diskin yirtilmasina veya geri tepmeye
neden olabilir.

Ek giivenlik talimatlan

m Kursunlu boyanin zimparalanmasi éneril-
mez. Kursunlu boyanin ¢ikarilmasi yalnizca
bir uzman tarafindan yapilmalidir.

m Alcipan zimparasi ile zimparalama iglemi,
aletin lizerinde statik elektrik olusmasina
neden olabilir. Bu nedenle zimparalama
sirasinda antistatik hortumlu toprakh toz
emici kullanilmalidir.

m Tehlikeli maddeler (ér. asbest) aciga
¢ikaran malzemeler tGzerinde caligmayin.
Tehlikeli, yanici veya patlayici tozlarin olus-
ma ihtimali varsa 6nlem alin. Koruyucu toz
maskesi takin. Toz emme sistemi kullanin.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak &l¢tlmustir.

Elektrikli aletin A agirlikl giiralti seviyesi tipik
olarak:

Elektrikli aletin A agirlikli glirtilti seviyesi
tipik olarak:

— Ses basinci seviyesi L 77 dB(A)
- Ses glict seviyesi Lyya: 85 dB(A)
— Belirsizlik: K=3dB
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a;: 1.6 m/sn.?
— Belirsizlik: K=1.5m/sn.?

— Tekrarlanan darbe
titresimleri (pg):
— Belirsizlik:

DIKKAT!

Belirtilen &lciim degerleri yeni elektrikli alet-
ler icin gecerlidir. Giinliik kullanim, gdrdlti ve
titresim degerlerinin degismesine neden olur.

NOT
Beyan edlilen toplam titresim degeri (deger-
leri) ve beyan edlilen giiriilti emisyon degeri
(degerleri) standart bir test yontemine uy-
gun olarak élcilmdistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir; ayrica maruz
kalmanin én degerlendirmesinde de kullani-
labilirler.
Beyan edlilen titresim emisyon seviyesi ve
qglrdltid emisyon degeri (degerleri) aletin ana
uygulamalarini temsil eder. Ancak alet farkl
uygulamalar igin, farkli aksesuarlarla kulla-
nildiginda veya yetersiz bakim yapildiginda,
titresim emisyon seviyesi ve giiriilti emisyon
degeri (degerleri) farklilik gosterebilir. Bu,
toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini nemlyi Slgiide artirabilir.
Titresime maruz kalma seviyesinin ve girdilti
emisyon degerinin (degerlerinin) dogru bir
sekilde tahmin edilmesi icin, aletin kapali
oldugu veya calistigr halde fiilen kullaniima-
digi siirelerin de dikkate alinmasr gerekir. Bu,
toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini 6neml; 6l¢lide azaltabilir.
Operatdrii titresim ve glirdiltindn etkilerin-
den korumak icin su ek glivenlik 6nlemlerini
belirleyin: Aletin ve aksesuarlarin bakiminin
yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, calisma
planlarinin organize edilmesi.

DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin (izerindeyken
kulak koruyuculari takin.

21.8 m/sn.2
K= 2.5 m/sn.2

Teknik veriler

Uriin tipi GE 6 X 18-EC
Uriin Alcipan Zimparasi
Nominal voltaj Vdc |18

Destek pedicapt |mm [©225

91



tr

GE 6 X 18-EC

Nominal yaksiz ;g 15500 - 8500
Yikstz salhmim 10141300 -17000
sayisl

.. AP18...serisi
Akd 18V | AP18..XT serisi
Sarj araligi CA18... serisi .

CA12/18 ...serisi

Adirlik kg 3.2*
Sarj olma sicakligi |0~40 °C
Calisma 1040 ©
sicakhgi 10~40°C
Depolama -20~50°C
sicaklig

* Aku ve alet olmadan dl¢tilmustir (aki agirli-
gint www.flex-tools.com adresinde bulabilirsi-
niz).

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar igin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.

Zimpara bashg:

Gimbal yataklar

®32 mm konektor

Dijital hiz 6n secimi

Kilitleme diigmesi

Degisken hiz tetigi

Tutma kolu

Uzatma acikhigi

Emis hortumu (standart olarak dahil

degildir)

10 Uzatma (standart olarak dahil degildir)

11 Arayiiz/koruyucu (standart olarak dahil
degildir)

12 Montaj vidalari

13 Cirt airth (Velcro) destek pedi

14 Zimpara bashgi

NV OONOCUGLhA,WN=
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Calistirma talimatlan

VAN UYARI!

Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akiiyd ¢ikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan ¢i-
karin ve eksik veya hasarli parca olup olmadi-
gini kontrol edin.

[i] wor

Uriin teslim edllirken akdiler tam olarak sarj
edilmemistir. llk calistirmadan once akdiydi
tamamen sarj edin. Sarj cihazinin kullanim
kilavuzuna bakin.

Uzun akii kullanim émrii icin ipug-
lan

DIKKAT!

— Akdleri asla 0 °C'nin altinda veya 40
°C'nin lizerindeki sicakliklarda sarj etme-
yin.

— Akdileri yiiksek nem veya ortam sicakligi
olan ortamlarda sarj etmeyin.

—  Sarj islemi sirasinda akdileri ve sarj cihazini
Srtmeyin.

—  Sarj islemi sonunda sarj cihazinin fisini
cekin.

Sarj islemi sirasinda akii ve sarj cihazi isinir. Bu

durum tamamen normaldir!

[i] wor

Akiindin dogru sarj edilmesi icin kullanim kila-
vuzunda yer alan talimatlar izleyin.

Akdler uzun sire kullanilmayacaksa kismen
sarj edilmis halde serin bir yerde muhafaza
edilmelidir.

Akiiyii takma/degistirme (bkz.
sekil B1-B2)

m Sarj edilmis akiyl tik sesi ¢ikararak yerine
oturuncaya kadar alete bastirin (bkz. sekil
B1).

m Cikarmak icin ¢cikarma diigmesine (1) basin
ve akiyi ¢ekin (2) (bkz. sekil B2).
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DIKKAT!

Alet kullanimda degilken akdi kutuplarin
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi
olusturabilir!

Toz emiciyi baglama (bkz. sek. C)

m Toz emme hortumunu ®32 mm’lik konek-
tore baglayin (3).

[i] wor

Bu baglant: 6zel olarak FLEX tarafindan gelis-
tirilmistir. Elektrikli aletlerin toz emme hortu-
mu ile birlikte geleneksel baglant parcalari
ile kullaniimasi durumunda FLEX aksesuar
programindan bir adaptér kullanilabilir.

Toz/Talag emme
DIKKAT!

Tozlar kolay alev alir. Is yerinde toz birikmesini
Snleyin.

Toz azaltici 6nlemler alinmadan ¢alismaktan
kaginilmalidir. Uygun bir emme cihazi veya toz
haznesi/toz torbasi, sagliga zararli toz yikini
azaltir. Calisma alaninin iyi havalandiriimasi
saglanmalidir. Prensip olarak, uygun veya
zorunlu solunum maskesi kullaniimalidir.

[i] wor

Asagida belirtilen sartlara uyulmalidir.
Islenecek malzemelerle ilgili olarak iilkenizde
gecerli olan yénetmeliklere uyulmalidir.
Elektrikli stipiirge kullanilirken

DIKKAT!

—  Algipan zimparasini kullanirken, M Sinifi
toz emici baglayin.

—  Kuru insaat tozu icin kullanimi onaylanma-
mus toz torbasi kullaniimasi durumunda,
calisma ortamindaki havadaki toz parti-
kiillerinin miktari artabilir. Uzun vadede
havadaki yiiksek toz konsantrasyonlari
insan solunum sistemine zarar verebilir.

m Kuru ingaat tozu icin 6zel toz torbasini, toz
emicinizle birlikte verilen talimatlara gére
toz emicinize takin.

m Emis hortumunu toz emiciye baglayin. Toz
emme sistemi igin kullanim talimatlarina
uyun! Ekteki dosyayi inceleyin. Gerekirse
uygun bir adaptér kullanin. Antistatik hor-
tumun, toz emme sisteminin topraklama-
sina dogru sekilde baglandigindan emin

olun.
Parametre Birim Deger
Onerilen nominal
mm 32
hortum capi
Serekll negatif Pa > 25.000
asing
Gerekli hava akigi*|l/min = 4.500
Onerilen filtre Filtre Sinifi
sinifi M**

* Sipurgenin performans verileri
** |EC/EN 60335-2-69'a gore

[i]

Emis glici azaldiginda calismayr durdurun ve
sorunun nedenini giderin.

NOT

Harici toz emme

Emme hortumunu bir toz emme makinesine
(harici trlin) baglayin. Toz emme makinesi
islenen malzemeye uygun olmalidir.
Saghga o6zellikle zararli, kanserojen veya

kuru tozlarin emilmesi icin 6zel bir toz emme
makinesi kullanilmalidir.

Zimpara kagidini takma veya de-
gistirme (bkz. sekil D)

DIKKAT!

Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma

yapmadan énce akiiyd ¢ikarin.

= Asinmig zimpara kagidini cirt cirtli (Velcro)
destek pedinden cikarin (13).

m Zimpara kagidini cirt cirtli (Velcro) destek
pedinin ortasina yerlestirin ve Gzerine bas-
tirin.

m Zimparalama aletinin merkeze sabitlendi-
ginden emin olmak icin bir test caligsmasi
yapin.

[i] wor

Sadece web sitemizde énerilen zimpara ka-
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Gitlarint ve ilgili aksesuarlarini kullanin.
Acma ve kapatma
Kisa islem (bkz. sekil E1)

m Once kilitleme digmesine (5) basin.
Ardindan tetik digmesine (6) basili tutun.
Kilitteme diigmesini birakin.

m Tetik diigmesi (6), tetik basinci artirildikca
daha yuksek hiz ve tetik basinci azaltildikca
daha dustk hiz saglar.

m Kapatmak igin tetik diigmesini birakin.

Siirekli calisma (bkz. sekil E2)

m Once kilitleme diigmesini (5) ve ardindan
tetik digmesini (6) basili tutun.

m Yerine kilitlemek icin kilitleme diigmesini
basili tutun ve tetik digmesini birakin. Kilit-
leme diigmesini birakin.

m Kapatmak icin tetik digmesine kisa bir
suire basip birakin (bkz. sekil E3)

Hiz 6n secimi (bkz. sekil F)

Calisma hizini ayarlamak icin kontrol panelin-
deki diigmeleri kullanarak istediginiz degeri
segin.

Uzatmayi kullanma (bkz. sekil G)

Uzatma parcasi (10), algipan zimpara makine-

siyle calisirken menzili artirmak igin kullanila-

bilir.

m Uzatmayi tutma kolundaki delige sonuna
kadar sokun. Uzatmayi sikmak igin tik sesi
duyulana kadar kolu cevirin.

[i] wor

Uzatma istege bagl bir aksesuardir.

Elektrikli aletle calisma (bkz. sekil
Hvel)

DIKKAT!

Elektrikli aleti iki elinizle tutun! Caligirken,
uzatma kablosu takil; olsa bile, bir eliniz da-
ima tutma kolunun dzerinde olsun. Ellerinizi
zimpara basligindan uzak tutun. Aksi takdirde
zimpara basligi farkli yénlere dogru hareket
ettiginden eliniz sikisabilir.

1. Zimpara kagidi takin.
2. Toz emme sistemini baglayin.
3. Akuiyd takin.
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4. istenilen hizi ayarlayin.
. Toz emme sistemini agin.

6. Algipan zimpara makinesini iki elinizle
tutun. Béylece uygulama icin miimkiin
olan en iyi menzil ve kol kombinasyonunu
saglanir.

7. Makineyi agin.

(]

8. Algipan zimparasini calisma ylizeyine
hafifce bastirin (basing, zimpara basliginin
calisma yuzeyiyle ayni hizada olmasini
saglayacak kadar olmalidir).

9. Zimpara kagidini calisma yuzeyiyle te-
mas ettirecek sekilde basinci artirin. Bunu
yaparken zimparayi Ust Uste binen hare-
ketlerle sallayarak yiizeyi istenilen incelige
getirin.

DIKKAT!

Zimpara bashginin dénen parcalari keskin
cikintili nesnelerle (6r. ¢ivi, vida, baglant/
kutusu) temas etmemelidir. Cirt cirtl (Velcro)
destek pedl, cikintili nesnelerle temas ederse
hasar gérebilir.

Cirt cirtli (Velcro) destek pedi hasar gérmiigse
veya ciddi sekilde aginmigsa degistirilebilir
("Bakim” bashkli bélime bakin).

Kuru ingaatta zimparalama

Alcipan zimparasi benzersiz bir déner basliga
sahiptir. Bu baglik farkl yénlere dénebildigi
icin zimpara bashgi calisma ylizeyine gére
ayarlanabilir.

Sonug olarak kullanici pozisyonunu degistir-
meden Ust, orta ve alt duvar alanlarini veya
tavan profillerini zimparalayabilir.

Calisirken, zimpara plakasinin calisma yize-
yiyle temasini saglamak icin gerektigi kadar
baski uygulayin. Asiri basing, hos olmayan
spiral ¢izik desenine ve diizensiz bir calisma
ylizeyine neden olabilir.

Zimpara tablasi calisma ylzeyiyle temas halin-
deyken zimparay: surekli hareket ettirin. Bunu
yaparken zimparayi esit sekilde ve genis bir
alanda hareket ettirdiginizden emin olun.
Zimparayi calisma yiizeyinde durdurursaniz
veya zimparayi dengesiz bir sekilde hareket
ettirirseniz, rahatsiz edici spiral ¢izik desenleri
ve dengesiz bir ¢alisma yuzeyi olusabilir.
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[i] wor

Alcipan zimpara makinesinde cihazr korumak
icin asir yiik kesme 6zelligi bulunmaktadir.
Yiik cok fazla oldugunda cihaz kapanir ve
hemen yeniden baslar.

Tasima

Lityum-iyon akiiler Tehlikeli Maddeler Mevzu-
ati gereksinimlerine tabidir.

Bu akdilerin tasinmasi yerel, ulusal ve uluslara-
rasi mevzuat ve yonetmeliklere uygun olarak
yapitlmalidir.

Kullanicilar bu akileri herhangi bir ek gereksi-
nime gerek kalmadan kara yoluyla tastyabilir-
ler.

Lityum-iyon akdler nakliye sirketleri tarafindan
ticari olarak taginmasi, tehlikeli maddelerin
tasinmasina iliskin yénetmeliklere tabidir. Tasi-
ma hazirliklar ve tasima islemi yalnizca uygun
sekilde egitilmis kisiler tarafindan yapilabilir.
Tum slirecin profesyonelce denetlenmesi
gerekir.

Sarj edilebilir akilerin tasinmasi sirasinda
asagidaki noktalara dikkat edilmelidir:

Kisa devreleri dnlemek icin akiiniin temas ku-
tuplarinin korundugundan ve yalitildigindan
emin olun.

Akiniin ambalaj icerisinde hareket etmeye
karsi glivenli bir sekilde muhafaza edildigin-
den emin olun.

Hasarli veya akmis akdler tasinmamalidir.
Daha detayli bilgi icin kargo sirketinizle iletisi-
me gegin.

DIKKAT!

Muhafazasi hasarl akiileri géndermeyin.

Bakim

N\ UYARI!

Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan once akdiyd aletten cikarin.
Temizlik

DIKKAT!

Kuru basingli hava ile temizlik yaparken mut-
laka koruyucu gozliik takin.

Elektrikli aletin havalandirma deliklerini

diizenli olarak temizleyin. Temizleme sikhg
malzemeye ve kullanim stiresine baghdir.
Muhafaza i¢ine ve motora kuru basingli hava
Ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Cirt arth (Velcro) destek pedini

degistirme (bkz. Sekil J)

m Varsa, arabirim/koruyucu pedini (11) cirt
cirtli (Velcro) destek pedinden (13) cekin.

m 4 mm'lik dahili altigen uclu tornavida (dahil
degildir) kullanarak bes vidayi (12) sékin.

m Zimpara basligini ters sirada monte edin.

Onarim

Onarimlar yalnizca yetkili misteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

[i] wor

Garanti siresi icerisinde muhafaza dzerindeki
vidalarr gevsetmeyin. Bu gereksinime uyulma-
masi durumunda dreticinin garanti kapsamin-
daki tiim talepler gecersiz sayilacaktir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar

Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve aksesu-
arlar Ureticinin kataloglarinda bulunabilir. Par-
ca yerlesim cizimleri ve yedek parca listeleri
ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com.

Bertaraf bilgileri
VAN UYARI!

Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— akd ile calisan cihazlarin akdsdnd cikarin.
Sadece AB llkeleri igindir
Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkin-
daki 2012/19/EU Avrupa Direktifi uyarinca ve
ulusal yasalara uygun olarak kullanilan elekt-

rikli aletler ayr olarak toplanmali ve cevre
dostu bir sekilde geri donustirilmelidir.

Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu bir
sekilde geri donustirilmelidir. Plastik parca-
lar malzeme tiriine gére geri dénlisiim igin
tanimlanmusgtir.
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/N UYARI!

Akiileri evsel atiklara, atese veya suya atma-
yin. Kullanilmus akdileri agmayin.

Sadece AB llkeleri igindir:

2023/1542 sayil Direktife gore arizali veya
kullanilmig akdlerin geri doénustiirilmesi ge-
rekmektedir.

[i] wor

Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

( €&-Uygunluk Beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Grtiniin veya kullanilamaz
bir Girlinlin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kéar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, tGrtintin yanlis kullaniima-
st veya Urtinln diger Ureticilerin Grunleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, ciezkich
obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] uwaca
Oznacza wskazéwki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed wtaczeniem elektro-
narzedzia nalezy przeczytaé
instrukcje obstugi.

©
@

No$ okulary ochronne

Narzedzie nalezy zawsze ob-
stugiwac oburacz

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona
103)

)54
Ce

UK
CA

Oznaczenie CE

Oznaczenie UKCA

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

VAN OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy prze-
czytac nastepujace informacje i zastosowac
sie do nich:

—  ninigjsza instrukcja obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’, doty-
czace postugiwania sie elektronarzedzia-
mi, podane w zataczonej broszurze (ulotka
nr315915),

— zasady aktualnie obowigzujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane z

wykorzystaniem najnowszych technologii i w

sposob speftniajacy uznane przepisy bezpie-

czeristwa.

Mimo to niewftasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub osob po-

stronnych, a takze grozi zniszczeniem elektro-

narzedzia lub innego mienia.

Elektronarzedzie moze byc uzywane wyfacznie

— zgodnie z jego przeznaczeniem

— itylko wtedly, gdly jest w pefni sprawne.
Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
nalezy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie
Szlifierka do ptyt gipsowo-kartonowych prze-
znaczona jest

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do szlifowania $cian i sufitéw wewnatrz i na
zewnatrz pomieszczen,

- do szlifowania wygtadzonych ptyt gipso-
wo-kartonowych.
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Zabrania sie stosowania tarcz tnacych, tarcz
do szlifowania wstepnego, tarcz szlifierskich

w ksztatcie wachlarza ani szczotek drucianych.

Podczas uzywania szlifierki do ptyt gipsowo-
-kartonowych konieczne jest podtaczenie
odkurzacza klasy M z wezem antystatycznym.

Instrukcje bezpieczenstwa doty-
czace szlifierki oscylacyjnej

AN\ OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia i
instrukcje oraz przestudiowac specyfikacje
i ilustracje dostarczone wraz z elektrona-
rzedziem. Njezastosowanie sig do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzic
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaz-
nych urazow. Wszystkie ostrzezenia i instruk-
¢je naleZy zachowac na przyszfosc.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

specyficzne dla szlifowania papierem scier-

nym:

= Nalezy uzywac papieru sciernego o
odpowiednim rozmiarze. Przy wyborze
papieru sciernego nalezy przestrzegaé
zalecen producenta. Duze arkusze papie-
ru $ciernego wystajace poza stope szlifu-
jaca stwarzaja ryzyko skaleczenia i moga
spowodowac rozdarcie, zuzycie tarczy lub
odbicie.

Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpie-
czenstwa

= Nie zaleca sie szlifowania farb otowiowych.
Farby otowiowe moga by¢ usuwane wy-
tacznie przez specjalistéw.

m Szlifowanie szlifierka do ptyt gipsowo-kar-
tonowych moze powodowac zbieranie sie
tadunkéw elektrostatycznych na narzedziu.
Z tego powodu podczas szlifowania nalezy
uzywad uziemionego odkurzacza z wezem
antystatycznym.

= Nie nalezy pracowac z materiatami, z
ktérych uwalniaja sie substancje nie-
bezpieczne (np. azbest). Jesli istnieje
prawdopodobienstwo wystapienia pytu
niebezpiecznego, tatwopalnego lub wybu-
chowego, nalezy podja¢ stosowne srodki
ostroznosci. Nalezy zaktadaé ochronna
maske przeciwpytowa. Nalezy uzywac
systemu odprowadzania pytu.
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Halas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841.

Poziom hatasu skorygowany charakterystyka
A elektronarzedzia wynosi zazwyczaj:

Poziom hatasu skorygowany charakterystyka
A elektronarzedzia wynosi zazwyczaj:
— Poziom ci$nienia aku-

stycznego L 77 dB(A)
— Poziom mocy akustycznej 85 dB(A)
Lwa:
— Niepewnosc: K=3dB
Catkowita wartos$¢ drgan:
— Wartos¢ emisji a: 1.6 m/s*
— Niepewnosé: K=1.5m/s’
— Powtarzajace sie drgania 21.8 m/s?
udarowe (pg): ’
— Niepewnosé: K= 2.5 m/s’

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow dotycza elektro-
narzedzi nowych. Codzienne uZytkowanie
sprawia, Ze wartosci hafasu i drgari ulegaja
zmianie.

[i]  uwaGa

Deklarowana catkowita wartosc (wartosci)
wibracji oraz deklarowana wartosc (wartoscr)
emisji hatasu zostafy zmierzone zgodnie ze
standardowa metoda testowa i moga byc wy-
korzystane do poréwnania jednego narzedzia
z drugim; moga byc rowniez uZyte we wstgp-
nej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i wartosc
(wartosci) emisji hatasu reprezentuja gfowne
zastosowania narzedzia. Jesli jednak narze-
dzie jest uzywane do innych zastosowari, z
innymi akcesoriami lub jest stabo konserwo-
wane, poziom emisji wibracji i wartosc (war-
toscr) emisji hatasu moga sie roznic. Moze to
znacznie zwigkszyc poziom narazenia w catym
okresie pracy.

Aby dokonac doktadnej oceny poziomu
narazenia na wibracje i wartosci (wartoscr)
emisfi hatasu, naleZy rowniez uwzglednic
czasy, w ktorych narzedzie jest wyfaczone lub
pracuje, ale nie jest faktycznie uzywane. Moze
to znacznie zmniefszyc poziom narazenia w
caftym okresie pracy.

NalezZy okreslic dodatkowe srodki bezpie-
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czeristwa w celu ochrony operatora przed
skutkami wibracji i hafasu, takie jak: konser-
wacja narzedzia i akcesoriow, utrzymywanie
ciepta rak, organizacja harmonogramu pracy.

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki sfuchu.

Dane techniczne

Typ produktu GE 6 X 18-EC

Szlifierka do ptyt

Produkt gipsowo-kar-
tonowych

Napiecie znami- |%
s e prad |18
onowe

staty
Srednica talerza
szlifierskiego mm  |®225
Znamionowa
predkosc bez /min {5500 - 8500
obcigzenia

Liczba oscylacji

A H/min|{11300 -17000
bez obciagzenia

AP18...seria
Akumulator 18V | AP18. XT seria
Asortymenttad- |CA18...Seria
owarek CA12/18...Seria
Ciezar kg 3.2*
Temperatura fad- 0 - 40°C

owania

Temperatura pracy|-10 - 40°C

Temperatura

. |-20~50°C
przechowywania

* Pomiary wykonano bez akumulatora (wage
akumulatora mozna sprawdzi¢ na stronie
www.flex-tools.com), bez uzycia narzedzi.

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku

narzedzia na stronie z elementami graficzny-

mi.

1 Glowica szlifierska

kozyska gimbala

Ztacze ®32 mm

Cyfrowa preselekcja predkosci

Przycisk blokowania

Przetacznik spustowy z regulacja pred-

kosci

Uchwyt

Otwor na przedtuzke

9 Waz zasysajacy (nie wchodzi w sktad
standardowego zestawu)

10 Przedtuzka (nie wchodzi w skiad stan-
dardowego zestawu)

11 Interfejs/saver (nie wchodzi w skiad
standardowego zestawu)

12 Sruby montazowe

13 Talerz szlifierski na rzepy

14 Glowica szlifierska

o hWN

0 N

Instrukcja obstugi

Vi OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Przed wiaczeniem elektronarze-
dzia

Prosimy wypakowa¢ elektronarzedzie i akce-
soria oraz sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnych
czesci i czy nie sg one uszkodzone.

[i] UWAGA

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania naleZy catkowicie natadowac
akumulatory. Wigcej informacji - patrz instruk-
¢ja obsfugi fadowarki.
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Wskazéowki dotyczace dlugiej
zywotnosci akumulatoréow

OSTROZNIE!

—  Nigdy nie naleZy tadowac akumulatorew
w temperaturach ponizej 0°C lub powyzej
40°C.

— Akumulatorow nie nalezy fadowac w sro-
dowiskach o wysokiej wilgotnosci powie-
trza lub temperaturze otoczenia.

—  Podczas procesu fadowania nie nalezy
przykrywac akumulatorow i fadowarki.

—  Po zakoriczeniu procesu fadowania nalezy
wyjac wtyczke tadowarki z kontaktu.

Podczas procesu tadowania akumulator i

tadowarka nagrzewaja sie. Jest to catkowicie

normalne!

[i] UWAGA

NaleZy przestrzegac instrukcji wlasciwego
fadowania akumulatora podanych w instrukcji
obsfugi akumulatora.

Jesli akumulatory nie beda przez dtuzszy czas
uzywane, nalezy je przechowywac w chtod-
nym miejscu, w stanie czeéciowo natadowa-
nym.

Wktadanie/wymiana akumulato-

ra (patrz rysunek B1-B2)

m Wtozy¢ natadowany akumulator do elek-
tronarzedzia i docisngé¢, aby zablokowat sie
na swoim miejscu (patrz rysunek B1).

m Aby wyjac¢ akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy (1.) i wysunaé
akumulator (2.) (patrz rysunek B2).

OSTROZNIE!

Gdly urzadzenie nie jest uzywane, naleZy chro-

nic styki akumulatora. Luzne czesci metalowe

moga doprowadzic do zwarcia stykow; ryzyko

wybuchu i poZaru!

Podtaczanie odkurzacza (patrz

rysunek C)

» Waz do odsysania pytu nalezy podtaczyé
do ztacza ®32 mm (3).

[i] ouwaGa

Pofaczenie to jest rozwiazaniem unikalnym
dla firmy FLEX. W przypadku stosowania elek-
tronarzedzi ze standardowymi elementami
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przytaczeniowymi i wezem odsysajacym, moz-
na zastosowac adapter z gamy akcesoriow
firmy FLEX.

Odciag pytu i wiéréw
OSTROZNIE!

Pyly moga fatwo ulec zapaleniu. Nalezy
zapobiegac gromadzeniu sig pyfu na
stanowisku pracy.

Podczas pracy nalezy zawsze stosowad
$rodki ograniczajace powstawanie pytu.
Urzadzenie odsysajace lub skrzynka pytu
/ worek na pyt redukujg grozace zdrowiu
zapylenie. Zapewni¢ dobra wentylacje na
stanowisku pracy. Zasadniczo nalezy stosowacé
odpowiednig lub wyznaczong ochrone
oddechowa.

[i]  uwaGa

NaleZy przestrzegac wymogdw wymienionych
ponizej. Przestrzegac obowigzujacych w

kraju przepisow dotyczacych przetwarzanych
materfafow.

W przypadku stosowania ssawy

OSTROZNIE!

—  Podczas uzywania szlifierki do ptyt gipso-
wo-kartonowych nalezy podfaczyc odku-
rzacz klasy M.

— W przypadku stosowania worka na pyt.
ktory nie jest dopuszczony do stosowa-
nia z suchym pytem budowlanym, ilos¢
czagsteczek pyfu w powietrzu w miejscu
pracy moze sie zwiekszyc. Diugotrwate
wysokie stezenie pyfu w powietrzu moze
prowadzic do uszkodzenia ukfadu odde-
chowego czfowieka.

m Wiozy¢ do odkurzacza specjalny worek na
suchy pyt budowlany; postepowaé zgod-
nie z instrukcjg dotaczona do odkurzacza.

m Podtgczyc waz zasysajacy do odkurzacza.
Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi
systemu odprowadzania pytu! Sprawdzié
mocowanie. W razie potrzeby uzy¢ odpo-
wiedniego adaptera. Upewnic sie, ze waz
antystatyczny jest prawidtowo podtgczony
do uziemienia systemu odprowadzania

pytu.

Parametr Jednostka [Wartosé
Zalecana nominal-

) . . |mm 32
na $rednica weza
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Wymagane pod- |, > 25 000
ci$nienie

Wymagany

przeptyw powietr- [I/min = 4500
za*

Zalecana klasa Klasa filtra
filtra M**

* Dane wydajnosci odkurzacza
** Zgodnie z IEC/EN 60335-2-69

[i]

UWAGA

W przypadku pogarszajacej sie mocy ssania
nalezy przerwaé prace i usunaé przyczyne
problemu.

Zewnetrzny system odsysania
pytu

Podtgczy¢ waz odsysajacy do odkurzacza
(produktu zewnetrznego). Odkurzacz musi
by¢ dopasowany do obrabianego materiatu.

Do odsysania pytéw szczegdlnie
niebezpiecznych dla zdrowia, rakotwérczych
lub suchych nalezy uzy¢ specjalnego
odkurzacza.

Montaz lub wymiana papieru
sciernego (patrz rysunek D)

OSTROZNIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy

elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

m Usun zuzyty papier Scierny z talerza szlifier-
skiego na rzepy (13).

m Zatozyé papier $cierny na $rodku talerza
szlifierskiego na rzepy i docisnac.

m Przeprowadzi¢ prébe, aby sprawdzi¢, czy
narzedzie szlifierskie jest zamocowane
centralnie.

[i] wuwaGa
NaleZy uzywac wylacznie papierow sciernych
zalecanych na naszej stronie internetowey

odpowiednich akcesoriow.
Wiaczanie i wylaczanie
Kroétkie dziatanie (patrz rysunek E1)

= Najpierw nacisnij przycisk blokady (5). Na-
stepnie nacisnij i przytrzymaj przetgcznik
(6). Zwolnij przycisk blokady.

m Przetacznik (6) zapewnia wigksza predkosé
przy wiekszym nacisku spustu i mniejsza
predkos¢ przy mniejszym nacisku spustu.

m Aby wytaczy¢, zwolnij przetgcznik.

Praca ciagta (patrz rysunek E2)

= Najpierw nacisnij i przytrzymaj przycisk
blokady (5), a nastepnie przetacznik (6).

m Aby zablokowa¢ w pozycji, przytrzymaj
przycisk blokady i zwolnij przetacznik.
Zwolnij przycisk blokady.

m Aby wytaczyé, wystarczy na krétko nacisnaé
i puscié przetacznik (patrz rysunek E3)
Wybér predkosci (patrz rysunek

F)

Aby ustawi¢ predkosé pracy, nalezy wybraé

zadana warto$¢ przyciskami na panelu stero-

wania.

Uzywanie przedtuzki (patrz rysu-
nek G)

Przedtuzka (10) moze by¢ uzywana do zwiek-
szenia zasiegu pracy szlifierka do plyt gipso-
wo-kartonowych.

m Wtozy¢ przedtuzke do oporu w otwér na
uchwycie. Aby dokrecié¢ przedtuzke, prze-
kreci¢ uchwyt tak, aby dato sie styszeé
klikniecie.

[i] UWAGA

Przedtuzka jest akcesorium opcjonalnym.

Praca z uzyciem elektronarzedzia
(patrz rysunek Hil)

OSTROZNIE!

Elektronarzedzie nalezy trzymac oburgcz!
Podlczas pracy nalezy zawsze trzymac jedna
reke na uchwycie - nawet jesli pracuje sie z
zamontowana przedfuzka. Rece naleZy trzy-
mac z dala od gfowicy szlifierskiej. W prze-
ciwnym razie reka moze zostac przytrzasnieta
glowica, poniewaz glowica szlifierska obraca
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sie w réznych kierunkach.

. Zatozy¢ papier $cierny.

. Podfaczy¢ system odprowadzania pytu.

. Zatozy¢ akumulator.

. Ustawi¢ wymagana predkosé.

. Wiaczyé system odprowadzania pytu.

. Trzymad szlifierke do ptyt gipsowo-kar-
tonowych obiema rekoma. Zapewnia to
najlepsza mozliwa kombinacje zasiegu i
kontroli nad narzedziem.

7. Wiaczyé urzadzenie.

8. Delikatnie docisna¢ szlifierke do ptyt gip-
sowo-kartonowych do powierzchni robo-
czej (nacisk powinien by¢ taki, aby gtowica
szlifierska przylegata do powierzchni
roboczej).

o~ WN =

9. Zwigkszy¢ nacisk, aby papier $cierny
zetknat sie z powierzchnia robocza. Jedno-
czesnie z tg ostatnig czynnoscia, wykony-
wac szlifierke zachodzace na siebie ruchy,
az do wygtadzenia powierzchni do wyma-
ganej gtadkosci.

OSTROZNIE!

Obrotowe czesci glowicy szlifierskief nie
moga dotykac ostrych, wystajacych przedmio-
tow (np. gwoZdzi, srub, puszek przylaczenio-
wych). W przypadku kontaktu z wystajacymi
przedmiotami talerz szlifierski na rzepy moze
ulec uszkodzeniu.

Jesli talerz szlifierski na rzepy jest uszkodzony
lub mocno starty, mozna go wymienic (patrz
czeéé ,Konserwacja i utrzymanie”).

Szlifowanie suchych materiatéw
budowlanych

Szlifierka do ptyt gipsowo-kartonowych jest
wyposazona w unikalng gtowice obrotowa.
Dzigki mozliwosci obracania gtowicy w réz-
nych kierunkach mozliwe jest dopasowanie
gtowicy szlifierskiej do powierzchni robocze;.

Dzieki temu uzytkownik moze szlifowaé gor-
ne, Srodkowe i dolne obszary $cian, a nawet
profile sufitowe bez koniecznosci zmiany swo-
jej pozycji.

Podczas pracy nalezy stosowac tylko taka site
nacisku, jaka jest konieczna, aby utrzyma¢é
tarcze szlifierska w kontakcie z obrabiana
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powierzchnia. Zbyt silny nacisk moze skutko-
wac powstaniem niepozadanego spiralnego
wzoru i zarysowan oraz doprowadzi¢ do tego,
ze powierzchnia robocza bedzie nieréwna.

Szlifierke nalezy przez caly czas przesuwaé,
ale tak, aby tarcza szlifierska stykata sie z po-
wierzchniag robocza. Nalezy przy tym pamie-
ta¢ o réwnomiernym przesuwaniu szlifierki po
duzym obszarze.

Jesli szlifierka zostanie zatrzymana na po-
wierzchni roboczej lub uzytkownik bedzie ja
przesuwac nierébwnomiernie, moze to spowo-
dowad powstanie niepozadanego spiralnego
wzoru i zarysowan oraz doprowadzi¢ do tego,
ze powierzchnia robocza bedzie nieréwna.

[i] UWAGA

Szlifierka do ptyt gjpsowo-kartonowych jest
wyposazona w zabezpieczenie anty-prze-
ciazeniowe, ktore chroni urzadzenie. Jezeli
obciazenie jest zbyt duze, urzadzenie wylacza
sig [ natychmiast uruchamia sie ponownie.

Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymo-
gom wynikajacym z przepiséw dotyczacych
towardéw niebezpiecznych.

Transport takich akumulatoréw musi sie odby-
wac zgodnie z lokalnymi, krajowymi i miedzy-
narodowymi przepisami i regulacjami.
Uzytkownicy moga przewozic tego typu
akumulatory droga ladowa bez dodatkowych
wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-
-jonowych przez firmy spedycyjne podlega
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowaniem do wysytki
i transportem moga sie zajmowad wytacznie
osoby odpowiednio do tego przeszkolone.
Caty proces musi by¢ profesjonalnie nadzoro-
wany.

Podczas transportu akumulatoréw nalezy
przestrzegac nastepujacych zalecen:

Aby nie dopuscié do zwarcia, nalezy dopilno-
wad, aby styki akumulatora byty zabezpieczo-
ne i zaizolowane.

Upewnic sig, ze akumulator jest zabezpieczo-
ny przed ruchami wewnatrz opakowania.
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Nie wolno transportowaé akumulatoréw, kté-
re sg uszkodzone lub nieszczelne.

Aby uzyskaé wiecej informacji, nalezy skon-
taktowac sie ze swoja firma przewozowa.

OSTROZNIE!

Nie naleZy wysylac akumulatora z uszkodzona
obudowa.

Konserwacja i utrzymanie

AN\ OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu wyjac baterie z narzedzia.

Czyszczenie
OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia suchym sprezonym
powietrzem naleZy zawsze zakfadac okulary
ochronne.

Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czyscié. Czestotliwosé czysz-
czenia zalezy od materiatu i czasu uzytkowa-
nia. Wnetrze obudowy i silnik nalezy regular-
nie przedmuchiwaé sprezonym powietrzem.

Wymiana talerza szlifierskiego na
rzepy (patrz rysunek J)

m Jesli talerz wystepuje, zdejmij interfejs/
saver (11) z talerza szlifierskiego na rzepy
(13).

m Odkrecié pieé $rub (12) kluczem imbuso-
wym 4 mm (brak w zestawie).

m Ztozy¢ gtowice szlifierska, wykonujac od-
powiednie czynnosci w odwrotnej kolejno-
Sci.

Naprawy

Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w

autoryzowanym punkcie serwisowym.

[i] uwaGa

W okresie gwarancyjnym nie naleZy odkrecac
Srub na obudowie. Niespefnienie tego wy-
mogu spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczen z tytutu gwarancji producenta.

Czesci zamienne i akcesoria

Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci za$ na-
rzedzia i akcesoria, znalezé mozna w katalo-

gach producenta. Rysunki rozstrzelone i listy
czesci zamiennych znalezé mozna na naszej
stronie: www.flex-tools.com.

Informacje dotyczace utylizacji

Vi OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZzliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi akumulato-
rowych przez wyjecie akumulatora,

Dotyczy tylko krajéw UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do

zmieszanych odpaddéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz zgodnie z jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie
i poddawane recyklingowi w sposéb przyja-
zny dla $rodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawac recyklingowi w przyjazny dla $ro-
dowiska sposdb. Identyfikacja czesci plastiko-
wych przeznaczonych do recyklingu odbywa
sie na podstawie materiatu, z ktérego sg one
wykonane.

VAN OSTRZEZENIE!

Akumulatorow/baterii nie naleZy wyrzucac do
zmieszanych odpadow komunalnych (zwy-
ktych smieci w gospodarstwach domowych),
ani wrzucac do ognia lub wodly. ZuZytych
bateril/akumulatorow nie wolno otwierac.
Dotyczy tylko krajow UE:

Zgodnie z Rozporzadzeniem 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
musza zostac¢ poddane recyklingowi.

[i] wuwaGa
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutoral
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( éDeklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zataczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wylaczenia odpowiedzialno-
sci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

AN\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagyédsa halalt vagy kiléndsen silyos
sértiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-
zés figyelmen kiviil hagyasa kénnyd sérdlést
vagy anyagi kdrt okozhat.

[i] MEGJEGYZES
Alkalmazasi tippeket és fontos informdciokat
jelez.

A terméken lévé szimbélumok

Az elektromos szerszam be-
kapcsolasa elétt olvassa el a
kezelési utmutatét.

(I0) Viseljen véd&szemiiveget

Mindig két kézzel dolgozzon

A régi eszkdz artalmatlanitasa-
ra vonatkozd informaciék (lasd
111 oldal)

MA@

c. részt a mellékelt kiadvanyban (szima:
315915),
— azlizem aktudlis szabdlyait és a balesetek
megeldzésére vonatkozo eldirdsarit.
Jelen elektromos szerszam a legkorszerdbb
technologia alapjan, az elismert biztonsdgi
eldirdsoknak megfeleléen késziilt.
Ennek ellenére hasznalat kézben az elekt-
romos szerszam veszélyeztetheti a hasznalo
vagy harmadik fél életet és végtagyait, illetve
az elektromos eszkéz vagy mds vagyontargy
kdrosoddsat is okozhatja.
Az elektromos szerszamot kizérolag

— rendeltetésszeriien hasznalhato

—  tékéletesen lizemképes dllapotban.

A biztonsagot veszélyeztetd hibakat azonnal
meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat
A gipszkarton csiszolé rendeltetése szerint

— ipari és kereskedelmi hasznalatra,

— falak és mennyezetek csiszolasara bel- és
kiiltéren,

— simitott gipszkarton csiszolaséra alkalmas.

Tilos vagdkorong, nagyolékorong, lamellas

csiszolokorong vagy drétkefe hasznélata.

A gipszkarton csiszolé hasznalatakor antiszta-
tikus tomlével elldtott, M osztalyu porelszivot
kell csatlakoztatni.
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Az orbitalis csiszoléra vonatkozé Teljes rezgési érték:

biztonsagi utasitasok - Kibocsatasi érték ay,: 1.6 m/s’
A FIGYELMEZTETES! — Bizonytalansag: K=1.5m/s
Olvassa el az elektromos szerszimhoz mel- — |smétl6dé Gtésrezgések (py) 21.8 m/s’®
lékelt 6sszes biztonsdgi figyelmeztetést, — Bizonytalansag: K=25m/s

utasitast, abrat és specifikdciot. Az alabb
felsorolt utasitdsok be nem tartdsa dramditést,
tlizveszélyt és/vagy silyos sériilést idézhet
elé. Orizzen meg minden figyelmeztetést és
utasitdst, hogy késébb is eld tudja majd venni.

A csiszolasi miiveletekre vonatkozé bizton-
sagi fegyelmeztetések:

m Hasznaljon megfelelé méretii csiszol6-
korong-papirt. Kévesse a gyarté utasi-
tasait, amikor csiszolopapirt valaszt. A
csiszoldtalpon tulsdgosan talnyulé na-
gyobb csiszolépapir szakadasi veszéllyel
jar, és a korong elakadhat, elszakadhat,
vagy a szerszam visszarughat.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

m Nem ajanlott 6lomfesték csiszoldsa. Az
Slomfestéket kizardélag szakember tévolit-
hatja el.

m A gipszkarton csiszoléval végzett csiszo-
I&s statikus elektromossdgot generalhat a
szerszamon. Ezért a csiszolashoz antisztati-
kus téml&vel ellatott foldelt porelszivét kell
hasznalni.

m Ne dolgozzon olyan anyagon, amely
veszélyes anyagot (pl. azbeszt) bocsat ki.
Tegye meg a sziikséges Ovintézkedéseket,
ha veszélyes, éghetd vagy robbanasveszé-
lyes por fordulhat el§ a teriileten. Viseljen
porvédd maszkot. Hasznéljon porelszivé
rendszert.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozéasa az EN
62841 szabvény szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-sulyozasu zajszint-
jének altalanos adatai:

Az elektromos szerszam A-stlyozasu zajszint-
jének altalanos adatai:

- Hangnyomasszint L 77 dB(A)
— Hangteljesitményszint L, 85 dB(A)
- Bizonytalansag: K=3dB
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VIGYAZAT!

A megadott mért értékek uj elektromos szer-
szamokra vonatkoznak. A napi hasznalattol a
zaj és a rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

A deklarélt rezgési 6sszérték(ek)et €s a dek-
lardlt zajkibocsatasi érték(ek)et szabvanyos
vizsgdlati modszerrel mértek, és felhasznal-
hatck az eqyik szerszam mdsikkal valo éssze-
hasonlitasara,; valamint a kitettség elézetes
értékelésére is alkalmazhatok.

A deklarélt rezgeéskibocsatdsi szint €s zajki-
bocsatasi érték(ek) a szerszam 16 alkalmazasi
teriileteit képviselik. Ha azonban a szerszd-
mot mas alkalmazasokhoz, mds tartozékokkal
haszndljék, vagy a karbantartdsa nem megfe-
leld, a rezgéskibocsatdsi szint és a zajkibocsa-
tasi érték(ek) eltérhetnek. Ez jelentdsen novel-
heti a kitettségi szintet a teljes munkaidé alatt.
A rezgési kitettségi szint és a zajkibocsatdsi
érték(ek) pontos becsléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a szer-
szdm ki van kapcsolva, vagy mikédik ugyan,
de ténylegesen nem haszndaljdk. Ez jelentésen
csSkkentheti a kitettségi szintet a teljes mun-
kaidd alatt.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsdgi intézke-
déseket a kezeld védelmére a rezgés és a zaf
hatdsai ellen, mint példdul: A szerszam és a
tartozékok karbantartdsa, a kezek melegen
tartdsa, a munkarend megszervezése.

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
fiilvédat.

Miiszaki adatok

Terméktipus GE 6 X 18-EC

Termék Gi'pszk'f)rton
csiszolo

Névleges vde [18

fesziiltség

Csllszolotanyer-at- mm  |®225

mérd




GE 6 X18-EC

hu

Névleges Uresjara-

ti sebesség /perc [5500-8500
D H/ 111300-17000
rezgésszam perc

Akkumulétor 18V AP18...sorozat

AP18...XT sorozat

Kompatibilis akku-|CA18...sorozat

mulator CA12/18...sorozat
Saly kg 3.2
;I'éltési hémérsék- 0~40°C

et

Uzemi °
hémérséklet -10~40°C
Tarolasi -20~50°C

hémérséklet

* Akkumulator nélkil (az akkumulator salyat a
www.flex-tools.com oldalon talalja) és szer-
szam nélkul mérve.

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szdmozéasa megfelel a
gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a rajzo-
kat dbrazolé oldalon.

1 Csiszoléfej
2 Kardancsapagyak

3 ®32 mme-es csatlakozé

4 Digitalis sebesség-el6valasztas

5 Reteszelé gomb

6 Allithaté sebességii inditékapcsolé

7 Fogantyu

8 Nyilas a hosszabbitéhoz

9 Szivotomlé (nem standard tartozék)
10 Hosszabbité (nem standard tartozék)
11 Kozbetét/véddbetét (nem tartozék)
12 Rogzitécsavarok

13 Tépdzaras csiszolétanyér

14 Csiszoléfej

Hasznalati atmutaté

/\  FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az elektro-
mos szerszamon barmilyen munkat végezne.

Az elektromos szerszam bekap-

csolasa elé6tt

Csomagolja ki az elektromos szerszamot és a
tartozékokat, és ellendrizze, hogy nem hia-
nyoznak vagy nem sériiltek-e alkatrészek.

li] MEGJEGYZES

Az akkumulatorok a széllitdskor nincsenek
teljesen feltoltott dllapotban. Az elsé haszna-
lat eltt toltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
Tekintse at a té/té haszndlati utasitasat.

Tippek a hosszi akkumulator
élettartam eléréséhez

VIGYAZAT!

—  Soha ne téltsén akkumuldtorokat 0 °C
alatti vagy 40 °C feletti hdmérsékleten.

—  Ne téltsén akkumuldtorokat magas pdra-
tartalmd vagy kérnyezeti hémérsékletd
helyeken.

—  Ne takarja le az akkumuldtorokat és a
toltét a téltési folyamat soran.

—  Atéltési folyamat végén huzza ki a toltd
csatlakozodugdjat.

A toltési folyamat sorén a akkumulator és a

t6lt6 felmelegszik. Ez teljesen normalis!

li] MEGJEGYZES

Az akkumulator megfeleld toltéséhez koves-
se az akkumulator hasznalati utmutatdjaban
szerepld utasitdsokat.

Ha az akkumulatorokat hosszabb ideig nem
hasznélja, részlegesen feltdltve, hiivés helyen
tarolja Sket.

Az akkumulator berakasa/cseréje
(lasd a B1-B2 abrat)

m Tolja a feltdltdtt akkumulatort az elektro-
mos szerszamba, amig be nem kattan a
helyére, (lasd a B1 dbrat).

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a kioldd
gombot (1) és huzza ki az akkumulatort (2)
(l4sd a B2 abrat).
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VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs hasznalatban, védje
az akkumuladtor-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek rovidre zdrhatjak a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély allhat fenn!

Az elszivé csatlakoztatasa (lasd C
abra)

m Csatlakoztassa az elszivétéomlét a 32 mm-
es csatlakozéhoz (3).

[i] MEGJEGYZES

A csatlakozo a FLEX specidlis fejlesztése.

Ha az elektromos szerszamot hagyomanyos
csatlakozokkal hasznaljdk az elszivotémlidvel
egylitt, akkor a FLEX tartozékok kinalataban
elérheté adapter haszndlhato.

Por-/forgacselszivas

VIGYAZAT!

A por kénnyen meggyullad. Keriilje a por
felhalmozoddsat a munkahelyen.

Keriilje a porcsékkentd intézkedések nélkali
munkavégzést. Megfelel§ elszivéberendezés
vagy porgy(ijté doboz/porzsak csékkenti az
egészségre karos porterhelést. Gondoskodni
kell a munkahely megfelel§ szellzésérél.
Hasznéljon megfeleld vagy el8irt Iégzésvédabt.

[i] MEGJEGYZES

Az aldbbi kévetelményeket be kell tartani.

Be kell tartani az adott orszagban a
feldolgozando anyagokra vonatkozd érvényes
eldirdsokat.

Porszivé hasznalata esetén

VIGYAZAT!

— Agipszkarton csiszolo haszndlatakor csat-
lakoztasson eqy M osztdlyu porelszivot.

—  Ha szdraz épitkezési porral valo hasznalat-
ra nem jovahagyott porzsdkot haszndl, a
munkavégzés helyén megndhet a leve-
gdben [évé porszemcsék mennyisége. A
hosszabb ideig a levegdben lévé nagy
porkoncentracio kdrosithatia az emberi
légzdrendszert.

m Helyezze a szaraz épitési porhoz valé spe-
cialis porzsédkot a porelszivéba a porelszi-
véhoz mellékelt utasitasok szerint.

m Csatlakoztassa a szivétdmlét a porelszi-
véhoz. Tartsa be az elszivé berendezés
hasznalati utasitasaban leirtakat! Ellendriz-
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ze a tartozékot. Sziikség esetén hasznaljon
megfelel§ adaptert. Gyz6djon meg arrdl,
hogy az antisztatikus tdmlé megfelelen
csatlakozik az elszivorendszer féldelésé-
hez.

Paraméter Egység Erték
Ajdnlottnevleges |\ [3;
tomléatmérs

Sziikséges Pa > 25 000
véakuum

prllkséges /min > 4500
égaramlas

Ajanlott szlir6osz- | M sziir6osz-
taly taly**

* A porszivo teljesitményadatai
** |JEC/EN 60335-2-69 szerint

MEGJEGYZES

[i]

Ha a szivoteljesitmény csékken, szakitsa meg
a munkat, €s sziintesse meg az okot.

Kiils6 porelszivas

Csatlakoztassa az elszivétomlét egy
porszivohoz (kiilsé termék). A porszivonak
alkalmasnak kell lennie a megmunkalandé
anyaghoz.

Az egészségre kilondsen veszélyes, rakkelts
vagy szdraz porok elszivasdhoz specialis
porszivét kell hasznalni.

A csiszolépapir felhelyezése és
cseréje (lasd D abra)

VIGYAZAT!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az elektro-

mos szerszamon barmilyen munkat végezne.

m Tavolitsa el a kopott csiszolépapirt a té-
pdzaras csiszolotanyérrdl (13).

m Helyezze a csiszolépapirt a tép&zaras
csiszolétanyér kdzepére, és nyomja ra.

m Végezzen prébalizemet, és ellendrizze,
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hogy a csiszolészerszam kézépen van-e
rogzitve.

[i] MEGJEGYZES

Csak a weboldalunkon ajanlott csiszoldpa-
pirokat hasznalja, a hozza valo tartozékokkal

egylitt.
Kapcsolja be és ki
Rovid lizemeltetés (lasd E1 abra)

m El&sz6r nyomja meg a reteszelé gombot
(5). Ezutdn nyomja meg és tartsa lenyom-
va a kapcsolét (6). Engedje ki a reteszel§
gombot.

m Akapcsolé (6) nagyobb nyomas mellett
nagyobb, kisebb nyomas mellett pedig
kisebb sebességet biztosit.

m Akikapcsolashoz engedje ki a kapcsolét.

Folyamatos iizem (lasd E2 abra)

m El8sz6r nyomja meg és tartsa lenyomva a

reteszel gombot (5), majd a kapcsolét (6).

m A pozicié rogzitéséhez tartsa lenyomva a
reteszel gombot, és engedje ki a kapcso-
|16t. Engedje el a reteszel6 gombot.

m A kikapcsoldshoz nyomja meg réviden és
engedje ki a kapcsolét (lasd E3 dbra).

A sebesség elévalasztasa (lasd F

abra)

Az Gzemi sebesség bedllitasdhoz valassza ki a

kivant értéket a kezelSpanel gombjaival.

A hosszabbité hasznalata (lasd G
abra)
A hosszabbité (10) segitségével ndvelheti

a hatétavolsagot a gipszkarton csiszoléval
végzett munka soran.

m Tolja be a hosszabbitét titkézésig a marko-
laton 1évé nyilasba. Forgassa el a foganty-
ut, és szoritsa meg a hosszabbitd elemet,
amig kattanést nem hall.

[i]  MEGJEGYZES

A hosszabbité elem opciondlis tartozék.

Az elektromos kéziszerszammal
végzett munka (lasd H és | abra)

VIGYAZAT!

Két kézzel tartsa az elektromos kéziszersza-

mot! Munkavégzés kézben mindig tartsa az
egyik kezét a fogantyin - még akkor is, ha
csatlakoztatta a hosszabbitot, s ezzel dolgo-
zik. Tartsa tdavol a kezét a csiszolofejtél. Maskdi-
l6nben a keze beakadhat, mivel a csiszoldfef
kiilénbozd irdnyokban forog.

1. Helyezze fel a csiszolépapirt.

. Csatlakoztassa a porelszivé rendszert.
. Csatlakoztassa az akkumulatort.

. Allitsa be a kivént sebességet.

. Kapcsolja be a porelszivé rendszert.

. Tartsa két kézzel a gipszkarton csiszolét.
Ez biztositja a hatotavolsag és az erékar
legjobb kombinacidjat az adott feladathoz.
. Kapcsolja be a gépet.
8. A gipszkarton csiszol6t nyomja évatosan a
munkafellilethez (a nyomas erésségének
éppen elegenddnek kell lennie ahhoz,
hogy a csiszol6fej egy sikban legyen a
munkafelilettel).

9. Novelje a nyomast, hogy a csiszolélap
érintkezzen a munkafelilettel. Ennek soran
a csiszolét dtfedS mozdulatokkal irdnyitsa,
és simitsa a fellletet a kivant finomsagra.

VIGYAZAT!

A csiszolofej forgo alkatrészei nem érintkez-
hetnek éles, kidllo targyakkal (pl. sz6gek,
csavarok, csatlakozédobozok). A tépdzaras
csiszoldtanyér megsériilhet, ha kidllo targyak-
kal érintkezik.

A tépdzaras csiszolotanyért le lehet cserélni,
ha sériilt vagy nagyon kopott (lasd a ,Karban-
tartds és apolas” cim(i részt).

o WN

~N

Csiszolas szarazépités soran

A gipszkarton csiszolé egyedi forgdfejjel ren-
delkezik. Mivel ez a fej kiildnb6z§ irdnyokba

forgathatd, a csiszoléfejet a munkafeliilethez
lehet igazitani.

Ennek kdszonhet8en a felhasznalé a felsé,
kozépsé és alsé falrészeket és a mennyezeti
profilokat is anélkil csiszolhatja, hogy meg
kellene véltoztatnia a helyzetét.

Munka kézben csak akkora nyomast fejtsen ki,
amennyi sziikséges ahhoz, hogy a csiszolélap
érintkezzen a munkafellilettel. A talzott nyo-
mas nem kivant spiral alakd karcoldsokat és
egyenetlen munkafeliletet eredményezhet.
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Mozgassa a csiszolo6t folyamatosan, amig
a csiszolélap érintkezik a munkafelilettel.
Ennek soran lgyeljen arra, hogy a csiszolé6t
egyenletesen, széles teriileten mozgassa.

Ha megallitja a csiszolét a munkafelileten
vagy egyenetlenil mozgatja, nem kivant spi-
ral alaku karcolasokat és egyenetlen munka-
feluletet hozhat létre.

[i] MEGJEGYZES

A gipszkarton csiszol6 tilterhelés elleni
védelemmel rendelkezik a késziilék védelme
érdekében. Ha a terhelés tul nagy, a késziilék
kikapcsol, majd azonnal djraindul.

Szallitas

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozé jogszabalyok kévetelmé-
nyei érvényesek.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti
és nemzetkdzi rendelkezéseknek és elGirdsok-
nak megfelelGen kell végezni.

A felhasznalok ezeket az akkumulatorokat
tovabbi kdvetelmények nélkul szallithatjak
kézuton.

A litium-ion akkumulatorok fuvarozé tar-
sasagok altali kereskedelmi szallitdsara a
veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé szaba-
lyok érvényesek. A feladas el8készitését és a
szallitast csak megfelelGen képzett személyek
végezhetik. A teljes folyamatot szakmailag
felugyelni kell.

Az Gjratdlthetd akkumulatorok szallitasakor a
kovetkez8 pontokat kell betartani:

A révidzarlat elkeriilése érdekében gy6z4d-
jon meg arrdl, hogy az akkumulator érintkezé
kapcsai védettek és szigeteltek.

Gy6z8djén meg arrdl, hogy az akkumulator
régzitve van, és nem tud elmozdulni a csoma-
goldson beldl.

Sériilt vagy szivargé akkumulatort nem sza-
bad szallitani.

Tovabbi informaciéért forduljon szallité tarsa-
saghoz.

VIGYAZAT!

Ne kiildjon el olyan akkumulatorokat, ame-
lyeknek a hdza megsériilt
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Karbantartas és apolas

A\ FIGYELMEZTETES!

Mieldtt barmilyen munkat végezne az elektro-
mos szerszamon, vegye ki az akkumuldtort a
szerszambdol.

Tisztitas
VIGYAZAT!

Siritett levegdvel végzett tisztitaskor mindig
viseljen véddszemdiiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam
szell8z8nyilasait. A tisztitds gyakorisaga fligg
az anyagtdl és a hasznalat hosszatdl. Szaraz
siritett levegGvel rendszeresen fujja ki a haz
belsejét és a motort.

A tépébzaras csiszolétanyér cseré-

je (lasd J abra)

m Havan, hizza le a kdzbetétet/védEbetétet
(11) a tépbzaras csiszolotanyérrdl (13).

m Csavarja ki az 6t csavart (12) egy 4 mm-es bel-
s6 hatlapfeji csavarhizéval (nem tartozék).

m Szerelje 6ssze a csiszoléfejet forditott sor-
rendben.

Javitasok

Mindennemdi javitast kizardlag a kijeldlt szer-
vizek végezhetnek.

[i]  MEGJEGYZES

A garancidlis iddszak alatt ne lazitsa meg a
hdz csavarjait. A kévetelménynek valo meg
nem felelés érvényteleniti a gydrto garancidja
alatti barmilyen igényt.

Pétalkatrészek és tartozékok

Egyéb tartozékokat, kiilénésen szerszamokat
és tartozékokat a gyarté katalégusaiban taldl-
hat. A robbantott dbrak és alkatrészjegyzékek
a honlapunkon megtalélhaték:
www.flex-tools.com.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék
/AN FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlannad a redundans elektro-
mos szerszamokat:
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— az akkumulatorral mikédd elektromos
szerszamokat az akkumulator eltdvolitdsa-
val.

Csak EU tagallamok
Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kézé!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atlltetett
elGirasaival 6sszhangban az elektromos szer-
szamokat elkilonitve kell 6sszegydijteni, és
gondoskodni kell a kérnyezetbarat Gjrahasz-
nositasukrol.

Nyersanyag tjrahasznositas a hulladék
drtalmatlanitasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok és a
csomagoldanyagok kérnyezetbarat tjrahasz-
nositasardl. A miianyag alkatrészek Gjrahasz-
nositdsa az anyag tipusanak fliggvényében
torténik.
VN FIGYELMEZTETES!
Az akkumuldtorokat ne tegye a haztartdsi
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a haszndlt akkumuldtorokat.
Csak EU tagallamok:
A 2023/1542 rendelet értelmében gondos-

kodni kell a hibas vagy elhasznalt akkumula-
torok Ujrahasznositasardl.

[i] MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjén az drtalmatlanitdsi
lehetdségekrél abban az lzletben, ahol a
terméket vasarolta!

( €-Megfeleldségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznalati
Utmutaté 1. mellékletében taldlhatok.

Felel6sség aléli mentesség

A gyartd és képviselSje nem véllal felelSssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott miikédési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
gért.

A gyarté és képviselSje nem vallal felelSs-
séget semmilyen karért, amelyet a termék
helytelen hasznélata vagy a termék mas
gyartdk termékeivel egyitt toérténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto na-
vodu

VAN VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto varovani miuze mit za nasledek smrt
nebo mimorddné tézkd zranéni.
UPOZORNENI/!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
Nedodrzeni tohoto upozornéni mize mit za

ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majet-
ku.

[i] PozNAMKA

Oznacuje tijpy pro pouZiti a dileZité informa-
ce.

Symboly na vyrobku

Pfed zapnutim elektrického
nafadi si prectéte navod k ob-
sluze.

(i) Noste ochranné bryle

Vzdy pracujte obéma rukama

Informace o likvidaci starého
zafizeni (viz strana 117)

HRO I
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Oznaceni CE

q3

UK
CA

Oznaceni UKCA

Dulezité bezpecnostni infor-
mace

A\ VAROVANI/!
Pred pouZitim elektrického narads si prectete
ndsledujici pokyny a postupujte podle nich:
— tento navod k pouZiti
-, VSeobecné bezpecnostni pokyny” ty-
kajici se manipulace s elektrickym ndra-
dim v priloZené broZure (dokument ¢.:
315915),
— aktudlné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevenci drazd.
Toto elektrické naradi odpovidd poslednim
trendum a bylo zkonstruovano v souladu
s uznavanymi bezpecnostnimi predpisy.
Presto pri jeho pouZiti muZze dojit k ohroZeni
Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,
nebo miZe dojit k poskozeni samotného
elektrického ndradi nebo jiného majetku.

Elektrické ndradi smi byt provozovdno pouze

—  pro zamyslené pouZiti

— v perfektnim provoznim stavu.

Zdvady, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Bruska na sadrokarton je uréena

— pro komeréni pouZziti v primyslu a femesl|-
nych provozech,

— pro brouseni stén a stropu uvnitf i venku,

— pro brouseni hladkych sadrokartonovych
stén.

Neni dovoleno pouzivat fezné kotouce,

hrubovaci kotouce, véjifovité brusné kotouce

nebo draténé kartace.

Pfi pouziti brusky na séddrokarton musi byt pfi-

pojen odsavac prachu tfidy M s antistatickou

hadici.
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Bezpecnostni pokyny pro orbitalni - Nejistota: K=3dB
brusku Celkova hodnota vibraci:

A VAROVANI/ — Emisni hodnota a,: 1.6 m/s?
Prectéte si vsechny bezpecnostni vystrahy, — — Nejistota: K=1.5m/s’
pokyny, ilustrace a technické idaje dodané - Opakovana razové vibra- 21.8 m/s?
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni ce (pg) )

vsech nize uvedenych pokyni mize vést — Nejistota: K = 2.5 m/s?
k drazu elektrickym proudem, poZdru anebo UPOZORNEN/!

vdznému drazu. VSechna varovdni a pokyny
uschovejte pro budouci pouZit.

Bezpecnostni upozornéni specificka pro

smirkovani:

m Pouzijte smirkovaci papir spravné ve-
likosti. P¥i vybéru smirkovaciho papiru
postupujte podle doporuceni vyrobce.
V&tsi brusny papir presahujici brusny talif
predstavuje nebezpedi poranéni a muze
zpUsobit zaseknuti, roztrzeni kotouce nebo
zpétny raz.

Dodatecné bezpecénostni pokyny

m Nedoporuduje se brousit olovénou barvu.
Olovénou barvu by mél odstrafiovat pouze
odbornik.

m Brouseni bruskou na sadrokarton mize
vést ke vzniku statické elektfiny na nastro-
ji. Z tohoto divodu je nutné pfi brouseni
pouzivat uzemnény vysavac s antistatickou
hadici.

m Nepracujte s materialy, které uvoliuji
nebezpecné latky (napf. azbest). Pokud je
pravdépodobny vyskyt nebezpecného,
hoflavého nebo vybusného prachu, pfijmé-
te pfislusna opatreni. Pouzivejte ochran-
nou masku proti prachu. PouZijte systém
odsavani prachu.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v sou-
ladu s normou EN 62841.

Hodnocena hladina hluku elektrického naradi
a je typicky:

Hodnocena hladina hluku elektrického

naradi a je typicky:
- Elaf:hna akustického tlaku 77 dB(A)
pA*
— Hladina akustického
vykonu Ly,: 85 dB(A)

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové
elektrické ndradi. Denni pouZiti zpusobuje
zménu hodnot hluku a vibraci.

[i] PoOzNAMKA

Deklarovand celkovd hodnota (hodnoty) vib-
raci a deklarovand hodnota (hodnoty) emisi
hluku byly zméreny v souladu se standardni
zkusebni metodou a mohou byt pouZity pro
porovnani jednoho naradi's druhym,; mohou
byt také pouZity pro predbézné posouzeni
expozice.

Deklarovand droveri emisi vibraci a hodno-

ta (hodnoty) emisi hluku predstavuji hlavni
zpusoby pouZiti naradi. Pokud se vsak naradr
pouZivd pro jiné aplikace, s jinym prislusen-
stvim nebo pri spatné udrzbé, maze se droveri
emisi' vibraci' a hodnota (hodnoty) emisi hluku
lisit. To muZe vyrazné zvysit droveri expozice
po celou pracovni dobu.

Pro presny odhad drovné expozice vibracim

a hodnoty (hodnot) emisi hluku je také nut-
né vzit v dvahu dobu, kdy je naradi vypnuté
nebo bézi, ale ve skutecnosti se nepouZiva. To
mdZe vyrazné snizit droveri expozice po celou
pracovni dobu.

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatrens k
ochrané obsluhy pred ucinky vibraci a hluku,
Jako jsou: Udrzba naradi a prislusenstvi, udr-
Zovani rukou v teple, organizace pracovnich
postupd.

UPOZORNENI!

PouZivejte chranice sluchu pri akustickém
tlaku vyssim neZ 85 dB(A).

Technicka data

Typ vyrobku GE 6 X 18-EC

. Bruska na sadro-
Vyrobek karton
Jmenovité napéti |V= 18
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Primér podlozky |mm [®225

Jmenovité otacky

. 5500 - 8500
naprazdno

/min

Pocet kmitd H/min|11300 -17000

naprazdno

, AP18...Rada
Akumulator 18V |AP18..XT Rada
% iy CA18...Rada
Rada nabijecek |ca12/18...Rada
Hmotnost kg 3.2
Teplota nabijeni |0~40°C
Provozni 10 a3 40 °C
teplota
Skladovaci 20 a5 50 °C
teplota

*Mé&Feno bez akumulatoru (hmotnost aku-
mulétoru naleznete na www.flex-tools.com),

bez nastroje.

Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na vyobra-
zeni pfistroje na strance s obrazky.

Brusna hlava

Kardanova loziska

Konektor ®32 mm

Digitalni pfedvolba rychlosti

Aretacni tlacitko

Hlavni vypinac s proménlivou rychlosti

Rukojet

Otvor pro nastavec

Saci hadice (neni souéasti standardni

dodavky)

10 Nastavec (neni soucasti standardni
dodavky)

11 Tlumici/ochranna podlozka (neni sou-

casti standardni dodavky)

NV O NGOG A WN=
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12 Montazni Srouby
13 Suchy zip s podlozkou
14 Brusna hlava

Navod k pouziti

VAN VAROVANI/!
Pred provadénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumulator.

Pred zapnutim elektrického naradi
Vybalte elektrické naradi a pfislusenstvi

a zkontrolujte, zda nechybi nebo nejsou po-
Skozené Zadné dily.

[i] PozNnAMKA

Akumuldtory nefsou pri dodani piné nabity.

Pred prvnim uvedenim do provozu akumulato-
ry plné nabijte. Viz ndvod k obsluze nabijecky.

Tipy pro dlouhou Zivotnost aku-
mulatoru

UPOZORNENI/!

—  Nikdy nenabijejte akumuldtory pri tep-
lotach pod 0 °C nebo nad 40 °C.

—  Nenabijejte akumuldtory v prostredr
s vysokou vihkostr vzduchu nebo okolni
teplotou.

—  Béhem procesu nabijeni nezakryvejte
akumulatory a nabijecku.
Na konci procesu nabijens vytahnéte sito-
vou zastrcku nabijecky.

Akumulatory a nabijec¢ka se béhem procesu

nabijeni zahFivaji. To je naprosto normalni!

[i] PozNnAMKA

Dodrzujte pokyny pro spravné nabijeni aku-
mulatoru uvedené v navodu a obsluze aku-
mulatoru.

Pokud akumulatory delsi dobu nepouzivate,
ulozte je ¢astecné nabité chladné misto.

VloZeni/vyména akumulatoru (viz
obrazek B1-B2)

m VloZte nabity akumulator do elektrického
naradi, dokud nezapadne na své misto (viz
obrazek B1).

m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvolnovaci tlacitko (1.) a vytahnéte jej (2.)
(viz obrazek B2).
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UPOZORNENI/!

Pokud zarizeni nepouzivate, chrarite kontakty
akumulatoru. Volné kovové cdsti mohou zkra-
tovat kontakty; nebezpeci vybuchu a poZdru!

Pfipojeni odsavace (viz obrazek C)

m Pfipojte odsavaci hadici ke konektoru ®32
mm (3).

[i] POzNAMKA

Spojenije specifickym vyvojem spolecnosti

FLEX. Pokud se elektrické naradi pouzivd

s béznymi pripojovacimi kusy spolu s odsa-

vaci hadlici; Ize pouZit adaptér z programu

prislusenstvi FLEX.

Odsavani prachu/trisek
UPOZORNEN/!

Prach se mdZe snadno vznitit. Zabrarite
nahromadéni prachu na pracovisti.

Vyvarujte se prace bez opatreni k snizenf
prasnosti. Vhodné odséavaci zafizeni nebo
prachovy box/sacek snizuje mnozstvi prachu,
které predstavuje zdravotni riziko. Zajistéte
dobré vétrani pracovisté! Pouzivejte vhodnou
nebo predepsanou ochranu dychacich cest.

[i] POzNAMKA

Je treba dodrZovat niZe uvedené poZadavky.
DodrZujte platné vnitrostatni predjpisy tykajici
se zpracovavanych materidld.

Pfi pouziti vysavace

UPOZORNENI!

—  Pri pouziti brusky na sadrokarton pripojte
odsavac prachu tridy M.

—  Pri pouziti prachového sacku, ktery neni
povolen pro pouZiti se suchym stavebnim
prachem, muze se na pracovisti zvysit
mnoZstvi prachovych cdstic ve vzduchu.
Po delsi dobu mohou vysoké koncentra-
ce prachu ve vzduchu poskodit dychacr
systém clovéka.

m Do vysavace prachu vlozte specidlni saéek
na suchy stavebni prach podle pokynu

dodanych s vysavacem.

m PFipojte saci hadici k vysavaéi. Dodrzuj-
te navod k obsluze odsavaciho zafizeni!
Zkontrolujte pfilohu. V pfipadé potieby
pouzijte vhodny adaptér. Ujistéte se, ze
antistaticka hadice s je spravné pfipojena
k zemi odsavaciho systému.

Parametr Jednotka |Hodnota
Doporuceny

jmenovity pramér |/mm 32
hadice

:;T(iadovany podt- Pa > 25 000
Pozadovany .

pratok vzduchu* Vmin 24500
Doporucena tfida | Trida filtru
filtru M**

* Vlykonnostni udaje vysavace
** Podle IEC/EN 60335-2-69

POZNAMKA
Pokud dojde k snizeni' saciho vykonu, preruste
prdci a odstrarite pricinu.

Externi odsavani

Pfipojte odsavaci hadici k vysavaci (externi
vyrobek). Vysava¢ musi byt vhodny pro
opracovavany material.

Pro odsavani prachu, ktery je obzvlasté
nebezpedény pro zdravi, karcinogenni nebo
suchy, se musi pouZzit specidlni vysavac.

Nasazeni nebo vyména brusného
papiru (viz obrazek D)

UPOZORNENI!

Pred provadénim jakychkoli praci na naradi

nejprve vyjméte akumulator.

m Odstrarite opotifebovany brusny papir z pod-
kladového talife se suchym zipem (13).

m Umistéte brusny papir do stfedu podkla-
dového talife se suchym zipem a pfitlacte.

m Provedte zkuSebni chod a zkontrolujte, zda
je brusny nastroj upnuty uprostred.

[i] POzNAMKA

PouZivejte pouze brusné papiry, které jsou
doporuceny na nasich webovych strankach
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s pfislusnym prislusenstvim.
Zapnuti a vypnuti
Kratky provoz (viz obrazek E1)

m Nejprve stisknéte zajistovaci tlacitko (5).
Poté stisknéte a podrzte spinac¢ (6). Uvolné-
te zajistovaci tladitko.

m Spinac (6) umoziiuje vyssi rychlost se zvy-
Senym tlakem spousté a nizsi rychlost se
snizenym tlakem spousté.

m Pro vypnuti uvolnéte spinac.

Nepretrzity provoz (viz obrazek E2)

m Nejprve stisknéte a podrzte zajistovaci
tlacitko (5) a poté spinac (6).

m Pro zajisténi v dané poloze podrzte stisk-
nuté tlacitko a uvolnéte spinac. Uvolnéte
zajistovaci tladitko.

m Pro vypnuti kratce stisknéte a uvolnéte
spinac (viz obrazek E3)

Predvolba rychlosti (viz obrazek F)

Pro nastaveni pracovni rychlosti vyberte poza-
dovanou hodnotu pomoci tladitek na ovlada-
cim panelu.

Pouziti nastavce (viz obrazek G)

Prodluzovaci nastavec (10) Ize pouzit ke zvét-
Seni dosahu pfi praci s bruskou na sadrokar-
ton.

m Nastavec zasurite do otvoru na patce tak
hluboko, jak to jen pljde. Otacenim ruko-
jeti utdhnéte nastavec, dokud neuslysite
cvaknuti.

[i] POzNAMKA

Ndstavec je volitelné prislusenstvi.

Prace s elektrickym naradim (viz
obrazekHal)

UPOZORNENI!

Drzte elektrické naradi obéma rukama! Pri
praci méjte vzdy jednu ruku na rukojetr -

i kdlyZ pracujete s pripojenym ndstavcem.
Udrzujte ruce mimo dosah brusné hlavy.

V opacném pripadé by mohlo dojit k zachyce-
ni‘'ruky, protoZe brusna hlava se otaciv riz-
nych smérech.

1. Pfipevnéte brusny papir.
2. Pfipojte systém odsavani prachu.
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. Pripojte akumulator.
. Nastavte poZadovanou rychlost.
. Zapnéte systém odsavani prachu.

oA~ W

. Drzte brusku na sadrokarton obéma
rukama. To poskytuje nejlep$i moznou
kombinaci dosahu a pakového efektu pro
aplikaci.

7. Zapnéte stro;j.

8. Jemné pfitlacte brusku na sadrokarton
k pracovni plose (tlak by mél byt takovy,
aby brusna hlava byla v jedné roviné s pra-
covni plochou).

9. Zvyste tlak, aby se brusny list dostal do
kontaktu s pracovni plochou. Pfitom brus-
kou kyvejte ptekryvajicimi se pohyby, aby
se povrch vyhladil na pozadovanou jem-
nost.

UPOZORNENI/!

Rotujici casti brusné hlavy nesmi prijit do
styku s ostrymi vycnivajicimi predméty (napr.
hrebiky, Srouby, spojovaci krabice). Pod/loz-

ny tali¥' se suchym zipem se mize poskodit,
pokud se dostane do kontaktu s vycnivajicimi
predmeéty.

Podlozku na suchy zip lze vyménit, pokud je
poskozena nebo silné odfend (viz kapitola
,Udrzba a skladovani”).

Brouseni v suché konstrukci

Bruska na sadrokarton ma unikéatni oto¢nou
hlavu. ProtoZe se tato hlava mize otacet

v rtznych smérech, Ize ji pfizpUsobit pracovni
plose.

Vysledkem je, Ze uZivatel mize brousit horni,
stfedni a spodni plochy stén nebo stropni
profily, aniz by musel ménit svou polohu.

PFi praci vyvijejte pouze takovy tlak, ktery

je nutny k udrzeni brusné desky v kontaktu

s pracovni plochou. Nadmérny tlak mize mit
za nasledek nepfijemny spiralovity vzor skra-
bancl a nerovnou pracovni plochu.

Bruskou neustéle pohybujte, kdyz je brusna
deska v kontaktu s pracovni plochou. Pfitom
se ujistéte, ze brusku pohybujete rovnomérné
a na Siroké plose.

Pokud brusku zastavite na pracovni plose
nebo budete bruskou pohybovat nerovno-
mérné, mlze to mit za nasledek nepfijemny
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spiralovity vzor $krdbancl a nerovnou pracov-
ni plochu.

[i] POzNAMKA

Bruska na sddrokarton je vybavena pojistkou
proti pretizeni, ktera chrani zarizeni. Pokud je
zdtéz prilis velkd, zarizeni se vypne a okamZité
se restartuje.

Preprava

Lithium-iontové akumulatory podléhaji poza-
davkdm pravnich predpisti o nebezpecném
zbozi.

Pfeprava téchto akumulatord musi byt pro-
vadéna v souladu s mistnimi, vnitrostatnimi

a mezinarodnimi predpisy a nafizenimi.
UzZivatelé mohou tyto akumulatory pfepravo-
vat po silnici bez dalSich pozadavkd.
Komeréni pfeprava lithium-iontovych aku-
mulatorl prepravnimi spole¢nostmi podléha
predpistim pro piepravu nebezpeéného zbo-
Zi. Pfipravy na pfepravu a pfepravu mohou
provadét pouze nalezité vyskolené osoby.
Cely proces musi byt odborné kontrolovan.
Pri prepravé dobijecich akumulator( je tfeba
dodrzovat nasledujici body:

Ujistéte se, ze kontakty akumulatoru jsou
chrénény a izolovany, aby nedoslo ke zkratu.
Ujistéte se, Ze je akumulator zajistén proti
pohybu uvnitf obalu.

Poskozené nebo vytékajici akumulatory se
nesmi prepravovat.

Pro dalsi informace kontaktujte svou pieprav-
ni spoleénost.

UPOZORNENI!

Nevklddejte akumuldtory s poskozenym
pouzdrem.

Udrzba a skladovani

/AN VAROVAN/!

Pred provadénim jakychkoli praci na elektric-
kém ndrady vyjméte z ndrads akumulator.

Cisténi
UPOZORNENI/!

P¥i cisténi suchym stlacenym vzduchem vZdy

pouzivejte ochranné bryle.

Na&radi a vétraci otvory pravidelné &istéte.
Cetnost ¢isténi zavisi na materialu a délce po-
uzivani. Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Vyména podlozky na suchy zip
(viz obrazek J)

m Pokud je k dispozici, vytahnéte rozhrani/
ochrannou podlozku (11) z podlozky se
suchym zipem (13).

m Odsroubujte pét Sroubl (12) pomoci 4mm
Sestihranného kli¢e (neni souéasti baleni).

m Sestavte brusnou hlavu v opa¢ném poradi.

Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

[i] POzNAMKA

Béhem zdrucni doby nepovolujte srouby na
krytu. NedodrZeni tohoto poZadavku ma za
ndsledek neplatnost jakychkoli narokd v ramci
zdruky vyrobce.

Nahradni dily a pfislusenstvi
Dalsi pfisluSenstvi, zejména naradi a pfi-
sluSenstvi, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com.

Informace o likvidaci

Vi VAROVANI!

Nepotrebné elektrické naradr ucirite nepouZi-

telnym:

- wymutim akumulatoru v pripade akumu-
ldtorového elektrického naradi

Pouze zemé EU
Elektrické nafadi nelikvidujte v rdmci

domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/

EU o odpadnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.

Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
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Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zplsobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro recyk-
laci podle druhu materialu.

VAN VAROVANI!

Akumuldtory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu s nafizenim 2023/1542 musi byt

vadné nebo pouzité akumulatory recyklovany.

[i] POzNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!

C €-Prohlaseni o shodé

Prohldseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za sko-
dy a usly zisk v disledku pferuseni podnikani
zplUsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za Skody,
které byly zplsobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcu.

118



GE 6 X 18-EC sk
Obsah
C € Oznacenie CE
Symboly pouZité v tomto ndvode........ 119
Symboly navyrobku .......... ... ... 119
yA - y Y N - L. UK Oznacenie UKCA
Délezité bezpe&nostné informacie. .. .... 119 cCA
Hluk a vibrécie .................. ... .. 120
Technické ddaje .............. ... ..., 120 Al e s . s .
Prehlad. . ..ot 121 D?"?z'te bezpecnostné infor-
Névod naobsluhu..................... 121 Macie
F,‘reprava .............................. 124 A VAROVANIE!
Udrzba a starostlivost . ................. 124 Pred pouZitim elektrického naradia si preci-
Informéacie o likvidacii.................. 124 tajte nasledujice pokyny a postupujte podla
Vyhlésenie o zhode CE................. 125 nich:
Vyltéenie zodpovednosti............... 125 — tentondvod na obsluhy,

Symboly pouzité v tomto
navode

Vi VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie tohto varovania méZe mat za ndsledok
smrt alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZniu nebezpecnd situdciu. Ne-
dodrZanie tohto upozornenia méze mat'za
ndsledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité informa-
cie.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického
néaradia si preditajte ndvod na
obsluhu.

(] Pouzivajte ochranné okuliare

Vzdy pracujte dvomi rukami

Informécie o likvidacii starého
naradia (pozri strana 124)

M RO

-, Vseobecné bezpecnostné pokyny” o za-
obchaddzani s elektrickym ndradim v prilo-
Zenej prirucke (letdk &: 315915),

— aktudlne platné miestne pravidla a pred-
pisy na prevenciu nehéd.

Toto elektrické naradlie je najmodernejsie

zariadenie a bolo skonstruované v silade

s uznavanymi bezpecnostnymi predjpismi.

Napriek tomu méZze elektrické naradie pri

pouzivani predstavovat nebezpecenstvo pre

Zivot a zdravie pouZivatela alebo tretej osoby,

pripadne méZze déjst k poskodeniu elektrické-

ho ndradlia alebo iného majetku.

Elektrické naradie sa méZze pouZivat'len

—  nazamyslané pouZitie

—  vbezchybnom prevddzkovom stave.

Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia

okamZite odlstranit.

Zamyslané pouzitie

Bruska na sadrokartén je uréena

— na komeréné pouzitie v priemysle a obcho-
de,

— na brusenie stien a stropov v interiéri aj
exteriéri,

— na brusenie vyhladenych sadrokarténo-
vych dosiek.

Nie je povolené pouzivat rezné kotuce,

hrubovacie kotuce, vejarovité brusne kotuce

alebo drétené kefy.

Pri pouzivani brasky na sadrokarténové dosky
je nutné pripojit odsavac prachu triedy M
s antistatickou hadicou.
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Bezpecnostné pokyny pre vibraé- - Neistota: K=3dB
nu brasku Celkové hodnota vibrécii:

A VAROVANIE! — Emisna hodnota a,: 1.6 m/s®
Precitajte si vsetky bezpecnostné vystrahy, —— Neistota: K=1.5m/s’
pokyny, ilustricie a technické iddaje doda- — Opakované razové vibra- 21.8 m/s?
né s tymto elektrickym naradim. Nedodr- cie (pg) )
Zanie niZsie uvedenych pokynov méZe mat’ — Neistota: K = 2.5 m/s®

za ndsledok draz elektrickym pridom, poZiar
a/alebo vdzne zranenie. Vsetky varovania

a pokyny si ponechajte pre pripadnd potrebu
v budlicnosti.

Bezpecnostné upozornenia Specifické pre

Smirglovanie:

= Pouzivajte Smirglovy papier spravnej
velkosti. Pri vybere smirglového papiera
postupujte podla odporucani vyrobcu.
VACESi brasny papier presahujuci briasnu
podlozku predstavuje nebezpecenstvo
poranenia a méze spdsobit zaseknutie,
roztrhnutie kotuca alebo spéatny raz.

Dalsie bezpeénostné pokyny

m Brusenie olovnatej farby sa neodporuca.
Olovnaty nater by mal odstrariovat len
odbornik.

m Brusenie briskou na sadrokarténové dosky
moze sposobit vznik statickej elektriny na
naradi. Z tohto dévodu sa pri briseni musi
pouzivat uzemneny odsavac prachu s anti-
statickou hadicou.

m Nepracujte na materialoch, ktoré uvolfiuja
nebezpecné latky (napr. azbest). Prijmite
preventivne opatrenia, ak existuje prav-
depodobnost vyskytu nebezpeéného,
horlavého alebo vybusného prachu. Noste
ochrannid masku proti prachu. Pouzivajte
systém odsavania prachu.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené v su-
lade s normou EN 62841.

Vyhodnotena hladina hluku elektrického néra-
dia je zvycajne:

Vyhodnotena hladina hluku elektrického
naradia je zvycajne:

- Hladina akustického

tlaku La: 77 dB(A)
— Hladina akustického
vykonu Ly,: 85 dB(A)
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UPOZORNENIE!

Uvedené namerané hodnoty sa vztahuju na
nové elektrické ndradie. Denné pouZzivanie
spdsobuje zmenu hodnét hluku a vibracir.

[i] POZNAMKA

Deklarovana celkova hodnota (hodnoty) vib-
racii a deklarovand hodnota (hodnoty) emisii
hluku boli namerané v sulade so standardnou
skusobnou metodou a mézu sa pouZit na po-
rovnanie jednoho naradia s druhym; mézZu sa
pouzit aj na predbezné posidenie expozicie.
Deklarovand droveri emisii vibrdcii a hodnota
(hodnoty) emisii hluku predstavuji hlavné
spdsoby pouZitia naradia. Ak sa vsak ndradie
pouZiva na iné aplikacre, s inym prislusen-
stvom alebo pri nedostatocnej udrzbe, iro-
veri emisii vibrdcii a hodnota (hodnoty) emisii
hluku sa mézu lisit. To méZe vyrazne zvysit
droveri expozicie pocas celej pracovnej doby.
Pre presny odhad drovne expozicie vibraci-
am a hodnoty (hodndt) emisii hluku je tiez
potrebné vziat' do dvahy cas, kedy je ndradlie
vypnuté alebo beZi; ale v skutocnosti sa nepo-
uZiva. To méZe vyrazne zniZit uroveri expozicie
pocas celej pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred dcinkami vibracii a
hluku, ako su: Udrzba ndradia a prislusenstva,
udrziavanie rik v teple, organizdcia pracov-
nych postupov.

UPOZORNENIE!

PouZivajte chrdnice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Typ vyrobku GE 6 X 18-EC

. Bruska na sadro-
Vyrobok Kartdn
Menovité napatie [V= 18
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Priemer unasacie-
ho taniera mm 0225
Menouité otécky |/min  |5500 - 8500

ez zatazenia
Po’éevt kmitov bez krpit/ 11300 -17000
zatazenia min

. AP 18...Séria

Akumulator 18V AP 18...XT Séria
Sortiment nabi- CA 18...Séria
jaciek CA 12/18...Séria
Hmotnost kg [3.2*
Teplota nabijania |0~40°C
Pracovna 10 ~ 40 °C
teplota
Skladovacia 20 ~ 50 °C
teplota

*Merané bez akumulétora (hmotnost aku-
mulatora najdete na stranke www.flex-tools.
com), bez naradia.

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje nailu-
straciu pristroja na stranke s ndkresom.

Brusna hlava

Loziska kardanového hriadela

Konektor ®32 mm

Digitalna predvolba rychlosti

Aretacné tlacidlo

Hlavny vypinaé s premenlivou rychlos-

tou

Rukovat

Otvor na predizenie

9 Sacia hadica (nie je standardne sucas-
tou balenia)

10 Predizenie (nie je Standardne stucastou
balenia)

11 Timiaca/ochranna podlozka (nie je
standardne sucastou balenia)

12 Montazne skrutky

NG h WN=

© N

13 Unasaci tanier so suchym zipsom
14 Brasna hlava

Navod na obsluhu

AN\ VAROVANIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického nara-
dia

Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo

a skontrolujte, ¢ nechybaju alebo nie su po-
Skodené ziadne diely.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani uplne nabité.
Pred prvym pouZitim dplne nabite akumulato-
ry. Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

Tipy pre dlha Zivotnost akumula-
tora

UPOZORNENIE!

— Akumulator nikdy nenabijajte pri teplo-
tach niZsich ako 0 °C alebo vyssich ako 40
°C.

—  Nenabijajte akumuldtory v prostredy's vy-
sokou vihkostou vzduchu alebo okolitou
teplotou.

—  Pocas nabijania nezakryvajte akumulatory
a nabijacku.

—  Na konci nabijania vytiahnite sietovi
zdstrcku nabijacky.

Akumulatory a nabijacka sa pocas nabijania

zahrievaju. To je uplne normalne!

[i] PoOzNAMKA

Riadlte sa pokynmi pre spravne nabijanie ba-

térie uvedenymi v ndvode na obsluhu batérie.
Ak akumulatory dlhsi ¢as nepouzivate, usklad-
nite ich ¢iasto¢ne nabité na chladnom mieste.

Vlozenie/vymena akumulatora
(pozri obrazok B1-B2)

= Nabity akumulator zatla¢te do néradia,
kym nezacvakne na svoje miesto (pozri
obr. B1).

m Ak chcete akumulator vybrat, stlacte
uvoliovacie tlacidlo (1.) a vytiahnite ho (2.)
(pozri obrazok B2).
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UPOZORNENIE!

Ked'ndradlie nepouZivate, chrarite kontakty aku-
mulatora. Uvolhené kovové casti méZu skratovat’
kontakty; nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru!

Pripojenie odsavaca (pozri obra-
zok C)

m Pripojte odsavaciu hadicu ku konektoru
®32 mm (3).

[i] POzNAMKA

Pripojenie je specidlny vyvoj systému FLEX.

Ak sa elektrické naradie pouZziva s beZnymi

spojovacimi dielmi spolu s odsavacou ha-

dicou, je mozné pouZit adaptér z programu

prislusenstva FLEX.

Odsavanie prachu a triesok
POZOR!

Prach sa méZe lahko vznietit. Zabrarite
hromadeniu prachu na pracovisku.

Je potrebné vyvarovat sa praci bez opatreni
na znizenie prasnosti. Vhodné odsévacie
zariadenie alebo prachova nadoba/prachové
vrecko znizuje zdraviu Skodlivi prasnost.

Je potrebné zabezpecit dobré vetranie
pracoviska. Zasadne je potrebné pouzivat
vhodnu alebo predpisant ochranu dychacich
ciest.

[i] UPOZORNENIE

e potrebné dodrziavat nizsie uvedené
poziadavky. Musia sa dodrZiavat platne
predpisy vo vasej krajine tykajiuce sa
spracovavanych materidlov.

Pri pouziti vysavaca

UPOZORNENIE!

—  Pri pouZivani brdsky na sadrokarton pri-
pojte odsdvac prachu triedy M.

— Ak sa pouZijje vrecko na prach, ktoré nie
je povolené na pouZitie so suchym sta-

vebnym prachom, méZe sa na pracovisku
zvysit mnoZstvo prachovych castic vo
vzduchu. Viysoké koncentracie prachu vo
vzduchu mézu pocas dlhsieho obdobia
poskodit dychaci systém cloveka.

m Vlozte Specialne vrecko na suchy stavebny
prach do vysavaca podla pokynov doda-
nych s vysavacom.

m Pripojte saciu hadicu k odsavacu prachu.
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Dodrziavajte ndvod na obsluhu odsavacieho
systému! Skontrolujte pripojku. V pripade
potreby pouzite vhodny adaptér. Skontroluj-
te, ¢i je antistaticka hadica spravne pripojena
k uzemneniu odsavacieho systému.

Parameter Jednotka |Hodnota
Odporucany

menovity priemer [mm 32

hadice

IF;c?(z*adovany podt- Pa > 25 000
PoZadovany pri- /min > 4500
etok vzduchu* B
Odporicana trie- | Trieda filtra
da filtra M**

* Vykonnostné Gdaje vysdvaca
** Podl'a IEC/EN 60335-2-69

(il  UPOZORNENIE

Ak sa saci'vykon zniZi, preruste pracu a
odstrdrite pricinu.

Externé odsavanie

Pripojte odsavaciu hadicu k vysavacu (externy
vyrobok). Vysava¢ musi byt vhodny pre
opracovavany material.

Na odsavanie prachu, ktory je obzvlast
nebezpedény pre zdravie, karcinogénny alebo
suchy, sa musi pouzit $pecidlny vysavac.

[i] PozNnAMKA

Ak vds vysdvac vyZaduje specidlnu pripojku,
sponovd pripojku mozZno od'stranit'a vybrat
vhodny adaptér z ponuky prislusenstva FLEX.
Pripevnenie alebo vymena brus-
neho papiera (pozri obrazok D)

UPOZORNENIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndradi vyberte akumulator.
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m Odstraiite opotrebovany brasny papier
z unasacim tanierom so suchym zipsom
(13).

m Umiestnite brasny papier do stredu unasa-
cieho taniera so suchym zipsom a pritlacte.

m Vykonajte skisobny chod a skontrolujte, ¢i
je brasny nastroj upnuty v strede.

[i] PozNAMKA

PouZivajte iba brusne papiere odporicané na
nasef weboveyj stranke s prislusnym prislusen-
stvom.

Zapnutie a vypnutie
Strucny popis cinnosti (pozri obrazok E1)

m Najskor stlacte aretacné tlacidlo (5). Potom
stlaéte a podrzte spinac (6). Uvolhite uvol-
rovacie tlacidlo.

m Prepinac (6) poskytuje vyssiu rychlost pri
zvy$enom tlaku na spust a nizsiu rychlost
pri znizenom tlaku na spust.

= Na vypnutie uvolhite spinaé.

Nepretrzita prevadzka (pozri obrazok
E2)

m Najskor stlacte a podrzte aretacné tlacidlo
(5) a potom prepinac (6).

m Na zaistenie v polohe podrzte aretacné
tlacidlo a uvolnite spinac. Uvolnite aretac-
né tlacidlo.

m Na vypnutie kratko stlacte a uvolnite spinac
(pozri obrazok E3).

Predvolba rychlosti (pozri obra-
zok F)

Ak chcete nastavit pracovnu rychlost, vyberte
pozadovanu hodnotu pomocou tlacidiel na
ovlddacom paneli.

Pouzitie predizenia (pozri obra-
zok G)

Predizenie (10) mozno pouzit na zvySenie
dosahu pri préci so briaskou na sadrokartén.

m PredlZenie zasufite tak daleko, ako sa dé
zasunut do otvoru na patke. Otacanim ru-
kovéte utahujte predlzenie, kym sa neozve
cvaknutie.

[i] PozNAMKA

Pred/Zenie je volitelhé prislusenstvo.

Praca s elektrickym naradim (po-
zri obrazokHal)

UPOZORNENIE!

Elektrické naradie drzte oboma rukami! Pri
praci majte vZdy jednu ruku na rukovéti - aj
pri praci s pripojenym pred/Zenim. Ruky drzte
dalej od brisnej hlavy. V opacnom pripade by
sa vam mohla zachytit ruka, pretoZe brisna
hlava sa otdca réznymi smermi.

1. Pripevnite brusny papier.

. Pripojte systém odsavania prachu.
. Pripojte akumulator.

. Nastavte poZadovanu rychlost.

. Zapnite systém odséavania prachu.

o~ WN

. Drzte brusku na sadrokartén oboma ruka-
mi. To poskytuje najlep$iu mozni kombi-
naciu dosahu a pakového efektu pre danu
aplikaciu.

7. Zapnite stroj.

8. Jemne pritlaéte brasku na sadrokartén na
pracovnu plochu (tlak by mal byt taky, aby
brusna hlava priliehala k pracovnej plo-
che).

9. Zvyste tlak, aby sa brusny list dostal do
kontaktu s pracovnou plochou. Braskou
pritom kyvajte prekryvajicimi sa pohybmi,
aby ste vyhladili povrch na poZzadovanu
jemnost.

UPOZORNENIE!

Rotujiuce casti brusnej hlavy sa nesmu dostat’
do kontaktu s ostrymi vycnievajicimi pred-
metmi (napr. klincami, skrutkami, rozvodnymi
skrinkami). Undsaci tanier so suchym zipsom
sa méZe poskodit, ak pride do kontaktu s vyc-
nievajucimi predmetmi.

Unasaci tanier so suchym zipsom mozete vy-
menit, ak je poskodeny alebo znacne odrety
(pozri ¢ast ,Udrzba a starostlivost”).

Brusenie za sucha

Bruska na sadrokarténové dosky je vybavena
jedineénou oto¢nou hlavou. KedZe sa tato
hlava méze otacat v réznych smeroch, brisna
hlava sa da prispdsobit pracovnej ploche.

Pouzivatel tak méze brusit horné, stredné
a dolné casti stien alebo stropné profily bez
toho, aby musel menit svoju polohu.
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Pri praci vyvijajte len taky tlak, aky je potrebny
na udrzanie kontaktu brasnej dosky s pracov-
nym povrchom. Nadmerny tlak mdze sp6-
sobit nechceny $pirélovity vzor §krabancov

a nerovny pracovny povrch.

Pocas kontaktu brisnej dosky s pracovnou
plochou braskou neustéle pohybujte. Pritom
dbajte na to, aby ste briskou pohybovali
rovhomerne a na velkej ploche.

Ak zastavite brisku na pracovnej ploche ale-
bo s iou budete nerovnomerne pohybovat,
mébze vzniknut nechceny $pirdlovity vzor zo
$krabancov a nerovny pracovny povrch.

[i] POzNAMKA

Briska na sadrokartonové dosky je vybavend
poistkou proti pretaZeniu, ktora chrani zaria-
denie. Ak je zataZ prilis velkd, zariadenie sa
vypne a okamZite sa restartuje.

Preprava

Na litium-iénové akumulatory sa vztahuja po-
Ziadavky pravnych predpisov o nebezpeénom
tovare.

Preprava tychto akumulétorov sa musi vyko-
névat v stilade s miestnymi, vnutrostatnymi
a medzindrodnymi ustanoveniami a predpismi.

Pouzivatelia mdzu tieto akumulatory prepra-
vovat po ceste bez dalSich poziadaviek.

Komeréna preprava litium-iénovych akumu-
latorov prepravnymi spoloénostami podlieha
predpisom o preprave nebezpecného tovaru.
Pripravy na prepravu a prepravu mézu vy-
konavat len nélezite vyskolené osoby. Cely
proces musi byt pod odbornym dohladom.

Pri preprave nabijatelnych akumulatorov je
potrebné dodrziavat nasledujice body:

Uistite sa, ze kontaktné svorky akumulatora su
chrénené a izolované, aby sa zabranilo skratu.

Uistite sa, ze je akumulator v obale zabezpe-
&eny proti pohybu.

Poskodené alebo vytekajlice akumulatory sa
nesmu prepravovat.

Dalsie informacie vam poskytne vasa preprav-
na spolo¢nost.
UPOZORNENIE!

Nevkladajte akumulatory, ktoré maji posko-
dené puzdro.
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Udrzba a starostlivost

A\ VAROVANIE!

Pred vykondvanim akychkolvek prdac na elek-
trickom narady vyberte z ndradia akumulator.

Cistenie
UPOZORNENIE!

Pri isteni suchym stlacenym vzduchom vZdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Pravidelne cistite naradie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materiélu a doby
pouzivania. Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlacenym vzduchom.

Vymena unasacieho taniera so
suchym zipsom (pozri obrazok J)

m Ak je pritomny, vytiahnite rozhranie/Setri¢
(11) z undsacieho taniera so suchym zip-
som (13).

m  Odskrutkujte péat skrutiek (12) pomocou
4 mm imbusového klica (nie je sucastou
balenia).

m Brusnu hlavu zostavte v opa¢nom poradi.

Opravy
Opravy méze vykonavat len autorizované
zakaznicke servisné stredisko.

[i] PozNAMKA

Pocas zarucnej doby neuvoliiujte skrutky na
kryte. NedodrZanie tejto poZiadavky ma za
ndsledok neplatnost akychkolivek narokov
vyplyvajicich zo zaruky vyrobcu.

Nahradné diely a prislusenstvo

Dalsie prisludenstvo, najmé naradie a doplnky,
najdete v katalégoch vyrobcu. Vykresy a zo-
znamy néhradnych dielov najdete na nasej
domovskej stranke: www.flex-tools.com.

Informacie o likvidacii

VAN VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické naradie:
— odstrdnenim akumuldtora z elektrického
ndradia,

Len pre krajiny EU
Elektrické naradie nevyhadzujte do
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domového odpadul!

V silade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni a transpozicii do vnutrostatneho prava
musia byt pouzité elektrické naradia zbierané
oddelene a recyklované spésobom Setrnym

k Zivotnému prostrediu.

Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely si uréené na recyk-
laciu podla druhu materiélu.

AN\ VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumulator do domového od-
padu, ohria alebo vodly. Neotvarajte pouZiteé
akumulatory.

Len pre krajiny EU:

V stlade s nariadenim 2023/1542 sa musia

chybné alebo pouzité akumulatory recyklovat.

[i] POzNAMKA

O moznostiach likviddcie sa informujte u vas-
ho predajcu!

( €- Vyhlasenie o zhode

Vyhlédsenia o zhode st uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na poutzitie.

Vylicenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spdsobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim elektric-
kého nastroja s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
priruc¢niku

VAN UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost. Za-
nemarivanje ovog upozorenja moze rezultirati
smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materijalnom stetom.

[i] MAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na proizvodu

Prije ukljucivanja elektri¢nog
alata, proditajte priruénik za
upotrebu.

(O Nosite zastitne naocale

Obvezno radite s dvije ruke

Informacije o zbrinjavanju sta-
rog alata (pogledajte stranicu

31)

MO
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CE oznaka

UKCA oznaka

CA

Vazne informacije u vezi sigur-
nosti

/AN UPOZOREN.JE!
Prije upotrebe elektricnog alata procitajte
sljedece i postupite sukladno tome:

— ove upute za rukovanje,

— ,Opce upute u vezi sigurnosti” za rukova-
nje elektricnim alatima u priloZenoj brosu-
ri (letak br.: 315915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovayj elektricni alat izraden je u skladu s

najnovijim dostignucima tehnike i priznatim

sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upo-

trebe predstavijati opasnosti za tijjelo i Zivot

korisnika ili drugih osoba, odnosno moZze

doci do ostecenja elektricnog alata ili drugih

materijalnih steta.

Elektricni alat moZe se koristiti samo

— za predvidenu svrhu

— u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena
Brusilica za suhozid je namijenjena

- za komercijalnu upotrebu u industriji i trgo-
vini,

— za brusenje zidova i stropova u unutrasnjo-
sti i vani,

— za brusenje glatkih montaznih zidova.

Nije dopusteno koristenje reznih diskova, bru-

snih diskova, brusnih diskova u obliku lepeze

ili Ziane Cetke.

Prilikom koristenja brusilice za montazne

zidove mora biti spojen usisavac klase M s

antistatickom cijevi.



GE 6 X18-EC

hr

Upute za siguran rad s orbitalnom
brusilicom

Vi UPOZOREN.JE!

Procitajte sva upozorenja u vezi sigurnosti,
sve upute, ilustracije i specifikacije isporu-
cene s ovim elektricnim alatom. Zanemari-
vanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati elektricnim udarom, poZarom i/ili
teskim ozlfedama. Sacuvajte sva upozorenja i
sve upute za buduce potrebe.

Upozorenja u vezi sigurnosti specifi¢na za

postupke Smirglanja:

m Koristite brusni papir propisane veli-
cine. Prilikom odabira brusnog papira
pridrzavajte se preporuka proizvodaca.
Vedi brusni papir koji izlazi izvan brusne
ploce predstavlja opasnost od razderotina
i moze uzrokovati zapinjanje, kidanje ploce
ili povratni udarac.

Dodatne sigurnosne upute

= Nije preporucljivo brusiti boju koja sadrzi
olovo. Boju koja sadrzi olovo smiju uklanja-
ti iskljucivo struénjaci.

m BrusSenje brusilicom za montazne zidove
moze stvoriti staticki elektricitet na alatu.
Iz tog se razloga mora koristiti uzemljeni
usisavac s antistatickom cijevi prilikom
brusenja.

= Ne radite na materijalima koji oslobadaju
opasne tvari (primjerice azbest). Poduzmi-
te mjere opreza ako je vjerojatno da ce se
pojaviti opasna, zapaljiva ili eksplozivna
prasina. Nosite zastitnu masku za prasinu.
Koristite sustav za usisavanje prasine.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

A-ponderirana razina buke elektri¢nog alata
obicno je:

A-ponderirana razina buke elektri¢nog alata
obiéno je:

- Razina zvuénog tlaka L: 77 dB(A)
— Razina zvu¢ne snage Ly,: 85 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB
Ukupna vrijednost vibracija:

- Vrijednost emisije a,: 1.6 m/s?

- Nesigurnost: K=1.5m/s

- Ppnav!!ajuce udarne 21.8 m/s?
vibracije (pr)

- Nesigurnost: K=2.5m/s’

OPREZ!

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibraci-
ja.

[i] MAPOMENA

Deklarirana ukupna vrijednost(i) vibracija i de-
klarirana vrijednost(i) emisije buke izmjerene
su u skladu sa standardnom metodom ispiti-
vanja i mogu se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim, takoder se mogu koristiti u
preliminarnoj procjeni izloZenosti.
Deklarirana razina emisije vibracija i vrijed-
nost(i) emisije buke predstavijaju glavne
primjene alata. Medutim, ako se alat koristi
za razlicite primjene, s razlicitim priborom il
uz lose odrzavanje, razina emisije vibracija i
vrijednost(i) emisjje buke mogu se razlikovati.
To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

Za preciznu procjenu razine izloZenosti vibra-
cijama i vrijednosti oznake emisjje buke, tako-
der je potrebno uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljucen il radl, ali zapravo nije u upora-
bi. To moZe znacajno smanjiti razinu izloZeno-
sti tijjekom ukupnog radnog razdoblja.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelfja od utjecaja vibracija i buke kao
Sto su: OdrZavanje alata i pribora, odrZavanje
ruku toplima, organizacifa radnih procesa.

OPREZ!

Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A), nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Vrsta proizvoda GE 6 X 18-EC

Brusilica za mon-

Proizvod tazne zidove
Nazivni napon Vdc |18

Promjer brusnog mm |® 225
tanjura
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Brzina bez o/min 5500 - 8500
opterecenja
Broj oscilacija bez |1/ 1111300 - 17000
opterecenja

" AP 18...serija
Baterija 18V |AP 18...XT serija

. CA 18...serija

Raspon punjaca  |cp 12/18  serija
TeZina kg [3.2*
Temperatura pun- 0~40°C
jenja
Radna o
temperatura -10-40°C
Temperatura _Epo
skladistenja -20~50°C

*lzmjereno bez baterije (tezinu baterije
mozete pronadi na www.flex-tools.com), bez

alata.

Pregled (pogledajte sliku A)

Brojc¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1 Brusnaglava

Lezajevi s kardanskim prstenom

Priklju¢ak ® 32 mm

Digitalni izbor brzine

Blokirni gumb

Sklopka okidaca s regulacijom brzine

Rucka

Otvor za nastavak

Usisno crijevo (nije u standardnoj opre-

mi)

10 Nastavak (nije u standardnoj opremi)

11 Spojni disk/zastita (nije u standardnoj
opremi)

12 Montazni vijci

NV ONOUTTAWN

13 Potporna ploca s ¢ickom
14 Brusna glava
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Upute za uporabu

VAN UPOZOREN.JE!

Uklonite bateriju prije svih radova na elektric-
nom alatu.

Prije ukljucivanja elektri¢nog ala-
ta

Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor te provjeri-
te ima li izgubljenih ili odteéenih dijelova.

[i] MAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za uporabu punjaca.

Savjeti za dug radni vijek baterije

OPREZ!

—  Nemojte puniti baterije na temperatura-
ma ispod 0 °C ili iznad 40 °C.

— Ne punite baterije u okruZenjima s viso-
kom vilaznoscu zraka ili temperaturom
okoline.

—  Nemojte pokrivati baterije i punjac tije-
kom punjenya.

— lzvucite mrezZni utikac punjaca po zavrset-
ku punjenja.

Baterija i punjac zagrijavaju se tijekom punje-

nja. To je sasvim normalno!

[i] MAPOMENA

Slijedite upute za ispravno punjenje baterije u
prirucniku za rukovanje baterijom.

Ako se baterije ne koriste duze vrijeme, po-
hranite ih djelomiéno napunjene na hladno
mjesto.

Umetanje/zamjena baterije (po-
gledajte slike B1 i B2)

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni
alat tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto
(pogledaijte slika B1).

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za otpusta-
nje (1.) i izvadite bateriju (2.) (pogledajte
slika B2).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite kon-
takte baterije. Nepricvrsceni metalni djjelovi
mogu prouzrociti kratak spoj kontakata,
postoji opasnost od eksplozije i poZara!
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Spajanje usisavaca (pogledajte
sliku C)

m Spojite usisno crijevo u priklju¢ak ® 32
mm (3).

[i] MNAPOMENA

Prikljucak je posebno razvila tvrtka FLEX. Ako
elektricne alate koristite konvencionalnim
prikljuénim djjelovima zajedno s usisnim cri-
Jjevom, moZete koristiti adapter iz programa
pribora tvrtke FLEX.

Polyn-/lastunpoisto

HUOMIO!

Polyt saattavat syttyd helposti palamaan. Véltd
polyn kerddntymistd tyopaikalle.

Toiden tekemisté ilman pélya védhentavia
toimenpiteita tulee valttaa. Tarkoitukseen
soveltuvan pélynpoistolaitteen tai
polyrasian/pdlypussin kayttd véhentaa
terveydelle vaarallista pélykuormitusta.
Varmista tydpaikan hyva tuuletus.
Tarkoitukseen soveltuvaa tai ohjeenmukaista

hengityssuojainta on ehdottomasti kéytettéva.

[i] HuomAaurus

Seuraavia ohjeita ja vaatimuksia on
noudatettava. Noudata eri materiaalien
tyOstod koskevia maakohtaisia ohjeita ja
md&aréyksia.

Jos kaytat imuria

OPREZ!

— Kada koristite brusilicu za montazne zido-
ve, spojite usisivac prasine klase M.

—  Ako koristite vrecu za prasinu koja nije
odobrena za koristenje sa suhom gra-
devinskom prasinom, moZe se povecati
kolicina Cestica prasine u zraku na mjestu
rada. Ako je visoka koncentracije prasine
dugotrajno u zraku, moZe ostetiti ljudski
disni sustav.

m Umetnite posebnu vredicu za suhu grade-
vinsku prasinu u svoj usisavac¢ sukladno
uputama priloZzenim uz usisavac.

m Spojite usisno crijevo u usisavac. Pratite
upute za upotrebu sustava za usisavanje!
Provjerite nastavak. Ako je potrebno, upo-
trijebite odgovarajuci adapter. Pobrinite se
da je antistaticka cijev ispravno spojena na
uzemljenje sustava za usisavanje.

Parametar Jedinica  |Vrijednost
Preporuceni na-

zivni promjer cri- |mm 32

jeva

Potreban podtlak* |Pa = 25.000
PotreE)an protok /min > 4500
zraka

Preporucena klasa| Klasa filtra
filtra M**

* Podaci o uéinkovitosti usisavaca
** Prema IEC/EN 60335-2-69

[i]

Jos imuteho heikentyy, keskeytd tyénteko ja
korjaa syy.

Vanjsko usisavanje

Spojite usisno crijevo na usisavac prasine
(vanjski proizvod). Usisavac prasine mora biti
prikladan za materijal koji se obraduje.

HUOMAUTUS

Poseban usisavac prasine mora se koristiti za
usisavanje prasine koja je osobito opasna za
zdravlje, kancerogena ili suha.

Pri¢vrscivanje ili zamjena bru-
snog papira (pogledajte sliku D)
OPREZ!

Uklonite bateriju prije svih radova na elektric-

nom alatu.

m Uklonite istroSeni brusni papir s potporne
ploce s ¢ickom (13).

m Stavite brusni papir na sredinu potporne
ploce s ¢ickom i pritisnite ga.

m Provedite probni rad kako biste provjerili
je li alat za brusenje stegnut u sredinu.

[i] NAPOMENA

Koristite samo brusne papire koji su prepo-
ruceni na nasem web-mjestu s pripadajucim
priborom.
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Ukljucivanje i iskljucivanje
Kratki rad (pogledajte sliku E1)

m Prvo pritisnite blokirni gumb (5). Zatim
pritisnite i zadrzite prekidac (6). Otpustite
blokirni gumb.

m Prekidac (6) omogucuje vecu brzinu uz jadi
pritisak na okidac i manju brzinu uz slabiji
pritisak na okidac.

m Za iskljucivanje otpustite prekidac.

Kontinuirani rad (pogledajte sliku E2)

m Prvo pritisnite i zadrzite blokirni gumb (5),
a zatim prekidac (6).

m Zelite li zakljucati u poloZaju, zadrzite blo-
kirni gumb i otpustite prekidac. Otpustite
blokirni gumb.

m Zaiskljuéivanje je potrebno kratko pritisnu-
ti i otpustiti prekida¢ (pogledajte sliku E3).

Odabir brzine (pogledaijte sliku F)
Da biste postavili radnu brzinu, odaberite
Zeljenu vrijednost pomoéu gumba na uprav-
lja¢koj plodi.

Koristenje nastavka (pogledajte
sliku G)

Nastavak (10) se moze koristiti za povedéanje
dometa prilikom rada s brusilicom za montaz-
ne zidove.

m Umetnite produzetak $to dublje u otvor
na lopatici. Okretanjem rucke zategnite na-
stavak tako da se Cuje prepoznatljivi zvuk.

[i] NAPOMENA

Nastavak je izborni dio pribora.

Rad s elektriénim alatom (pogle-
dajte slike Hil)

OPREZ!

DrZite elektricni alat objema rukama! Prilikom
rada, jednu ruku drzite na rucki - cak i kada
radite s pricvrscenim nastavkom. DrZite ruke
podalje od brusne glave. U suprotnom se
vasa ruka moZe zahvatiti, jer se brusna glava
okrece u razlicitim smjerovima.

1. Pricvrstite brusni papir.

2. Povezite sustav za usisavanje prasine.

3. Postavite bateriju.
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4. Postavite potrebnu brzinu.

(]

. Ukljucite sustav za usisavanje prasine.

6. Drzite brusilicu za montazne zidove obje-
ma rukama. Tako se postize najbolja mogu-
¢a kombinacija dometa i poluge prilikom
primjene.

7. Ukljucite uredaj.

8. Njezno pritisnite brusilicu za montazne
zidove uz radnu povrsinu (pritisak treba
biti tek toliko snazan da brusna glava bude
u ravnini s radnom povrsinom).

9. Povecdajte pritisak kako biste doveli brusni
papir u dodir s radnom povrsinom. Pritom
pomicite brusilicu preklapajué¢im pokreti-
ma dok ne izbrusite povrsinu do potrebne
glatkoce.

OPREZ!

Okretni djjelovi brusne glave ne smiju doci

u dodiir s ostrim izbocenim predmetima (npr.
cavlima, vijcima, kutijama za spajanje). Potpor-
na ploca s cickom moZe se ostetiti ako dode u
dodlir s izbocenim predmetima.

Jastucié s ¢ickom moze se zamijeniti ako je
ostecen ili jako pohabat (pogledajte odjeljak
»,Odrzavanje i njega”).

Brusenje suhih gradevinskih po-
vrsina

Brusilica za montazne zidove ima jedinstvenu
okretnu glavu. Bududéi da se ova glava moze
okretati u razli¢itim smjerovima, brusna glava
moze se prilagoditi radnoj povrsini.

Stoga korisnik moze brusiti gornje, srednje i
donje dijelove zidova ili stropne profile bez
potrebe za promjenom polozaja.

Prilikom rada, primijenite tek toliki pritisak koji
je potreban da brusna ploca ostane u dodiru
s radnom povrsinom. Prekomjerni pritisak
moze rezultirati neugodnim spiralnim uzor-
kom ogrebotina i neravnomjernom radnom
povrsinom.

Neprestano pomicite brusilicu dok je brusna
plo¢a u dodiru s radnom povr§inom. Pritom
brusilicu pomicete ravnomjerno i preko Siro-
kog podrugja.

Ako zaustavite brusilicu na radnoj povrsini ili
je pomicete neravnomjerno, to moze rezulti-
rati neugodnim spiralnim uzorkom ogreboti-
na i neravnomjernom radnom povrsinom.
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[i] N~NAPOMENA

Brusilica za montaZzne zidove ima zastitu od
preopterecenja koja je stiti. Ako je optere-
cenyje preveliko, uredaj se iskljucuje i odmah
ponovno pokrece.

Transport

Litij-ionske baterije podlijezu zahtjevima zako-
nodavstva o opasnoj robi.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu

s lokalnim, nacionalnim i medunarodnim
odredbama i propisima.

Korisnici mogu transportirati te baterije ce-
stom bez dodatnih zahtjeva.

Komercijalni prijevoz litij-ionskih baterija od
strane tvrtki za otpremu podlijeZze propisima
za prijevoz opasnih tereta. Pripreme za otpre-
mu i transport mogu obavljati samo osobe
odgovarajuce struénosti. Cijeli postupak mora
biti profesionalno nadziran.

Prilikom prijevoza punjivih baterija moraju se
postivati sljedece tocke:

Provjerite jesu li kontaktni prikljuéci baterije
zasticeni i izolirani kako bi se sprijecili kratki
spojevi.

Provjerite je li baterija osigurana protiv pomi-
canja unutar pakiranja.

Ostecene ili baterije koje cure ne smiju se
transportirati.

Obratite se svojoj tvrtki za otpremu trebaju li
vam dodatne informacije.

OPREZ!

Ne postavijajte baterije koje imaju osteceno
kuciste.

Odrzavanje i njega

AN\ UPOZORENJE!

lzvadlite baterijski modul iz alata prije izvode-
nja bilo kakvih radova na elektricnom alatu.
Ciscenje

OPREZ!

Prilikom suhog ciscenja komprimiranim zra-
kom, nosite naocale.

Redovito distite elektri¢ni alat i ventilacijske
otvore. Uestalost ¢is¢enja ovisi o materijalu i

trajanju uporabe. Unutrasnjost kucista i motor
redovito propusite suhim stla¢enim zrakom.

Zamjena jastucica s ¢ickom (po-

gledaijte sliku J)

m Ako postoji, povucite spojni disk/zastitni
jastuci¢ (11) s potporne ploce s ¢ickom
(13).

m Odvrnite pet vijaka (12) unutarnjim imbus
odvija¢em veli¢ine 4 mm (nije isporucen).

m Sastavite brusnu glavu obrnutim redoslije-
dom.

Popravak

Popravke smije izvoditi samo ovlasteni kori-
snicki servisni centar.

[i] NAPOMENA

Tijekom jamstvenog razdoblja nemojte ot-
pustati vijke na kucistu. Nepostivanjem ovog
zahtjeva izgubit Cete pravo na jamstvo proi-
zvodaca.

Zamjenski dijelovi i dodatna
oprema

Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potrazite u katalozima proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com.

Informacije o zbrinjavanju

VAN UPOZOREN.JE!

Elektricni alat koji se vise ne moZe upotreblja-

vati ucinite neupotrebljivim:

— elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterife,

Samo zemlje EU-a
Elektri¢ne alate nemojte odlagati s

otpadom iz kuéanstval!

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon, isko-
ristene elektricne alate potrebno je zasebno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nadin.
Povrat neobradenog materijala umje-
sto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalaZu potreb-
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no je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za reciklira-
nje prema vrsti materijala.

AN\ UPOZOREN.JE!

Baterife nemojte odlagati u otpad iz kucan-
stva, vatru ili vodu. Nemojte otvarati iskoriste-
ne baterije.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2023/1542 neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] NAPOMENA

Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijaca!

( €- Izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog priru¢nika s uputama.

Izuzeée od odgovornosti

Proizvodacd i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzroéenog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzro¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvo-
dima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

AN\ OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivije-
nja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do lazZjih
telesnih poskodb ali materialne skode.

[i] orPomBa
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

Pred vklopom elektri¢nega
orodja preberite priro¢nik za
uporabo.

(1) Nosite zaséitna ocala

Vedno delajte z dvema rokama

Informacije o odstranjevanju
starega orodja (glejte stran
8

MA@

upravijanja elektricnih orodjj v priloZeni
knjizici ($t. navodil: 315915),
—  trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.
To najsodobnejse elektricno orodje smo
izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi
predpisi.
Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja
obstaja nevarnost izgube Ziviljenja ali okonci-
ne uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pri-
de do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.

Elektricno orodjje se lahko uporablja le

— za predvideni namen

— in Ce je v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Brusilnik za suhomontazne plosée je name-

njen

— za komercialno uporabo v industriji in trgo-
vini;

— za brusenje sten in stropov znotraj in zunaj;

— za brusenje glajenih suhomontaznih plos¢.

Uporaba rezalnih kolutov, grobih kolutov, la-

melnih brusnih plos¢ ali zi¢nih $¢etk ni dovo-

liena.

Pri uporabi brusilnika za suhomontazne

plosée je treba prikljuciti odsesovalnik prahu

razreda M z antistati¢no cevjo.
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Varnostna navodila za orbitalni — Emisijska vrednost ay;: 1.6 m/s’
brusilnik — Negotovost: K= 1.5 m/s?
/N oPozoRriLO! - P%”a"!!alfc‘;se udarne 21.8 m/s?
Preberite vsa varnostna opozorila, navodi- vibracye {pe/: )
I, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni ~— Negotovost: K=2.5m/s

temu elektricnemu orodju. Ce ne uposteva-
te vseh spodaj navedenih navodil, lahko pride
do elektricnega udara, poZara in/ali resnih
telesnih poskodb. Visa opozorila in navodila
shranite za kasnejso uporabo.

Posebna varnostna opozorila za peskanje:

m Uporabite brusni papir ustrezne velikos-
ti. Pri izbiri brusnega papirja upostevajte
priporocila proizvajalcev. Vedji brusni
papir, ki sega prek brusnega kroznika,
predstavlja nevarnost raztrganin in lahko
povzrodi zatikanje, trganje diska ali povrat-
ni udarec.

Dodatna varnostna navodila

m Ni priporocljivo za brusenje svincene
barve. Svinéeno barvo sme odstraniti samo
strokovnjak.

= Brusenje z brusilnikom za suhomontazne
plosce lahko povzrodi nastanek staticne
elektrike na orodju. Zato je treba pri bruse-
nju uporabiti ozemljeni odsesovalnik prahu
z antistati¢no cevjo.

m Ne delajte z materiali, ki spro$cajo nevarne
snovi (npr. azbest). Upostevajte previdno-
stne ukrepe, ¢e obstaja verjetnost, da se
bo pojavil nevaren, gorljiv ali eksploziven
prah. Nosite zas¢itno masko za prah. Upo-
rabite sistem za odstranjevanje prahu.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile dolo¢ene
v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obi¢ajno znasa:

A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obicajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka La: 77 dB(A)

- Izmgrjena raven zvo¢ne 85 dB(A)
modi Liya:

— Negotovost: K=3dB

Skupna vrednost vibracij:
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POZOR!

Navedene izmerjene vrednosti veljajo za nova
elektricna orodja. Ce orodje pogosto upo-
rabljate, se lahko vrednosti hrupa in vibracif
spremenijo.

OPOMBA
Navedena skupna vrednost (vrednosti) vibracif
in navedena vrednost (vrednosti) emisije
hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno
preskusno metodo in se lahko uporabljata
za primerjavo enega orodja z drugim;, lahko
se uporabita tudi za predhodno oceno
izpostavijenosti.
Navedena raven emisij vibracij in vrednost
(vrednosti) emisije hrupa predstavijata glavne
nacine uporabe orodja. Ce pa se orodje
uporablja za druge nacine uporabe, z drugimi
nastavki ali pri slabem vzdrZevanju, se lahko
raven emisif vibracif in vrednost (vrednosti)
emisije hrupa razlikujeta. To lahko znatno
poveca raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem obdobju.
Za natancno oceno ravni izpostavijenosti
vibracjjam in vrednosti (vrednosti) emisije
hrupa je treba upostevati tudi cas, ko je orodjje
izklopljeno ali deluje, vendar se dejansko
ne uporablja. To lahko znatno zmanjsa
raven izpostavijenosti v celotnem delovnem
obdobju.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravijavca pred ucinki vibracif in hrupa, kot
so: VzdrZevanje orodja in nastavkov, ohranjanje
toplih rok, organizacija delovnih postopkov.

POZOR!

Pri zvocnem tlaku nad 85 dB(A) nosite scitnike
za usesa.

Tehnicni podatki

Vrsta izdelka GE 6 X 18-EC
Brusilnik za

lzdelek suhomontazne
plosce
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Nazivna napetost [VDC |18

Premer podporne

blazinice mm | 0225
Nazivna hitrost /min 15500-8500

brez obremenitve

Stevilo oscilacij

brez obremenitve H/min|11300-17000

ij AP 18...Serija

Baterija 18V AP 18 XT Serija
Razpon polnilnika CA...18 serija

ponp CA...12/18 serija
Teza kg |32
Temperfatura 0~40°C
polnjenja
Delovna 10-40°C
temperatura
Temperatura 20~50°C

za shranjevanje

* Merjeno brez baterije (teZo baterije najdete
na www.flex-tools.com), brez orodja.

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.

Brusilna glava

Gimbal lezaji

Priklju¢ek ®32 mm

Digitalna predizbira hitrosti

Gumb za zaklepanje

Sprozilno stikalo za spreminjanje hitro-
sti

Rocaj

Odprtina za razsiritev

Sesalna cev (ni standardno vkljucena)
Podaljsek (ni standardno vkljucen)
Vmesnik/zaséitna blazinica (ni standar-
dno vkljuceno)

12 Pritrdilni vijaki

13 Brusni kroznik z jezkom

14 Brusilna glava

NG h WN =

= = 0 00 N
= O

Navodila za uporabo

VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
od’stranite baterijo.

Pred vklopom elektricnega orodja
Elektricno orodje in prikljucke vzemite iz
embalaze in se prepricajte, da noben del ne
manjka in ni poskodovan.

[i] oPomBa

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Nasveti za dolgo Zivljenjsko dobo
baterije

POZOR!

—  Baterif nikoli ne polnite pri temperaturah
pod 0 °C ali nad 40 °C.

—  Baterij ne polnite v okoljih z visoko via-
Znostjo zraka ali temperaturo okolice.

—  Med polnjenjem ne pokrivajte baterij in
polnilnika.

—  Po koncanem polnjenju izviecite vtic pol-
nilnika iz elektricnega omreZja.

Baterija in polnilnik se med polnjenjem segre-

jeta. To je povsem normalno!

[i] orPomBa

Upostevajte navodila za pravilno polnjenje
baterij v navodilih za polnjenje baterife.

Ce baterij ne uporabljate dlje ¢asa, jih delno
napolnjene shranite na hladnem.

Vstavljanje/zamenjava baterije
(glejte sliko B1-B2)

m Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci
(glejte sl. B1).

m Ce ga Zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (1.) in izvlecite akumulator (2.)
(glejte sl. B2).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte

baterije. Zaradj zrahljanih kovinskih delov lah-
ko pride do kratkega stika, nevarnosti eksplo-
Zzije in poZara!
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Prikljucitev odsesovalnika (glejte [Parameter Enota Vrednost
sliko C) Priporocen nazivni mm 32
» Sesalno cev prikljucite na prikljuéek ®32 mm (3).  [Rrémer cevi
Ii‘ OPOMBA Zahtevan podtlak*|Pa = 25.000

. Zahtevan pretok mi > 4.500

Povezava je poseben razvoj druzbe FLEX. Ce zraka* min =4
elektricna orodja uporabljate z obicajnimi Priporoceni razred Razred filtra
prikljucki skupaj z sesalno cevjo, lahko upo- filtra - M**

rabite adapter iz programa dodatne opreme
FLEX.

Sistem za odsesavanje prahu/
odrezkov

POZOR!

Prah se lahko hitro vname. Preprecite
nabiranje prahu v delovnem prostoru.

Pri delu vedno izvajajte ukrepe za zmanjsanje
prasenja. Primerna priprava za odsesavanje ali
posoda/vrecka za prah zmanjsa obremenitev
s prahom, ki ogroza zdravje. Poskrbeti je treba
za dobro prezracevanje delovnega prostora.
Vedno uporabljajte primerno ali predpisano
zas(ito za dihala.

[i] oPomBA

Upostevajte spodaj navedene zahteve.
Upostevajte predpise, ki veljajo v vasi drZavi
glede materialov, ki jih obdelujete.

Ce uporabljate sesalnik

POZOR!

—  Priuporabi brusilnika za suhomontazne
plosce, prikljucite odsesovalnik razreda M.

—  Ce uporabljate vrecko za prah, ki ni

odobrena za uporabo s suhim gradbenim
prahom, se lahko kolicina prasnih delcev
v zraku na delovnem mestu poveca. V
daljsem obdobju lahko visoke koncentra-
cife prahu v zraku poskodujejo cloveski
dihalni sistem.

m Posebno vrec¢ko za suh gradbeni prah
vstavite v odsesovalnik v skladu z navodili,
priloZzenimi odsesovalniku.

m Sesalno cev prikljuéite na odsesovalnik.
Upostevajte navodila za uporabo odse-
sovalnega sistemal! Preverite nastavek. Po
potrebi uporabite ustrezen adapter. Prepri-
Cajte se, da je antistati¢na cev pravilno pri-

klju€¢ena na zemljo odsesovalnega sistema.
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* Podatki o zmogljivosti sesalnika
**V skladu z IEC/EN 60335-2-69
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[i]

Ce moc sesalnika za prah upade, prekinite
delo in odpravite vzrok.

OPOMBA

Zunanji sistem za odsesavanje

Sesalno cev prikljucite na sesalnik za prah
(zunanji izdelek). Sesalnik za prah mora biti
primeren za material, ki ga obdelujete.

Za odsesavanje prahu, ki je posebej nevaren
za zdravje, rakotvoren ali suh, je treba
uporabiti poseben sesalnik.

Pritrditev ali menjava brusnega
papirja (glejte sliko D)

POZOR!

Preden pricnete uporabljati elektricho orodje,

odstranite baterijo.

m Izrabljen brusni papir odstranite z brusne-
ga kroznika z jezkom (13).

m Brusni papir poloZite na sredino brusnega
kroznika z jezkom in pritisnite.

m lzvedite preskusni zagon, da preverite, ali
je brusilno orodje pritrjeno v sredini.

[i] oromBA

Uporabljajte samo brusni papir, ki je pripo-
rocen na nasi spletni strani, s pripadajoco
dodatno opremo.
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Vklop in izklop

Kratek pregled delovanja (glejte sliko
E1)

m Najprej pritisnite gumb za zaklepanje (5).
Nato pritisnite in pridrzite stikalo (6). Spro-
stite gumb za zaklepanje.

m Stikalo (6) zagotavlja vi$jo hitrost s poveca-
nim pritiskom na sprozilec in nizjo hitrost z
zmanj$anim pritiskom na sprozilec.

m Ce Zelite izdelek izklopiti, spustite stikalo.

Neprekinjeno delovanje (glejte sliko E2)

= Najprej pritisnite in pridrzite gumb za
zaklepanje (5) in nato stikalo (6).

m Ce Zelite izdelek zakleniti v polozaj, pridrzi-
te gumb za zaklepanje in sprostite stikalo.
Sprostite gumb za zaklepanje.

n Ce selite izdelek izklopiti, na kratko priti-
snite in sprostite stikalo (glejte sliko E3).

Predizbira hitrosti (glejte sliko F)

Ce zelite nastaviti delovno hitrost, izberite
Zeleno vrednost z gumbi na nadzorni plo3¢i.

Uporaba podaljska (glejte sliko G)

Podaljsek (10) se lahko uporablja za poveca-
nje dosega pri delu z brusilnikom za suho-
montazne plosce.

m Vstavite podaljSek do konca v odprtino na
rodici. Zavrtite rocaj, da zategnete podalj-
Sek, dokler ne zaslisite klika.

[i] oPomBA

PodaljSek je izbirna dodatna oprema.

Delo z elektriénim orodjem (glej-
teslikiHinl)

POZOR!

Elektricno orodjje drZite z obema rokama! Pri
delu imejte vedno eno roko na rocaju - tudi
pri delu s pritrjenim podaljskom. Roke drzite
stran od brusilne glave. V nasprotnem prime-
ru se lahko vasa roka ujame, saj se brusilna
glava vrti v razlicne smeri.

1. Pritrdite brusni papir.

2. Prikljucite odsesovalni sistem.

3. Namestite baterijo.

4. Nastavite Zeleno hitrost.

5. Vklopite odsesovalni sistem.

6. Brusilnik za suhomontazne plosce drzite
z obema rokama. To zagotavlja najbolj$o
mozno kombinacijo dosega in izkoristek za
uporabo.

7. Vklopite stroj.

8. Brusilnik za suhomontazne stene nezno
pritisnite ob delovno povrsino (pritisk
mora biti ravno toliksen, da je brusilna
glava poravnana z delovno povrsino).

9. Povedajte pritisk, da pride brusni list v stik z
delovno povrsino. Pri tem brusilnik premi-
kajte s prekrivajocimi se gibi, da povrsino
zgladite do zahtevane finosti.

POZOR!

Vrtljivi deli brusilne glave ne smejo priti v stik
z ostrimi strlecimi predmeti (npr. Zeblji, vijaki,
razdelilne omarice). Brusni kroZnik z jeZkom
se lahko poskoduje, ce pride v stik s strlecimi
predmeti.

Ce je podporna blazinica na jezka poskodo-
vana ali mo¢no odrgnjena, jo lahko zamenjate
(glejte poglavje »Vzdrzevanje in nega).

Brusenje pri suhi gradnji

Brusilnik za suhomontazne plo$ce ima edin-
stveno vrtljivo glavo. Ker se ta glava lahko vrti
v razli¢nih smereh, se brusilna glava lahko
prilagodi delovni povrsini.

Kot rezultat, lahko uporabnik brusi zgornje,
srednje in spodnje stene ali stropne profile,
ne da bi moral spremeniti svoj polozaj.

Pri delu pritiskajte le toliko, kolikor je potreb-
no, da brusilna plos¢a ostane v stiku z delov-
no povrsino. Prekomeren pritisk lahko povzro-
¢&i neprijeten spiralni vzorec prask in neravno
delovno povrsino.

Brusilnik nenehno premikajte, medtem ko je
brusna ploséa v stiku z delovno povrsino. Pri

tem poskrbite, da brusilnik premikate enako-
merno in po Sirokem obmodju.

Ce brusilnik ustavite na delovni povrsini ali ga
neenakomerno premaknete, lahko to povzro-
¢i neprijeten spiralni vzorec prask in neravno
delovno povrsino.

[i] orPomBA

Brusilnik za suhomontaZne plosce ima zascito
pred preobremenitvijo naprave. Ce je obre-
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menitev prevelika, se naprava izklopi in takoj
znova zaZene.

Transport

Litij-ionske baterije so predmet zahtev zako-
nodaje o nevarnem blagu.

Transport teh baterij mora potekati v skladu
z lokalnimi, nacionalnimi in mednarodnimi
dolo¢bami in predpisi.

Uporabniki lahko te baterije prevazajo po
cesti brez dodatnih zahtev.

Komercialni transport litij-ionskih baterij s
strani ladijskih podjetij je predmet predpisov
za transport nevarnih snovi. Priprave na po-
Siljanje in transport lahko izvajajo le ustrezno
usposobljene osebe. Celoten postopek mora
biti pod strokovnim nadzorom.

Pri prevozu polnilnih baterij je treba uposte-
vati naslednje tocke:

Zagotovite, da so kontaktni terminali bateri-
je zasditeni in izolirani, da preprecite kratke
stike.

Prepricajte se, da je baterija zas¢itena pred
premiki znotraj embalaze.

Poskodovanih baterij ali baterij, ki puscajo, ni
dovoljeno prevazati.

Kontaktirajte svojo dostavno podjetje za do-
datne informacije.

POZOR!

Ne odlagajte baterij, ki imajo poskodovano
ohisje.

Vzdrzevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Preden opravite kakrsno koli delo na elektric-
nem orodju, odstranite baterijo iz orodja.

Ciséenje
POZOR!

Pri &is¢enju s suhim stisnjenim zrakom vedno
nosite ocala.

Redno odistite elektri¢no orodje in prezrace-
valne odprtine. Pogostost cis¢enja je odvisna
od materiala in trajanja uporabe. S kompre-
sorjem redno spihajte notranjost ohisja in
motor.
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Zamenjava podporne blazinice

na jezka (glejte sliko J)

m Ce je prisoten, povlecite vmesnik/zas¢itni
kroznik (11) z brusnega kroznika z jezkom
(13).

m Odvijte pet vijakov (12) s 4-mm notranjim
Sesterokotnim izvijaéem (ni priloZen).

m Sestavite brusilno glavo v obratnem zapo-
redju.

Popravila

Popravila lahko izvaja le pooblas€eni servisni
center.

[i] oromBA

Med garancijskim obdobjem ne popuscajte
vijakov na ohisju. Neupostevanje te zahteve
bo razveljavilo vse zahtevke po garanciji proi-
zvajalca.

Nadomestni deli in nastavki

Drugo dodatno opremo, zlasti orodje in
pripomocke, najdete v katalogih proizvajalca.
Risbe z deli in sezname nadomestnih delov
najdete na nasi spletni strani:
www.flex-tools.com.

Informacije o odstranjevanju

/N  OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki
Jih ne potrebujete vec:
— baterijska elektricna orodja tako, da od-
stranite baterijo.
Samo drzave EU

Elektriénih orodij ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke!

V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSene elektri¢ne naprave zbirati lo¢eno in
jih reciklirati na okolju prijazen nadin.

Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalaZo je treba reci-
klirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenjeni za recikliranje, odvisno od vrste
materiala.
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AN\ OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpad-
ke, v vodo ali ogenj. Ne odpirajte iztrosenih
baterrj.

Velja samo za drzave EU:

V skladu s Pravilnikom 2023/1542 je treba
okvarjene ali rabljene baterije reciklirati.

[i] orPomBA

O moZnostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

( €-1zjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrocil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakr$no koli $kodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdel-
ka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest ma-
nual

/N  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau la
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibila situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatdmare usoard sau cu pagube.

[i] w~oTA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simbolurile de pe produs

Inainte de a porni scula electri-
c3, cititi manualul de utilizare.

(i) Purtati ochelari de protectie

Utilizati intotdeauna cu doua
maini

Informatii privind eliminarea
sculei vechi (a se vedea pagina
134)

MO
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q3

UK
CA

Marcaj CE

Marcaj UKCA

Informatii privind siguranta

/N AVERTISMENT!
Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa
cititi urmatoarele si s& actionati in consecinta:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale de siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura anexata (brosura nr.: 315915),

— normele de santier in vigoare si regle-
mentarile pentru prevenirea accidentelor.

Aceasta scula electrica este de ultimad ora si a

fost construitd in conformitate cu reglements-

rile de siguranta recunoscute.

Insé, pe durata utilizarii, scula electrics poate
reprezenta un pericol pentru viata si mem-
brele utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electricd sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Scula electrica poate fi utilizata numar

— pentru utilizarea prevazuta

— in stare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remediate imedliat.

Utilizarea prevazuta
Slefuitorul pentru gips-carton este destinat

— pentru utilizare comerciala in industrie si
mestesuguri,

— pentru slefuirea peretilor si tavanelor la
interior si la exterior,

— pentru slefuirea peretilor uscati neteziti.

Nu este permisa utilizarea de discuri de taie-

re, discuri de degrosare, discuri de slefuit in

evantai sau perii de sarma.

Cand se foloseste slefuitorul pentru gips-car-

ton, trebuie conectat un extractor de praf de
clasa M cu furtun antistatic.
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Instructiuni de siguranta pentru
slefuitorul orbital

/N\  AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile fur-
nizate cu aceasta sculd electrica. Nerespec-
tarea tuturor instructiunilor enumerate mar jos
poate duce la electrocutare, incendju si/sau
vatamari grave. Pastrati toate avertismentele
s/ instructiunile pentru consultare ulterioara.

Avertismente de siguranta specifice opera-
tiunilor de slefuire:

m Folositi un disc de slefuire de dimensi-
uni adecvate. Respectati recomandarile
producatorului atunci cand alegeti hartia
abraziva de slefuit. Hartia abraziva de sle-
fuit de dimensiuni mai mari care se extinde
dincolo de placuta de slefuit prezinta un
risc de laceratie si poate provoca agatarea,
ruperea discului sau reculul.

Instructiuni suplimentare de siguranta

m Nu se recomanda slefuirea vopselei cu
plumb. Vopseaua cu plumb trebuie inde-
partata doar de catre un specialist.

m Slefuirea cu slefuitorul de rigips poate
duce la generarea de electricitate statica
pe scula. Din acest motiv, la slefuire trebuie
utilizat un aspirator de praf cu impamanta-
re si furtun antistatic.

m Nu lucrati la materiale care elibereaza sub-
stante periculoase (de exemplu, azbest).
Luati masuri de precautie dacd este pro-
babil s& apara praf periculos, combustibil
sau exploziv. Purtati masca de protectie
pentru praf. Folositi un sistem de extractie
a prafului.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

- Nivel de presiune sonora L,
— Nivel de putere sonora Ly,:

77 dB(A)
85 dB(A)

— Incertitudine: K=3dB
Valoarea total3 a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor a,: 1.6 m/s?
— Incertitudine: K=1.5m/s’
— Vibratii de soc repetate (pg): 21.8 m/s’
— Incertitudine: K =2.5m/s’

ATENTIE!

Valorile méasurate specificate se aplica scu-
lelor electrice noi. Utilizarea zilnica duce la
modlificarea valorilor de zgomot si vibratii.

[i] NOTA

Valoarea (valorile) totala(e) declarata(e) ale)
vibratiilor si valoarea (valorile) declarata(e)
afe) emisiei de zgomot au fost masurate

in conformitate cu o metodd de testare
standardizata si pot fi utilizate pentru a compara
o sculd cu alta; de asemenea, acestea pot fi
utilizate intr-o evaluare preliminara a expunerii.
Nivelul declarat al emisiei de vibratii si
valoarea (valorile) de emisie de zgomot
reprezinta principalele aplicatii ale sculei. Cu
toate acestea, dacd scula este utilizatd pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau cu

o intretinere deficitara, nivelul de emisie de
vibratii si valoarea (valorile) de emisie de
zgomot pot diferi. Acest lucru poate creste
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga
perfoada de lucru.

Pentru a face o estimare exactd a nivelului

de expunere la vibratii si a valorii (valorilor)
de emisie de zgomot, este de asemenea
necesar sa se ia in considerare perioadele in
care scula este opritd sau functioneaza, dar nu
este utilizata efectiv. Acest lucru poate reduce
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga
perioadd de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare
pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor si ale zgomotului, cum ar fi:
Intretinerea sculei si a accesoriilor, mentinerea
madinilor calde, organizarea modelelor de lucru.

ATENTIE!

Purtati protectii pentru urechi la o presiune
acustica de peste 85 dB(A).

Date tehnice

GE 6 X 18-EC

Tipul de produs
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Slefuitor de gips

Produs varton

Tensiune nominala|Vdc |18

Diametrul discului

de suport mm (225

Turatie nominala

d N 5500 - 8500
e mers in gol

/min

Numarul de os-

A H/min{11300 -17000
cilatii in gol

AP 18...seria

18v AP 18...XT seria

Acumulator

Gama incarcatoru- |CA...seria 18

lui CA...seria 12/18
Greutate kg 3.2*

:I'errjperatura de 0~40°C
incarcare

fTemperatura de 10~40°C
unctionare

Temperatura de -20~50°C

depozitare

* Masurat fara baterie (greutatea bateriei
poate fi gasita pe www.flex-tools.com), fara
accesoriu.

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1 Cap de slefuire

Rulmenti cardanici

Conector 32 mm

Preselectare digitala a vitezei

Buton de blocare

intrerupator declansator cu selector de
viteza

Maner

Deschidere pentru extindere

Furtun de aspirare (nu este inclus standard)
Extensie (nu este inclusa standard)
Placa interfata/protectie (nu este inclu-
sa standard)

12 Suruburi de montare

13 Suport pentru disc cu velcro

14 Cap de slefuire
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Instructiuni de utilizare

/N AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula electrica si accesoriile si
asigurati-va daca exista piese lipsa sau deteri-
orate.

[i] w~oTA

Bateriile nu sunt incarcate complet in momen-
tul livrarii. Inainte de prima utilizare, incarcati
complet bateria. Consultati manualul de
instructiuni al incarcatorului.

Sfaturi pentru o durata lunga de
viata a bateriei
ATENTIE!

—  MNuincarcati niciodata bateriile la tempe-
raturi sub 0 °C sau peste 40 °C.

—  Nuincarcati bateriile in medii cu umidi-
tate ridicatd a aerului sau temperaturd
ambianta.

—  Nu acoperiti bateriile si incarcatorul in
timpul procesului de incarcare.

Scoateti stecherul incarcatorului la sférsi-
tul procesului de incarcare.

Bateria si incarcatorul se incalzesc in timpul

procesului de incarcare. Acest lucru este per-

fect normal!

[i] w~oTA

Urmati instructiunile pentru incarcarea corecta
a acumulatorului din instructiunile de utilizare
pentru acumulator.

Daca bateriile nu sunt utilizate pentru o
perioada lunga de timp, depozitati-le partial
ncarcate intr-un loc récoros.

Instalarea/inlocuirea acumulato-
rului (a se vedea figurile B1-B2)

m Introduceti bateria incarcat in scula electri-
ca pana la auzul unui clic (a se vedea figura
B1).

m Pentru scoatere, apasati butonul de elibe-
rare (1.) si scoateti bateria (2.) (consultati
figura B2).
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ATENTIE!

Céand dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendiu!

Conectarea extractorului (a se
vedea figura C)

m Conectati furtunul de extractie la conecto-
rul ®32 mm (3).

[i] w~orA

Tipul conexiune este o dezvoltare specifica
FLEX . Daca se folosesc scule electrice cu
plese conventionale de conexiune impreund
cu furtunul de extractie, se poate folosi un
adaptor din programul de accesorii FLEX.

Sistem de aspirare a prafului/
aschiilor
PRECAUTIE!

Praful sunt usor inflamabil. Evitati producerea
acumularilor de praf in spatiul de lucru.
Trebuie evitat lucrul fara masuri de reducere
a prafului. Un dispozitiv de aspirare adecvat
sau o casetd/un sac de colectare a prafului
reduce acumularea de praf in aer, care

este nociva pentru sanatate. Asigurati o
ventilatie corespunzatoare a spatiului de
lucru. In principiu, trebuie sa utilizati o masca
de protectie respiratorie adecvata sau
recomandata.

[i]  OBSERVATIE

Trebuie respectate specificatiile de mai jos.
Trebuie respectate reglementarile referitoare
/a materialele de prelucrat, valabile in tara
dumneavoastra.

in cazul utilizarii unui aspirator

ATENTIE!

—  Cand folositi slefuitorul de rigips, conec-
tati un extractor de praf de clasa M.

—  Dacd se foloseste un sac de praf care nu
este autorizat pentru utilizarea cu praf
uscat de constructii, cantitatea de parti-
cule de praf din aer poate creste la locul
de munca. Pe o perioada lunga de timp,
concentratiile mari de praf din aer pot
dauna sistemului respirator uman.

m Introduceti sacul special de praf pentru

praf uscat de constructii in aspiratorul de
praf, conform instructiunilor furnizate im-
preuna cu acesta.

m Conectati furtunul de aspirare la extracto-
rul de praf. Respectati instructiunile de uti-
lizare ale sistemului de aspiratie! Verificati
atasamentul. Folositi un adaptor adecvat,
daca este necesar. Asigurati-va ca furtunul
antistatic este conectat corect la impaman-
tarea sistemului de extractie.

Parametru Unitate |Valoare

Diametru nominal reco-

mandat furtun mm 32

Depresiune necesara* |[Pa = 25.000
Debit de aer necesar* |I/min =4.500
Clas& de filtru recoman-|_ Clasa M**

data

* Datele de performanta ale aspiratorului
** Conform IEC/EN 60335-2-69

[i]  OBSERVAJIE

Daca puterea de aspirare scade, intrerupeti
lucrul si remediati cauza.

Aspirare externa

Conectati furtunul de aspirare la un aspirator de
praf (produs extern). Aspiratorul de praf trebuie
sa fie adecvat pentru materialul prelucrat.
Trebuie utilizat un aspirator special pentru
aspirarea prafului care este deosebit de
periculos pentru sénatate, carcinogen sau uscat.

Atasarea sau schimbarea hartiei
de smirghel (a se vedea figura D)

ATENTIE!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa

vreo operatiune asupra sculer electrice.

» Indepartati hartia de smirghel uzata de pe
suportul pentru discu cu velcro (13).

m Puneti hartia de smirghel in centrul supor-
tului cu velcro si apasati.

143



ro

GE 6 X 18-EC

m Efectuati o proba pentru a verifica daca
scula de slefuire este fixata in centru.

[i] word

Folositi doar foilor abrazive de slefuit reco-
mandate pe site-ul nostru web, impreuna cu
accesoriile aferente.

Pornire si oprire

Operatiune scurta (a se vedea figura E1)

= Mai intai apasati butonul de blocare (5).
Apoi apasati si tineti apasat butonul (6).
Eliberati butonul de blocare.

m Comutatorul (6) ofera o vitezad mai mare cu

o presiune crescuta pe tragaci si o viteza
mai mica cu presiune redusa.
m Pentru a opri, eliberati intrerupatorul.

Functionare continua (a se vedea figura E2)

= Mai intai apasati si tineti apasat butonul de

blocare (5), apoi comutatorul (6).
m Pentru a bloca in pozitie, tineti apasat bu-

tonul de blocare si eliberati intrerupatorul.

Eliberati butonul de blocare.

m Pentru a opri, apasati si eliberati scurt intre-

rupatorul (a se vedea figura E3)

Preselectarea vitezei (a se vede
figura F)

Pentru a seta viteza de lucru, selectati valoa-
rea dorita folosind butoanele de pe panoul
de control.

Utilizarea extensiei (a se vede
figura G)

Extensia (10) poate fi folositd pentru a mari
intervalul de actiune atunci cand se lucreaza
cu slefuitorul pentru gips-carton.

m Introduceti extensia péana la capat in orifi-
ciul de pe méaner. Rotiti ménerul pentru a
strange extensia pana cand auziti un clic.

[i] w~ora

Extensia este un accesoriu optional.

Lucrul cu scula electrica (a se
vede figura Hsil)

ATENTIE!

Jineti scula electrica cu ambele méini! In
timpul lucrului, tineti intotdeauna o ménd pe
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méner - chiar si atunci cand lucrati cu exten-
sia atasata. Jineti mainile departe de capul
de slefuit. Altfel, ména vi se poate prinde,
deoarece capul de slefuit se roteste in directii
dliferite.

1. Atasati hartie de smirghel.
. Conectati sistemul de extractie a prafului.
. Atasati acumulatorul.

2

3

4. Setati viteza necesara.

5. Porniti sistemul de extractie a prafului.
6

. Tineti slefuitorul cu ambele maini. Aceasta
ofera cea mai buna combinatie posibila
ntre raza de actiune si efectul de levier
pentru aplicatie.

7. Porniti aparatul.

8. Apasati usor slefuitorul pentru gips-carton
pe suprafata de lucru (presiunea ar trebui
sa fie suficienta pentru a asigura ca, capul
de slefuire este la acelasi nivel cu suprafata
de lucru).

9. Mariti presiunea pentru a aduce foaia
abraziva de slefuit in contact cu suprafata
de lucru. In acest sens, rotiti slefuitorul in
miscari suprapuse pentru a netezi suprafa-
ta pana la finetea dorita.

ATENTIE!

Partile rotative ale capului de slefuit nu trebu-
/e sd intre in contact cu obiecte ascutite care
les in afard (de exemplu, cuie, suruburi, cutii
de jonctiune). Placuta de protectie din Velcro
poate fi deterioratd dacd intrd in contact cu
obiecte care ies in afara.

Discul de sustinere cu velcro poate fi inlocu-
it daca este deteriorat sau puternic abraziv
(consultati sectiunea intitulata ,Intretinere si
ingrijire”).

Slefuire in constructii uscate

Slefuitoarea pentru gips-carton are un cap
rotativ unic. Deoarece acest cap se poate roti
n diferite directii, capul de slefuit poate fi
ajustat la suprafata de lucru.

Prin urmare, utilizatorul poate slefui zonele
superioare, mijlocii si inferioare ale peretilor
sau profilele tavanului fara a fi nevoie sa isi
schimbe pozitia.

in timpul lucrului, aplicati doar presiunea
necesard pentru a mentine placa de slefuitin



GE 6 X18-EC

contact cu suprafata de lucru. Presiunea exce-
siva poate duce la un model spiralat neplacut
de zgérieturi si la o suprafata de lucru neuni-
forma.

Miscati slefuitorul constant in timp ce placa de
slefuit este in contact cu suprafata de lucru. in
acest sens, asigurati-va ca miscati slefuitorul
uniform si pe o suprafata larga.

Daca opriti slefuitorul pe suprafata de lucru
sau il miscati neuniform, acest lucru poate
duce la un model spiralat neplacut de zgarie-
turi si la o suprafata de lucru neuniforma.

[i] w~oTA

Sletuitorul pentru gjps-carton este prevazut
cu un dispozitiv de protectie impotriva su-
prasolicitarii. Dacd sarcina este prea mare,
dispozitivul se opreste si reporneste imediat.

Transport

Bateriile cu litiu-ion sunt supuse cerintelor
legislatiei privind marfurile periculoase.
Transportul acestor baterii trebuie efectuatin
conformitate cu prevederile si reglementarile
locale, nationale si internationale.

Utilizatorii pot transporta aceste baterii pe
drum fara cerinte suplimentare.

Transportul comercial al bateriilor litiu-ion de
catre companiile de transport maritim este su-
pus reglementarilor pentru transportul marfu-
rilor periculoase. Pregatirile pentru expediere
si transportul pot fi efectuate doar de persoa-
ne corespunzator instruite. intregul proces
trebuie sa fie supravegheat profesional.

Urmatoarele puncte trebuie respectate atunci
cand se transporta baterii reincarcabile:
Asigurati-va ca terminalele de contact ale ba-
teriei sunt protejate si izolate pentru a preveni
scurtcircuitele.

Asigurati-va ca bateria este fixata impotriva
miscarilor in interiorul ambalajului.

Bateriile deteriorate sau care pierd nu trebuie
transportate.

Contactati compania de transport pentru
informatii suplimentare.
ATENTIE!

Nu expuneti baterii care au carcasa deteriora-
ta.

Intretinerea si ingrijirea

/\  AVERTISMENT!

Inainte de a efectua orice lucrare asupra scu-
lei electrice, scoateti bateria din scula.

Curatarea
ATENTIE!

La curatarea cu aer comprimat uscat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curétati regulat orificiile de ventilatie ale
sculei electrice. Frecventa curatarii depinde
de material si de durata de utilizare. Curatati
periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Inlocuirea placutei de sustinere
cu velcro (a se vede Figura J)

m Daca este prezent, trageti suportul de
interfata/protectie (11) de pe suportul cu
velcro (13).

m Desurubati cele cinci suruburi (12) cu o
cheie hexagonald interna de 4 mm (nu
este inclusa).

m Asamblati capul de slefuire in secventa
inversa.

Reparatii

Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

[i] worAd

In perioada de garantie, nu slbiti suruburile
de pe carcasa. Nerespectarea acestei cerinfe
va invalida orice pretentii in temeiul garantier
producatorului.

Piese de schimb si accesorii

Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului. Dese-
nele detaliate si listele de piese de schimb
pot fi gasite pe pagina noastré de Internet:
www.flex-tools.com.

Informatii privind eliminarea

/N\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice
inutilizabile:
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—  scule electrice alimentate cu baterii, prin
scoaterea bateriei,

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationa-
13, sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea recicla-
rii in functie de tipul de material.

/N\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.
Numai pentru tarile UE:

n conformitate cu Regulamentul 2023/1542,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] worAd

Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!’

( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.
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Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferita ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauza-
ta de utilizarea neadecvata a produsului sau
de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.
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C'bA'bp)KaHVIe MNHdpopmMauma 3a n3xsbpaaHe Ha
CTapua MHCTPYMEHT (BMX cTpa-

C1IMBOAM M3MOA3BaHN B TOBa PbKOBOACTBO. . 147 Huua 142)

CUMBOAM BBPXY MPOAYKTA . ¢ v ovv v 147

BaxkHa nHpopmauma 3a 6esonacHocr . .. .147 c € CE mapkupoeka

WymMuBubpaumn. ... 148

TeXHUYECKM AQHHU . oo e e eenen 149 UK UKCA mapkmpoBka

Mpernep. ... 149 CQ

WHcTpyKumMmn 3aynotpeba ........o..... 149

TpaHCmopPT ..o 152 Ba)XHa MH¢opMauM’| 3a 6e30-

MoaApBXKa M NOAaraHe Ha FpUXK ... .. 153 nacHocT

NHbopmMaumna 3a 3XBbPAAHE ... ........ 153

CE AekAapaums 3a CbOTBETCTBUE . ... ... 154 A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

OcBob0o>KpaBaHe OT OTFTOBOPHOCT .. ..... 154  [lpean Aa u3r10A3BaT€ AEKTPONHCTPYMEHTS,

CUMBOAM U3NOA3BaHMU B TOBa
PBKOBOACTBO

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

O3HayvyaBa HernocpPEACTBEHA ONacHOCT. He-
Cr1a3BaHETO Ha TOBA MPEAYPEKACHNE MOXKE
A AOBEAE AO CMBPT UNM UKAIOYUTEAHO
TE)XKKU HapaHHBaHM,q.

BHUMAHUE!

O3HayvyaBa Bb3MOXKHAE Of1acHa cutyauyms. He-
Cr1a3BaHETO HA TOBA MPEAYIPEKACHNE MOXKE
A3 AOBEAE AO NEKO HAPAHABAHE AU MATEPU-
GAHU LeTH.

[i|  BEAEXKA

O3HaYaBa rPMAOXKHU CbBETH M BaXKHA UH-
popmayns.

CuMBOAM BbpXy NPOAYKTa

Mpean Aa BKAIOUMTE @AEKTPO-
WHCTPYMEHTa, NpoyeTeTe pbKo-
BOACTBOTO 3a eKCrnAoaTaumsa.

HoceTe 3aWwmnTHM oumaa

BuHaru pabotete c oBe pbue

MOAA, MIPOYETETE CAEAHOTO U ACHCTBAUTE 10
CbOTBETHUA HAaYUH.

—  HacToAMTE UHCTPYKLUMM 33 yrioTpeba,

- ,06wmure HCTPYyKLnu 3a 6e30rnacHocr” 3a
60paBeHE C ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH
B riprAoXKeHaTa KHuxKa (6pouypa N°:
315915),

—  AEVICTBALYUTE BAAMAHM MPaBUAE HA
MACTOTO Ha yrotpeba v peryraynnTe 3a
MPEAOTBPATABAHE HA 3NOMONYKH.

TO3u @NEKTPUYECKU UHCTPYMEHT € CbBpe-

MEHEH 1 € KOHCTPYMPAaH B CbOTBETCTBUE C

MPUSHATUTE rPaBUNa 3a 6€301acHOCT.

Bvripexu roBa, koraro e B ynorpeba, enex-
TPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXKE Ad [TOCTaBU B
0racHOCT XXKUBOTA M 34paBETO Ha 10TPebu-
TeNA AU TPETA CTPAHa, AU ENEKTPUYECKUAT
UHCTPYMEHT UAU APYra CO6CTBEHOCT MOraT Aa
6b4ar noBpeseHm.

ENEKTpUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXXE Aa CE
MU310A3Ba CaMO

— 110 npeAHazHavyeHue

—  BIEp@eKTHO pabOTHO CbCTOAHME.
HeunsznpasHocru, Konto HamaraBaT 6e30-

nacHocrra, TpAbBa Aa 6bAAT PEMOHTUPAHN
He3abaBHo.

Ynotpeba no npeapHasHaueHue

LLinaidMaLLmHaTa 3a FMNCOKAPTOH € MpeA-

Ha3HauyeHa

— 3a KoMepcuaAHa ynoTpeba B MHAYyCTpUATa
M TbProBuATa,

— 3a wWAaidaHe Ha CTEHW 1 TaBaHU OTBbTPE
M OTBBH,
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— 3a wAandaHe Ha U3rAaAEHU FMNCOKapTo-
HEHW NMAOCKOCTU.

He e paspelueHO N3NOA3BaHETO Ha peke-

LM ANCKOBE, AVCKOBE 3a rpyba ob6paboTka,

BETPUAOOBpPasHU LAMGOBBYHN ANCKOBE AU

TEAEHU YeTKU.

Korato n3snoaseate waandmalmHaTa 3a
rMNCcoKapToH, TPAGBa Aa ce CBbpXKe Npaxo-
yAOBUTEA KAac M ¢ aHTUCTaTMUEH MapKyy.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHoCT 3a
op6uTtanHa waandmalumHa

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!
lTpouerere Bcykm nNpesynpexaenns 3a
6e30M1acHOCT, MHCTPYKLNU, MAIOCTPaLNN

M crieyn@uKaLmm rMpe[oCcTaBeHH ¢ TO3H
eNeKTpUYEeCKM MHCTPYMEHT. HecriasBaHe-

TO Ha BCUYKU MHCTPYKLMMU M36pOEHU 40Ny
MOJXKe 43 AOBEAE 4O TOKOB yAap, Moxap n/
HAM CEPUO3HO HapaHABaHe. 3anazere BCUYKu
NPEAYIIPEXKACHUA N UHCTPYKLMU 3a bbAeLya
CripaBKa.

MpeaynpexaeHusa 3a 6esonacHoOCT Npu
onepauuvm c WKypeHe:

n Msnoasesante noaxoadl pasMep LWKYpP-
Ka 3a pmcka. CAepBanTe NnpenopbKuTe
Ha NPOM3BOAMUTEAS, Korato usbupare
WKypKa. [o-ronamMata WKypKa, n3paBalla
ce TBbPAE MHOIO M3BbH WANPOBBYHATA
MAOYa, NPEACTaBAfABa OMAaCHOCT OT pas-
KbCBaHe N MOXe Aa NPUYNHU YBAUYaHE,
OTKbCBaHe Ha AMCKa UAM OTKaT.

AoONbAHUTEAHN MHCTPYKUMMK 3a 6e3onac-
HocT

m He ce npenopbuBa waandaHe Ha OAOBHa
601a. OnoBHaTa 605 TpsAbBa Aa ce oTCTpa-
HABa CaMo OT CNeLMaAunCT.

m LUlrandaHeTo c wrandmalmHaTa 3a
TMINCOKaPTOH MOXeE Aa AOBEAE AO reHepu-
paHe Ha CTaTUYHO EAEKTPUYECTBO BbPXY
MHCTpyMeHTa. [Mopaan Tasun npuynHa npm
WwAandaHe TpAGBa Aa Ce U3MOA3Ba 3a3eMe-
Ha MPaxoOyAOBUTEAHA CUCTEMa C aHTUCTa-
TUYEH MapKyu.

m He paboTeTe ¢ MaTepuranm, KOUTO OTAEAAT
onacHwu BelecTBa (Hanp. asbecr). Baeme-
Te NpeAnasHU MepKK, ako e BepOATHO
o6pa3syBaHeTO Ha onaceH, 3anaAmM UAn
ekcnao3muBeH npax. Hocete npeanasHa
Macka 3a npax. MisnoAsante cucrema 3a
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npaxoyAaBsHe.

LlyMm n Bu6pauun

CronHoCTUTe Ha WyMa 1 BUubpauuuTe ce
onpeaenaT B cboTBeTcTBUE ¢ EN 62841.

MpeTerneHOTO HMBO Ha LWyMa Mo MeToa A Ha
eAEeKTPUYECKNA NHCTPYMEHT € OBUKHOBEHO:

MpeTerneHOTO HMBO Ha WyMa No MeTop A Ha
eAeKTPUYECKNA NHCTPYMEHT € O6UKHOBEHO:
— HuBeo Ha 3ByKOBO Hansra-

He Ly: 77 dB(A)
— HuBeo Ha cunaTa Ha 3BYKa 85 dB(A)
Lwa:
— HeonpeaeneHocr: K=3dB
O6Lwa cTonHOCT Ha BUbpauunTe:
— CroMrHoCT Ha eMUCKATa a;,: 1.6 M/c?
— HeonpeaeaeHocT: K=1.5m/s
— [MMoeTtapsAwm ce yaapHu 21.8 m/c?
Bnbpaumn (pe):
— HeonpeaenaeHocT: K=2.5wm/

BHUMAHUE!

[TocoyeHure nsMepeHu CTOUHOCTH ce OTHA-
CAT 33 HOBU EAEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
ExxesHeBHaTa yrnotpeba rnpuYnHABa npoMAaHa
Ha CTOMHOCTUTE Ha LWyMa 1 Bubpaynure.

[i] BENE)KA

Aekrrapuparara(ure) obiya(lun) croviHocr(m)
Ha BUBpaLMUTe U AeKAGpupaHaralure)
CTOMHOCT(M) Ha LLUYMOBUTE eMUCUU Ca
U3MEPEHIN B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTEH
MeTOo4 33 U3MTUTBAHE U MOrar Aa Ce U3MOA3BAT
38 CpaBHABAaHE Ha ANH MHCTPYMEHT C

APYI; T€ MOrar CbLLO Aa Ce U3TOA3BAT U 3@
MPEABAPUTENHE OLEHKE HA EKCITONUMATA.
AeKrapuparHoTo HUBO Ha BUGPALMOHHN
eMUCUM 1 CTOVHOCT(M) Ha LLYMOBUTE eMUCUU
NPEACTABAT OCHOBHUTE IPUNOXKEHNA HA
UHCTPYMeHTa. AKo 0b6aye MHCTPYMEHTbT

C€ U3MOA3BA 33 PASNNYHI [IPUAOIKEHNA,

C Pa3sAUYHUN aKCECOAaPH AU MPH AOLLE
10AAPBIKKE, HUBOTO Ha BUGPALMOHHMN
emMucum v CTOMIHOCTTa(uTe) Ha WwymMoBuTe
eMUCHUmu Morar 4a ce pasanyasar. Tosa

MOXKE 3HAYUTENHO Aa YBEAUYU HUBOTO HA
EKCIIo3MLNA 38 UEAUA ITEPHOAL HA pabOoTa.

3a 4a ce HarnpaBu TOYHa OLeHKa Ha HUBOTO Ha
EKCIIo3MLNA Ha BUOpaLmn 1 CTONHOCTTa(UTE)
Ha LWYMOBUTE eMUCHU, € HEOOXOANMO CbLYO
TaKa 4a ce B3EME [IPEABUA BPEMETO, M1PE3
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KOETO UHCTPYMEHTBT € U3KAIOYEH AU paboTH,
HO B AEUCTBUTEAHOCT HE Ce U3M0A3Ba. ToBa
MOXK€ 3HAYUTENHO A3 HAMAAM HUBOTO Ha
E€KCIIO3MUNA 33 LA 1€PHOA HA PabOoTa.
ViseHTuduuymparire AOMbAHUTEAHU MEPKU

3a 6€301acHOCT 3a 3aLNTa Ha ONeParopa

OT epeKTuTe Ha BUBPALNNTE U LLyMa, KaTO
Hanpumep: [1oAspBIKKa Ha MHCTPYMEHTAa 1
aKcecoapuTe, MoAAbPIKaHE Ha PbLeTe TONY,
opraHu3aymna Ha paboTHUTE rpaPuLn.

BHUMAHME!

Hocere aHTUPOHM ripu 3BYKOBO HAAAraHe
Haa 85 dB(A).

TexHUn4YecKn paHHU

Twn Ha npoayKTa GE 6 X 18-EC

LUrandmalumHa 3a

npOAyKT r’MnNcoKapToH

HoMunHaaHo
Hanpe»xeHue

Vdec (18

AnameTtbp
Ha onopHara MM
NOAAOXKa

®225

HoMunHanHa
cKopocT 6e3
HaToBapBaHe

/MuH. (5500 - 8500

Bpon ocumaaumnm

6e3 HaToBapBaHe 4/mMnH (11300 -17000

AP 18...cepun

Batepua 18V |AP 18...XT cepus
Sfx,f""JoiZ CA...cepna 18

PAAH CA...cepus 12/18
yCTpOWMCTBO
Terno Kr 3.2
TemnepatypaHa | 00
3apekpaHe
PaboTHa °
rovmemaTypa -10~40°C
Temnepatypa Ha | 54 _ggoc

CbXpaHeHune

* NamepeHo 6e3 6aTepua (MoxKeTe Aa Ha-
MepuTe TernoTo Ha 6atepusTa Ha www.flex-
tools.com), 63 UHCTPYMEHT.

Mperaea (Buxx ¢purypa A)

MN36ponaBaHeTO Ha XapaKTepUCTUKMTE Ha
NpoAyKTa ce OTHacA 3a MAIOCTpaLMATa Ha
MaluMHaTa Ha rpaduyHaTta cTpaHuua.

LlAndorbUHa rAaBa

KapaaHHu narepm

Konektop ®32 MM

Lindpor npeasapureneH uz6op Ha ckopocrt

3akAalouBaly 6yToH

Cnycbk NpeBKAIOYBaTEA 32 TPOMEHAU-

Ba cKopocT

PbkoxBaTKa

OTBOp 3a yAbAXKaBaHe

9 CMyKaTeAeH MapKyu (He e BKAIOYEH
CTaHAAQPTHO)

10 YABAXKUTEA (He e BKAIOUEH CTaHAAPTHO)

11 Mek npexoaHUK/NpoTeKTop (He e
BKAIOYEHO CTaHAAPTHO)

12 MoHTa)XXHU BUHTOBE

13 BeAKpo onopHa NoAAOXKKa

14 LWaAudorbUHa rAaBa

N1 h WN =

0 N

NHcTpyKkunm 3a ynotpeba

Vi TNPEAYTIPEXKAEHUE!

OrcrparHere barepuAara rnpeamn 4a M3BbPLUNTE
KaKkBaTo v 4a 6UNO paboTa 110 eAeKkTpuye-
CKUA MHCTPYMEHT.

npeAu BKAIOYBaHe Ha eAeKTpu-

YyecKusa ypea,

PasonakoBaliTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa 1
aKcecoapuTe 1 NpoBepeTe AAAVU HAMA AUC-
BaLLM UAN NOBPEAEHM HacTu.

[i]  BEAEXKA

barepuire He ca HAMbAHO 3aPEAEHM TP
Aocraskara. [lpeau nvpsara yrnorpeba 3ape-
AeTe HanbAHO batepuure. Buxte ppKoBo4-
CTBOTO 3a pabora Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO.
CbBeTH 3a AbADBI XKMBOT Ha baTte-
puara

BHUMAHME!

—  Hukora He 3apexaarite batepun rnpu
remneparypm no4 0 °C uam Has 40 °C.
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— He zapexaarire barepumn B cpean ¢ Bu-
COKa BAaXKHOCT Ha Bb3AYXa UM OKOAHA
TeMneparypa.

—  He nokpusaiire 6arepumnre v 3apAAHOTO
YCTPOMICTBO 10 Bpeme Ha rpoLeca Ha
3apexxaaHe.

—  U3Barkpavite werncera Ha 3apA4HOTO yc-
TPOVICTBO B KpasA Ha rpoLeca Ha 3apex-
AdHe.

BaTepuaTa 1 3apAAHOTO YCTPOMCTBO ce Ha-

rpABaT No BPEME Ha NpoLeca Ha 3apeKaaHe.

ToBa e HanbAHO HopMaAHoO!

[i] BEABXKKA

ChesBaviTe MHCTPYKLUNNTE 3@ MPaBUAHO
3apexaarHe Ha 6aTepuATa, OfmcaH1 B PbKO-
BOACTBOTO 3a yriotpeba Ha 6arepuAra.

Ako baTepunTe He ce N3MOA3BAT 3a NMPOADBA-
>KUTEAEH Nepunoa OT BPeEME, CbXpaHABalTe
YaCTUYHO 3apeAEHM Ha XAAAHO MACTO.

MocraBaAHe/3aMAHa Ha baTepuAaTa
(BvxxTe ¢purypa B1-B2)

m HaTtucHete 3apeaeHaTa 6aTepus B enek-
TPUYECKMA NHCTPYMEHT, AOKAaTO LipaKkHe
Ha MAcTo (BUXKTe durypa B1).

m 3a oTCTpaHABaHe HaTWCcHeTe 6GyToHa 3a
ocBoboxxpaaBaHe (1) n nsabpnanTe bare-
puata (2.) (BuxTe dpurypa B2).

BHUMAHUE!

Koraro ycrporictBoro He e B yrnoTpeba,
3awuTeTe KOHTaKTUTe Ha batepuAara. CBo-
604HU METAAHM YaCTU MOTaT Aa CBbPXKAT Ha
KbCO KOHTAKTUTE, Ad MPUYUHAT EKCIIAO3NA 1
noxap!

CBbp3BaHe Ha NPaxoyAOBUTEAR
(Bu>xTe ¢purypa C)

m CBbpiKeTe MapKyya 3a U3CMyKBaHe KbM
koHekTopa O32 MM (3).

BENEXKKA

Bpbskara e cneymanHa paspaborka Ha FLEX.
AKO ce M310A3BaT ENAEKTPUYECKU MHCTPYMEH-
T C KOHBEHUMOHAAHMN CBBP3BALUN ENEMEHTH
33€4HO C MapKy4a 3a N3BANYAHE HA 1Pax,
MOXKe Aa Ce U3I10A3Ba 3AANTEP OT MPOrpPama-
ra akcecoapu FLEX.

N3noasBaHe Ha cucTtema 3a npa-
XoyAaaBsHe

150

N3cmykBaHe Ha npax/cTPY>KKu
BHUMAHUE!

[IpaxvT MOXKe AeCHO 48 ce 3anam.
U36arsarite HaTPyrnBaHnA Ha rpax Ha
pPaboOTHOTO MACTO.

Tpsbea Aa ce nsbsrea pabotata 6e3 mepku
3a HamansBaHe Ha npaxa. [ogxopsiuo
YCTPOWCTBO 3a U3CMYKBaHe Un KOHTenHep/
Topba 3a Npax HamasisiBa BPeAHOTO 3a
3[paBeTo 3aMbpcsiBaHe ¢ npax. Tpsbea ga
ce norpwxkuTe 3a JO6Po NpoBeTpeHune Ha
paboTtHoTo MsacTo. CtaHgapTHO TpsibBa fa
M3nosn3BaTte NoAXOAALLA U MPENOPbYMTENHA
3almTa 3a AMXaTesIHUTE MbTULLA.

[i]  YKA3AHME

TpbAabBa 4a ce cnassar n3bpoeHure rno-
AONY U3NCKBaHWA. TpabBa Aa ce crna3Bar
AevicTBalyure B cTpaHara Bu pasnopesbu
OTHOCHO MarepuanTe, KOUTo Lje ce
obpaborsar.

Mpu ynotpeba Ha npaxocmyka4ka

—  Koraro nsnonssare waavigmaiuiHa 3a
TUIICOKAPTOH, CBbPIKETE MPaxOyAOBUTEN
Knac M.

—  Ako ce uznonssa ropba 3a rpax, KOATO
He e paspeLleHa 3a yrnorpeba cbc cyx
CTPOUTENEH [1Pax, KOAMYECTBOTO I1Paxo-
BU YaCTULM BbB Bb34YXa HA pabOTHOTO
MACTO MOXKE Aa Ce yBeAnyu. 3a MposbA-
XKUTEAEH 11eprO4 OT BPEME, BUCOKUTE
KOHL@HTPAaLUMHN Ha MPax BbB Bb3AYXa
MOrar Aa@ yBpEeAAT AUXATEAHATA CUCTEMA
Ha HOBEKa.

m [locTaBeTe cneuynanHaTa TopbuyKa 3a
npax 3a Cyx CTPOUTEAEH npax B npa-
XOCMYKayKaTa CU CbrAaCHO UHCTPYKLUnUTe,
NpeAoCTaBEHU C NPaxoyAOBUTEAR.

m CBbprKeTe CMyKaTeAHUA MapKy4 KbM npa-
xoynoBuTena. CnasBanTe MHCTPYKUMUTE 3a
eKcrnaoaTauma Ha cucTeMaTta 3a U3CMyKBa-
He! [MpoBepeTe npucraskata. Visnoassamn-
Te MOAXOAALL, aAaNTepP, ako € HeobXoANMO.
YBepeTe ce, Ye aHTUCTAaTUYHUAT MapKyy e
NPaBUAHO CBbpP3aH KbM 3a3eMABaHETO Ha
cucTeMara 3a U3CMyKBaHe.

MNapametbp EanHnua  |CronHoct
MpenopbunTeneH

HOMMHaAEH AnaMeTbp [mm 32

Ha MapKy4a
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Heobxoanmo Y3rnonzBarite camMo WKYPKUTE, MpernopbyarHin
noapHaaAaraHe* Pa 225000 Ha Hawwmnsa yebcauT, 3a64H0O CbC CbOTBETHUTE

akcecoapu.
Heobxoamm = ), iy > 4500
Bb3AYLUIEH NOTOK BkAlOoUBaHe U U3KAIOUBaHE
MpenopbunteneH K M**
KAGC GUATBP ) nac KpaTka pa6orta (BuxTte ¢purypa E1)

* E,aHHVI 3a NPou3BOAUTENIHOCTTa Ha
npaxocMmykKaykaTa

** CornacHo IEC/EN 60335-2-69

YKA3AHUNE

[i]

[lpy HamaraBaHe Ha CMAATa Ha BCMYKBaHe
npeKbCcHeTe paborara u oTCTpaHeTe
MPUYNHATA.

BbHWHO U3scMyKBaHe

CebpiKeTe MapKyya 3a 3aCMyKBaHe KbM
npaxoynoBuTen (BbHLUEH NPOAYKT).
Mpaxoynoeutenst Tpsabea Aa e NOAXOASAL 32
MaTepuana, Bbpxy KOMTo pabotute

3a npax, KoiTo e ocobeHo onaceH 3a
30paBeTo, KaHLEPOreHEH UK CyX, TpsibBa Aa
ce U3nos3Ba crneunaseH NpaxoysoBuTes.

3aKkpenBaHe UAM CMAAHA Ha AUCTA
WKypKa (Buxte ¢purypa D)

BHUMAHUE!

OrcrpaHere barepuAara rpeamn 4a U3BbPLUNTE
KaKBaro 1 4a 6Mn0 paborTa 110 eneKTpuye-
CKUA UHCTPYMEHT.

m [lpeMaxHeTe N3HOCEeHWUA AUCT LIKYPKa OT
BEAKPO ornopHaTa noanoxka (13).

m [locTaBeTe AUCTa WKypKa B cpeaaTa Ha
BEAKPO OMopHaTa NOAAOXKa U1 ro nNpu-
TUCHeTe.

m HanpaBete npobeH nyck, 3a pa npose-
puTe AaAv WANGOBBYHUAT UHCTPYMEHT €
3aTerHar B cpeaara.

[i]  BEAE)XKA

m [lbpBO HaTUCHeTe 6yTOHa 3a 3aKAlOYBaHe
(5). Crep TOBa HaTUCHETE U 3aAPBIKTE
npeBkAtouBaTtead (6). OceobopeTe byToHa
3a 3aKAlOYBaHe.

m [lpeBKAloUBaTEAAT (6) ocurypsBsa no-Bu-
COKa CKOPOCT Npu NOBULLIEH HAaTUCK Ha
CrnycbKa 1 NO-HUCKa CKOPOCT Npu HaMaAeH
HaTUCK BbPXY CMyCbKa.

= 3a A2 U3KAIOYMTE, OCBOGOAETE NMPEBKAIOY-
BaTeAsd.

HenpekbcHaTa pa6oTa (BuxTe purypa
E2)

m [lbpBO HaTUCHeTe K 3appbXKTe ByToHa 3a
3akAtlouBaHe (5), a caep ToBa NpeBKAOYBa-
Teas (6).

= 3a A3 3aKAOUUTE B MO3ULNA, 3aAPDBXKTE
b6yToHa 3a 3aKkAlO4YBaHe 1 ocBoboaeTe
npeskAtouBaTead. OcBoboaeTe byToHa 3a
3aKAlOYBaHe.

= 3a A3 U3KAIOUNTE, 33 KPATKO HaTUCHeTe
1 ocBoboaeTe NPeBKAIOYBATEAA (BUXKTE
¢urypa E3)

NMpeaBaputeaHo usbupaHe Ha
ckopocrra (BmxTe Qurypa F)

3a pa 3apapeTe paboTHaTa ckopocT, usbe-
peTe »KeAaHaTa CTOMHOCT, KaTo U3MOA3BaTe
B6YTOHUTE Ha KOHTPOAHMA MaHeA.

M3noA3BaHe Ha YABAXKUTEA
(BukTe Ppurypa G)

Yabaxkuteasat (10) Moxke aa ce n3noA3Ba 3a
yBeAndyaBaHe Ha obxBaTa npu paboTa ¢ WAan-
bMaLmHa 3a runcokapToH.

m [locTaBeTe yAbAXKUTEAR AOKpPaW B OTBOPaA
Ha pbKOxBaTKaTa. 3aBbpTeTe pbKOXBaTKa-
Ta, 3a Aa 3aTerHeTe YAbAXKUTEAA, AOKaTO
yyeTe L paKBaHe.

[i]  BEAEXKA

yAbA)KI/ITe/IHT € AOIMMbAHUTENEH aKCcecoap.

PaboTta c eAneKTpUUECKMA UHCTPY-
MeHT (BuxTe ¢purypa Hml)
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/N BHUMAHME!

ApPbIKTE eNEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT C ABE
pouye! Koraro paborure, BUHar1 ApwvXre
e4Hara cu PpbKa Ha PbKOXBATKATa - AOPH
Koraro paboTuTe C MPUKPENEH yAbAXKUTEN.
ApPBIKTE PBUETE CU A3NEY OT LUAMPOBBLYHATA
rmasa. B nporunseH cayyari ppkara Bu MoXxe
A C€ 3aLYNIe, Thbii KaTo LANPOBbLYHATA MABa
ce BbpTU B Pa3AMYHU [TOCOKMH.

. MNpukpeneTe wWKypkKa.

CebprkeTe cucTeMara 3a NpaxoyAaBsHe.

. 3akpenerte 6atepuaTa.

. 3apanTe HeobxoaMMaTa CKOPOCT.

. Bkatoyete cuctemara 3a npaxoyaAaBAaHe.

oA WN

. ApbxTe waaridmMawmHaTa 3a rMNCoOKapToH
c ABe pble. ToBa ocurypaBa Han-pobpata
Bb3MOXKHa KOM6MHaLMA OT 06XxBaT u pery-
AVPaHe Ha NPUAO>KEHMETO.

7. BkaloyeTe MawmHaTa.

8. BHMMaTeAHO npuTUCHeTE WAandMaLLn-
HaTa 3a NMNcoKapToH KbM paboTHaTa
NMOBBPXHOCT (HAaTUCKBT TPAGBa Aa € pOC-
TaTb4eH, 3a Aa Ce rapaHTMpa, Ye Wwando-
BbYHaTa rAnaBa e HapaBHO C paboTHaTa
MOBBPXHOCT).

9. YBeAnyeTe HaTUCKa, 33 Aa AOBEAETE AUCTA
LIKYPKa A0 paboTHaTa noBbpxHOCT. [pun
TOBa, 3aBbpTaiTe WAandpMalmHaTa ¢
NPUNOKPUBALLN Ce ABUXKEHWSA, 3a A U3-
rAaAMTE MOBBPXHOCTTa A0 HeobXxoAMMaTa
duHHOCT.

/N BHUMAHMUE!

Brprawmre ce 4actv Ha WAMPOBbLYHATAE IAaBa
He TPA6BAa Aa BAU3AT B KOHTAKT C OCTPU CTbp-
qawym rpeAsmMeTy (Harnp. nipoHu, BUHTOBE,
PaZKAOHUTEAHM KyTun). BeAkpo onopHara
1OANOXKKA MOXKE Ad CE MOBPEAM, AKO BAE3E B
KOHTaKT CbC CTBPYALYN TPEAMETH.

BeAKpo onopHaTta NOAAOXKKa MOXKe Aa ce
CMEHU, aKo e NMoBpeAeHa UAN CUAHO U3HOCe-
Ha (BMXKTe pasaena, o3araaBeH ,Mopspbikka
n rpuxmn”).

LAandaHe npm cyxo cTpouUTea-

CTBO

LLinadMaLLmHaTa 3a TMNCOKAPTOH € C yHU-
KaAHa BbpPTALLa Ce rAaBa. Tbi KaTo Tasu
rAaBa MoOXe Aa Ce BbPTU B PasAMYHU MOCOKH,
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wAndoBbYHATA rAaBa MOXKe Aa Ce peryanpa
cnpAMo paboTHaTa NOBbPXHOCT.

B pesyATtaTt Ha TOoBa NoTpebutenaT Moxke Aa
wAanda ropHUTE, CPpeAHUTE U AOAHUTE O6-
AaCTW Ha CTeHUTE UAM NPOodUANTE Ha TaBaHa,
6e3 pa ce Hanara Aa MPOMEHA NO3ULMATA CU.

Korato paboTtute, npuaaranite caMo TOAKOBa
HaTUCK, KOAKOTO € HeOBXOAMMO, 3a Aa MOA-
AbprKaTe WANPOBbYHATA MAOYA B KOHTAKT

c paboTHaTa noBbpxHOCT. [[pekoMepHUAT
HaTUCK MOXe Aa AOBEAE AO HEMPUATHA
CnMpanoBMAHA CTPYKTypa OT APACKOTUHU U
HepaBHa paboTHa NOBBLPXHOCT.

MpeMecTBaiiTe WAanpmalumHaTa NOCTOAHHO,
AOKaTO WAMPOBBbYHATA MAOYA € B KOHTAKT C
paboTtHaTa noebpxHocT. [pu ToBa ce yBepe-
Te, Ye ABMXKUTE WAandMalumMHaTa paBHOMep-
HO 1 BbPXY LUIMPOKa MAOLL,.

Ako cnpeTe waandmMalmMHaTa Ha paboTHaTa
NOBBPXHOCT NAW A ABUXKUTE HEPaBHOMEPHO,
TOBa MO>Ke Aa AOBEAE AO HemnpuATHa cnupa-
AOBWMAHA CTPYKTYpa OT APACKOTMHU 1 HepaB-
Ha paboTHa NOBBHPXHOCT.

[i]  BEAEXKA

Uinavigmatumrara 3a runcoKapToH e cHabae-
Ha CbC 3aLYNTa OT [IPETOBaPBAHE HA YCTPOM-
CTBOTO. AKO HaTOBapPBAaHETO € TBBPAE IONA-
MO, YCTPOVICTBOTO CE M3KNIOYBA M BEAHAra CE
pecraprupa.

TpaHcnopT

AnTneBo-NOHHUTE baTepun ca NpeAMeT Ha
N3MCKBaHNATa Ha 3aKOHOAATEACTBOTO 3a
onacHu ToBapu.

TpaHcrnopTupaHeTo Ha Te3un baTepum TpAbBa
Aa Ce U3BbPLUBA B CbOTBETCTBME C MECTHUTE,
HaLMOHAAHWN U MeXAYHapPOAHW pasnopeabu
N peryaaumm.

MoTpebuteante Morat pa TpaHcnopTupaT
Te3un 6aTepum no woce 6e3 AOMbAHUTEAHM
VN3NCKBaHUA.

TbpProBCKMAT TPAHCMOPT Ha AUTUEBO-MOHHM
6aTepun oT KopabHU KOMMNaHUK e NnpeasMeT
Ha pasnopeAabuTe 3a NPeBO3 Ha ONacHM ToBa-
pu. MoaroToBKaTa 3a M3npatlaHe 1 TpaHc-
NopTUPaHETO MoraT Aa Ce M3BbPLUBAT CaMo
OT NoAXoAALLO 0b6yyeHu anua. LleanaTt npo-
uec Tpsabea psa 6bae NpodecnoHanHo HabAto-
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AaBaH.

Mpw TpaHcnopTupaHe Ha akyMyAaTopHU 6a-
Tepuu TpAbBBa Aa ce cnasBaT CAEAHUTE TOUKMU:

yBepeTe Ce, 4e KOHTaKTHUTE KAeMU Ha
63TepV|ﬂTa Ca 3allnuTeHnN N N30AMPaHU, 3a Aa
npeAoTBpPaTUTE KbCO CbeAMHEHME.

YBepeTe ce, ye baTepusATa e 3alnTeHa cpe-
Ly ABMXEHMA BbTPE B OMNaKoBKaTa.

MNoBpeaeHn AN n3TekAn batepum He Tpabea
Aa ce TpaHcrnopTupar.

CebprKeTe ce ¢ BallaTa TPaHCNOpTHa KoMMa-
HWA 32 AOMbAHUTEAHA MHbOPMaLMA.

BHUMAHME!

He nocrasavite 6arepum, KOUTO UMAT r10Bpe-
AEH KOPIyC.

MoaAp®bXXKa U NOAaraHe Ha
rpyvXXu

Vi TPEAYTIPEXSCAEHUE!

llpean aa n3BbpLIBaTE KAKBATO U A € pPa-
607a 110 eNeKTPOUHCTPYMEHTA, U3BaXKAANTE
barepuAara oT MHCTPYMEHTA.

MouncreaHe
BHUMAHME!

Koraro noyncraare cbc Cyx CroCTeH Bb34yX,
BUHAaru HOCeTe IPEANasH1 OYH1AA.

PeaoBHO nouncreante enekTpuyeckns
WHCTPYMEHT U BEHTUAALMOHHUTE OTBOPMU.
YectoTaTta Ha noymMcTBaHe 3aBUCKU OT MaTe-
puvana n NpoAbAXKUTEAHOCTTa Ha paborTa.
MNeproanyHo n3AyxBaniTe BbTPELLIHOCTTa Ha
Koprnyca 1 ABUraTeAsl CbC CyX CIbCTEH Bb3AYX.

CMsAHa Ha BEAKPO NMOANOXKKATa
(BrxTe Qurypa J)

m AKO e HaAU4YHa, U3TeraneTe Me>KAuHHarta/
MKOHOMMYHaTa noanoxkKa (11) ot Beakpo
ornopHara noanoxka (13).

m PazeuinTe nette BMHTa (12) ¢ 4 mm KAoY
3a BbTPELUEH LLUEeCTOCTEH (HE € BKAIOYEH).

m Craobete wandoBbYHaTa ranaBa B obpa-
THaTa MOCAEAOBATEAHOCT.

PeMoHT

PeMoHTHUTE periHOCTU TpAbBa pa ce N3BBLPLL-
BaT CaMO OT OTOPU3MPaH LEHTbP 3a O6CAYXK-

BaHe Ha KAUEHTU.

[i]  BEAEXKA

[1o Bpeme Ha rapaHLMOHHUA NEPUOL HE pPa3-

xnabpavire BUHTOBEeTe Ha Kopryca. Hecrnassa-
HETO Ha TOBAa N3NCKBAaHE LYE aHyANPa BCUYKU
UCKOBE 10 rapaHynATa Ha MPON3BOANTENA.

Pe3epBHM 4acTu U akcecoapum

3a Apyrv akcecoapu, No-KOHKPETHO UHCTPY-
MEHTU U aKCGCOBpVI, BUXXTE KaTaAO3UTE Ha
I'IpOM3BOAI/ITe/\FI. ‘-IepTe>K|A B pa3rA06eH BUA
N CnmMcovumn Ha pe3epBH|/|Te 4acCTU MOXKeTe Aa
HaMeleTe Ha HallaTa AOMallHa CTpaHVILl,aZ
www.flex-tools.com.

NHdopmMmaums 3a usxebpAasHe

VAN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

HarnpaBere U3NMLLIHUTE ENAEKTPUYECKU MH-

CTPYMEHTU HENZTOA3BAEMU:

—  paborewmre Ha 6ATEPUA EAEKTPUYECKN
UHCTPYMEHTH 4pe3 rpemMaxsaHe Ha bare-
pUATa.

Camo 3a cTtpaHum oT EC

He n3xBbpAANTE eAeKTPUYECKU UH-

CTPYMEHTUN B AOMaKUHCKNTE OTNaAb-
un!
B cvoTtBeTcTBME € EBpOnelnicka pAMpeKkTuBa
2012/19/EC 3a 0TnapbyHO @AEKTPUYECKO U
€AEKTPOHHO 06opyaBaHe N HEMHOTO OTpa-
3ABaHe B HaLMOHAAHMTE 3aKOHU, M3MOA3Ba-
HUTE EAEKTPUYECKMN MHCTPYMEHTN TpAbBa Aa
6baaT CbOMpPaHN OTAEAHO U PELIMKAMPaHN No
cbobpaseH ¢ onasBaHETO Ha OKOAHaTa cpeaa
HaYuH.

Peuynkauparire cypoBUHUTE, BMECTO
Aa r'vt U3XBBPAATE Ha OTMaAbLHTE.
YcTponcTtea, akcecoapu 1 OnakoBku TpAb6-
Ba A2 6bAAT peunKAMpaHu no cbobpaseH
C onasBaHeTO Ha OKOAHaTa CpeAa HauuH.
laacTMacoBuTe YacTm ca ob6o3HaveHu 3a
peumrKAnpaHe cnopea TMna Ha MaTepuana.

VN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

He nzxsbpravire barepmumute B AOMaKUHCKUA
OTIaAbK, OrbH AN BOAA. He oTeapsarite us-
10A3BaHUTE 6aTEPUM.

Camo 3a cTpanu ot EC:

B cboTtBeTcTBUE C pernamenT 2023/1542

153



bg

GE 6 X 18-EC

AePEeKTHUTE NAUN M3MOA3BaHUTE BaTepuu
TpAbBa pa 6bAAT PELMKAMPAHU.

[i] BEAE)KKA

Mons, nonuravite cBOA TbproseL 38 Bb3MOX-
HocTUTE 3@ M3XBBPAAHE!

C €-Aleknapauuns 3a cboTBeT-
CTBUE

AeKAapaunuTe 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYE-
HU B MNpnnroxkeHne 1 KbM ToBa PbKOBOACTBO
C VIHCTPYKLMK.

OcBo6oxxpaaBaHe OT OTFroBOp-
HOCT

Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTaBUTE-
AW He ca OTTOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa buao
noBpeAa UAM NponycHaTta nevyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUYMHEHO OT Npo-
AYKTa VAU OT HEU3MOA3BaEM MPOAYKT.
Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTABUTEAN
He ca OTFOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 6uao no-
BpeAa NPUYMHEHa OT HenpaBUAHa ynotpeba
Ha NPoAYyKTa UAM OT ynotpeba Ha NpoAyKTa ¢
NPOAYKTU OT APYTY MPOU3BOAUTEAN.
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Cerp)KaH"e @ Bceraa AepuTe MHCTPYMEHT
YcaoBHble 0603HaYeHUNSA, UICMOAb3YEMbIe B ABYMA pyKamut.

AQHHOM PYKOBOACTBE . . vt vvvvevvneennnn 155 Wnbopmauma o6 yTuamsa-
CVIMBOABI Ha YCTPOMCTBE . ..o oo v evvaes 155 E LM CTapOro MHCTPYMEHTa
BaXkHble MHCTPYKLMKN MO TEXHUKE (cM. cTp. 149).

6e30MaCHOCTM .. vii it eenn 155

WymMuBMbpauma. ... 156 c E Mapkuposka CE
TexHnYecKne XxapaKTEPUCTUKMN .. ....... 157

OB30P + oo i it 157 UK Mapkmposka UKCA
WHCTpyKUMA No aKcnAyaTalmm . ......... 157 Cn

TpaHCNOPTUPOBKA. . ... iiiiien s 160

OOBCAYKUBAHUE M YXOA. vt vveeee e 161 BajKHble MHCTPYKLMM MO Tex-
Nudopmauma o6 ytmamsaumm . . ......... 161

Aeknapauma cootsetcTBuA Hopmam EC . .162
OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTU . .. oo v e .. 162

YcnoBHbIe 0603HaueHms, Uc-

MOAb3yeMbie B AAHHOM PYKO-
BOACTBE

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!
Obo3HavYaeT nMeroLytoCca onacHocTb. Heco-
OAIOACHNE STOIO MPEAYIPEKACHUA MOXKET
MPHUBECTU K CMEPTU AU OYEHb CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHME!

Ob03HaYaeT MOTEHLUMAAbHO OMACHYIO CUTYa-
yumro. Hecobarogenmne sroro npeaynpexase-
HUA MOXKET rIprBeCcTn K NerKou Tpasme v
TIOBPEXKACHNIO UMYILLECTBA.

[i]  IPUMEYAHME
Ob603Ha4YaeT COBETHI 110 MPUMEHEHMIO 1 BAXK-
HY'I0 MHGOPMALMIO.

CuMBOABI Ha yCTpOMCTBE

MNepea BKAIOYEHNEM IAEKTPO-
WHCTPYMEeHTa 03HaKOMbTECb
C UHCTPYKLMEN MO dKCMAyaTa-
unn.

MCI'IOAb3yIZTe 3alNTHbIE OYKN.

HUuKe 6e3onacHocTU

VAN TTPEAYIIPEMXAEHUE!
/7epe,4 UCTTONB3OBaHUEM INEK TpOMHC prMeH-
7@ NPOYTUTE 1 COBAIOAANTE:

—  HacToAwme NHCTPYKLNN 10 SKCINYaTa-
yum,;

—  obiyme NHCTPYKUNU 110 TEXHUKE 6e30-
NacHOCTU rpu 06PaLYEHUM C SNAEKTPOUH-
CTPYMEHTaMU B ripriaraemMom byKaere
(6yrner N°315915);

—  ripaBuAG, AEHCTBYIOLYME B pPaboyeri 30HE,
U MEPBI 10 MPEAOTBPALYEHHNIO HECYACT-
HbIX CAYHEEB.

OTOT 3AEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM

COBpPEMEHHbIM TPE6OBaHUAM 1 6bIN CKOH-

CTPYHpOBaH B COOTBETCTBUM C ObLYenpH-

3HAHHBIMU [TPABUNAMU 6E301aCHOCTH.

Tem He MeHee, Mpu UCTTOAb30BaAHNN INEKTPO-
UHCTPYMEHT MOXKET MPEACTABAATL OacHOCTb
ANA XKU3HU 1 KOHEYHOCTEN 10Ab30BATENA
UAM TPETbUX AUL. KpoMe TOro, SAeKTponH-
CTPYMEHT U APYroe UMyLeCTBO MOTYT 6bITb
[10BPEKACHBI.

SNEKTPONHCTPYMEHT MOXKHO IKCIIAYATHUPO-
BaTb TONBKO:

— 110 Ha3HaYeHuo;

— B UACANBHOM pPaboyem COCTOAHMM.
HewucripasHocTu, KOTOpbIE BAUAIOT Ha 6€30-

acHOCTb, AOA>KHbI 6bITH HeMEeANeHHO ycTpa-
HEHHbI.
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O6AaacTtb npuMeHeHus
UJAM¢OBaAbHaH MalllMHa AAA TUNCOKapPTOHa
npeaHasHayeHa:

— AAA KOMMEPYECKOro MCNOAb30BaHNA B
NMPOMBILLUAEHHOCTU 1 TOPrOBAE;

—  AAA WAMPOBKM CTEH U MOTOAKOB BHYTPU U
CHapy»u NMoMelLLeHnN;

— AAA WANGOBKM BbIPOBHEHHbIX FMNCOKap-
TOHHbIX CTEH.

He ponyckaeTca McnoAb3oBaHMeE OTPE3HbIX,

06AMPOYHbBIX, BEEPHbIX LUANGOBAAbHBIX KPY-

roB M MPOBOAOYHbIX LLETOK.

Mpu ncnoAb3oBaHWMM WAUPOBAABHON MaLLK-
Hbl AAA TMMICOKAPTOHa HEOHXOAMMO MOAKAIO-
4YUTb NblAeyAaAAIOLLLEE YCTPOWUCTBO KAacca M
C @aHTUCTaTUYECKUM LIAGHTOM.

MHcTpykuum no 6esonacHoMy
MCNOAb30BaHMIO Op6UTaAbHOMN
WAn¢$OBaAbHON MALLMHbI

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!
lMpounrasire Bce npasBuaa 6esonacHocTy,
HMHCTPYKUMM, MAAIOCTPALNU M Crieyndu-
Kaymm, npuAaraeMple K 3ToMy 3AeKTpo-
MHCTPYMEHTY. HeBbINONHEHNE U3AOXKEHHbIX
HUXKE UHCTPYKLMI MOXKET MPUBECTH K 110-
PAXKEHMIO SINEKTPUYECKUM TOKOM, [10XKapy

u (nam) TAxesim TpasmaM. CoxpaHure Bce
MPEAYIPEXKACHNA U MHCTPYKLMU ANA UCITONb-
30BaHuA B 6ysyLyem.

MpeaocTepexxeHua o6 onacHocTH, Kacato-
wueca WAndoBaHUA HaXKpauHou 6ymarom

s Wcnoabsyinrte 6ymary aAns wandoBanb-
HOro Kpyra noaxoasuero pasmepa. lMpun
Bblbope Ha)kpauHow 6yMmaru caepymnte
peKkoMeHAaLMAM npouseoauTeAa. B pe-
3yAbTaTe UCMOAb30BaHWNA HaXKAA4YHOW By-
Maru 60AbLIOro pasMepa, Kpasa KoTopoWn
AAAeKO BbICTYMaloT 3a Kpad npucrnocobae-
HUA AAR LIAMGOBAHUNA, MOXKET MPOU30NTH
paspbiB, YTO MPMBEAET K 3aCTPEBaHMIO
WAV pa3pbiBY Kpyra MAN BO3HUKHOBEHUIO
oTaauM.

AOHOI\HMTeAbeIe MHCprKI.I,VII/I no TeéxXHu-

Ke 6e3onacHoCcTU

m He pekoMeHayeTcs WwAndoBaTth Kpacky
Ha OCHOBe CBUMHLa. yAa/\eHme KpacKu Ha
OCHOBE CBMHLLA AOAXEH MPON3BOAUTL
TOAbKO CcneunaAncrt.
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= LAndoBKa MalMHOM AAS TUNCOKapTOHa
MOXeT NPUBECTU K NOABAEHUIO CTaTuye-
CKOTO SAEKTPUYECTBa Ha MHCTPYMEHTE.
Mo sTol NnpuuMHe Npu WAMPoBaHUM
HeobX0AMMO UCMOAL30BaTb 3a3e€MAEHHOE
nblAeyAaAAioLLee YCTPONCTBO C aHTUCTaTy-
YECKWUM LLIAQHTOM.

m He paboTanTte c MaTepmnanaMu, BbIAEAA-
IOLLMMM OMacHble BelllecTBa (Hanpumep,
acbecr). [prMUTe Mepbl MPEAOCTOPOXKHO-
CTW, €CAM CyLL,eCTBYeT BEPOATHOCTb NOAB-
AEHUA BPEAHOWN, roploYer AU B3PbIBOO-
nacHou neiAn. HapeBawiTe NbiAe3aLWLUTHYIO
Macky. MicnoabsyiiTe cnucteMy noireypane-
HUA.

LlyM n Bu6paumsa

YpoBHU WyMa 1 BUbpauun bbian onpeseae-
Hbl B COOTBETCTBUM cO cTaHaapToM EN 62841.
CpeAHWn aMNANTYAHO-B3BELLEHHbIV YPOBEHb
LyMa d9AeKTPOUHCTPYMeHTa 06blYHO nMeeT
CAepytoLLME 3HAYEHUA.

CpeaHnn aMNAUTYAHO-B3BELLEHHbIN
YPOBEHb LyMa 3AeKTPOUHCTPYMEHTa
OBbIYHO UMEET CAeAyIOLUME 3HAYEHUNA.
— YpoBeHb 3ByKOBOIO AaB-

AeHna Loa 77 4B (A)
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLL-

HOCTU Lyp 85 AB (A)
— MorpewHocTb K=3ab
O6buee 3HayeHWe BMbpaumn
— 3HaueHue BO3AENCTBUA a, 1.6 m/c?
— MorpewHocTb K=1.5m/c’
— [MoeTopstowmecs yaap- 2

Hble BUbpaumm (ny) 21.8 m/c
— [orpewHoctb K=25wm/c
BHUMAHUE!

YkasarHble 3Ha4eHNA U3MEPEHMIT OTHOCATCA
K HOBBIM 3AEKTPOMHCTPYMEHTaM. ExxesHes-
HOE UCI0Ab30BaHNE MPUBOANT K U3MEHEHMIO
SHAYEHMU LLYMa 1 BUOPaLMu.

TTPUMEYAHUE
3aaBreHHOe oblyee 3HaYeHne (3HayeHns)
BUGPaUMN 1 3aABAEHHOE 3HaYeHne (3Ha4ye-
HUA) LLYMOBOIo U3AYYEHUA BbIAU U3MEPEHSI
B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTHLIM METOAOM
UCTIBITAHMI 1 MOTYT MCMIOAL30BaTLCA ANA
CPaBHEHUA OAHOIrO MHCTPYMEHTA C APYIUM,
OHY TaKXK€ MOrYT 6bITb UCIIONb3OBAHbI ANA
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MPEABAPUTEAbHOM OLEHKIN BO3AEVICTBHA.
3aAaBANEHHbIV Y OBEHb IMUCCHN BUOPpALNN U
3HaYeHne (3HaAYEHNA) LLYMOBOIo U3AYYEHHUA
MPEACTABAAIOT OCHOBHbIE O6AACTU MIPHUMEHE-
HUA MHCTPYMEHTA. OAHAKO €CAU UHCTPYMEHT
UCIIOAb3YETCA ANA APYIUX LIEAEV, C APYIMMUI
TPUHEANEIKHOCTAMU AU [PU HEHAANEXKA-
LeM TEXHNYECKOM OBCAYKMBAHMY, YPOBEHD
SMuUccumn BUbpaLyum 1 3HavYeHne (3HaqveH1=)
LIYMOBOIO U3AYYEHMNA MOTYT OTANYATLCA. ITO
MOMKET 3HAYUTENBHO YBEANYUTE YPOBEHL BO3-
AEVICTBUA B TEYEHME BCErO MEPHOAA PabOTDI.
ANA TOYHOV OLIEHKU Y OBHA BO3AEVICTBUA
BUGPaLN 1 3HAYEHNA (3HAYEHUI) LLYMOBOIro
UBNYHEHUA TAKIKE HEOOXOAMMO YYNTBIBATE
BPEMA, KOILAA MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH MAM Pa-
6oTaer, HoO aKkTMYECKHU HE UCITOALIYETCA. ITO
MOXKET 3HAYUTEABHO CHU3UTE YPOBEHL BO3-
AEVICTBUA B TEYEHNE BCErO MEPHOAE PaboTsl.
Onpesennte 40MONAHUTEAbHbIE MePbI 6€3-
OrMacHoOCTU ANA 3aLUYNTbI ONEPATOPA OT BO3-
AEVICTBUA BUOPAaLNN U LLIYMA, TAKNE KaK:
TEXHUYECKOE OBCAYKNBAHNE MHCTPYMEHTA
U MPUHAANEXKHOCTEM, MOAAEPIKAHNE PYK B
TernAe, opraHn3aLna rPaguKos paborTsi.

BHUMAHME!

Ecau ypoBeHb 3ByKOBOIro AaBAEHNA rpe-
Boiwaer 85 46 (A), ucnonssyiire cpescraa
3aLNTbI OPraHoB CAyXa.

TexHUYeCcKMe XapaKTepPUCTUKU

Twn nsaeauns GE 6 X 18-EC
LAndoBanbHas
CepuiiHbii HOMep MallMHa AAA
rMnNcoKapToHa
HomuHanbHoOe B nocr. 8
Hanpsa>XeHne TOKa
AnameTtp ancka- MM ®225
NOAOLLBbI
HomuHanbHas
06/
CKOpPOCTb MUH 5500-8500
XOAOCTOrO X0AQ
acho KONSOIHAN /v (11 300-17 000
e3 Harpysku
Cepua AP 18
AKKyMyAAaTOpP 18V Cepuin AP 18 XT
CoeMecTuMble AP 18V/...
aKKYMYAATOPbI AP 18V/... XT

ru
Macca Kr 3.2*
TeMnepatypa Ot 0 40 40 °C
3apAAKKM
Pabouan OT-10 A0 40 °C
TeMnepartypa
Temneparypa |5, 50 4050°C
XpaHeHunAa

* 'aMmepeHna npoBoanAnCh 6e3 akKyMyAATO-
pa (Maccy akkyMyAAaTopa CM. Ha canTe www.
flex-tools.com), 6e3 nHctpymenTa.

0630p (cM. Puc. A)

Hymepauua yacten oTHoCUTCA K MAAIOCTPa-
LMAM Ha CTPaHULEe CXeM.

LlAndoBanbHas ronoBKa

MoAWKMNHUKKM KapAaHHOrO NoABeca

Pasbem ®32 MM

MpeaBapuTeAbHbIN BbIGOpP CKOpOCTH

KHonka 6A0KMpPOBKMU

KypKoBbIi peryaaTop cKkopocTtu

PykosaTka

OTBepcTUE AAA YAAUHUTEASA

LLAaHr AAS yAQAEHMA NbIAYU (B CTaH-

AQPTHbIA KOMMAEKT HEe BXOAMUT)

YAAMHUTEAD (B CTAaHAQPTHBIW KOM-

NMAEKT He BXOAWUT)

11 3awmTHaA HaKAaAKa (B cTaHAAPTHbIN
KOMMAEKT He BXOAMT)

12 KpeneXXHble BUHTbI

13 AMcK-NoAOLIBa C AUMTYYKOM

14 LWAudoBanbHas ronoBKa

NV O NGOG A WN=

-
o

MHcTpyKumMa no akcnAyaTauum

Vi TNPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepes BbimorHeHnemM Nt106bIX paboT o
OOCAYKUBAHUIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA N3BAE-
Kavite aKkKyMyAAaTop.

I1epeA BKAIOYEHUEM IAEKTPOUH-

CTPyMeHTa

PacnakynTe aAeKTPOMHCTPYMEHT 1 Npu-
HaaAeXHOCTU 1 ybeanTeCh, Y4TO BCe AeTaAn
MMEIOTCA B HAAUYUW U HE NMOBPEXAEHbI.
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[i]  MAPUMEYAHUE

AKKYMYAATOPBI MOCTaBAAIOTCA YaCTUYHO
3apaxeHHbIMU. [Tepes Hayarom paborbl
TTOAHOCTBIO 3aPAANTE aKKYMYAATOPBL. CM.
PYKOBOACTBO 10 3KCIIAYaTaLNMN 3aPAAHOO
ycrpovicraa.

CoBeTbl MO NPOAAEHMIO CPOKA
CAYXK6bl akKyMyAAaTOpa

BHUMAHME!

—  Hukoraa He 3apaKanite akKyMyAATOpPbI
npu temneparype Hixe 0 °C v Bbiwe
40 °C.

—  He 3apaxasite akKyMyAATOPbI B YCAOBUAX
BbICOKOM BAaXXHOCTU BO3AYXa UAM TeMIIe-
[PATYPbl OKPYXKAIOLYEN CPEADI.

—  He HarpbiBavite akKyMyAATOPbI U 3aPAA-
HOE YCTPOKICTBO BO BPEMA 3aPAAKM.

—  [lo oKoHYaHUM 3apPAAKN U3BAEKUTE BUAKY
3aPAAHOIO YCTPOVICTBA M3 PO3ETKM.

B npoLecce 3apAaAKM aKKYMYAATOP U 3apaaHoOe

YCTPOWCTBO HarpeBatoTcA. 3TO HOPMAaABbHO.

[i]  MAPUMEYAHUE

Chegyvite ykasaHuAM 110 rpPaBuAbHOM 3apA4-
Ke aKKYMYNATOPA, MPHUBEAEHHBIM B MHCTPYK-
Yuu 110 3KCIAYaTaLmnmu aKKyMyAaATOPaA.

EcAn akKyMyAATOpPbI HE UCMOAb3YIOTCA B
TeYeHNe AAUTEABHOTO BPEMEHU, XpaHUTe

MX YaCTUYHO 3apA>KEHHBIMU B MPOXAAAHOM
MecTe.

YcTraHOBKa 1 3aMeHa aKKyMYyAs-
Topa (cM. Puc. B1-B2)
m BcraBbTe 3apAXKeHHbI aKKyMyAATOP
B 3AeKTpOVIHCprMeHT AO WeAYKa (CM.
Puc. B1).
m Y4TO6bl M3BAEUD aKKYMYAATOP, HaXXMUTe

KHOMKY ¢pukcaumm (1) n nssaekute ero (2)
(cM. Puc. B2).

BHUMAHME!

Koraa ycrposicTBo He UCTIOAb3YETCA, 3aKPbi-
Baﬁre KOHTAaKThl aKi KyMyA,qropa. Me Tannvye-
CcKue ﬂpEAMETb/ MOIyT 3aMKH_yTb KOHTAaKThl, B
PE3YNbTATE YEro BO3MOXKEH B3pbIB AU 10XKap!
NMoacoeanHeHne YyCTPOMUCTBA AAA
yAaneHus nbiam (cM. Puc. C)

m MoaCOeAVHUTE WAAHT AAA YAAACHWA MbIAU
K pasbeMmy ©32 mm (3).
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[i]  mPUMEYAHUME

CoeanreHnne ABAAETCA CrieynaibHOM paspa-
6orrovi FLEX. [pu ncrionb30BaHnmn sAeKTpo-
UHCTPYMEHTOB C OObIYHBIMU COEANHUTENbHbI-
MU INEMEHTaMM BMECTE CO LUINGHIOM MOXHO
UCIOAB30BaTL 3AANTEP M3 HA6OPa MPUHaA-
nexHocrevi FLEX.

YpaneHue nbinu/onunok
(cTpy>KKm)
BHUMAHUE!

[Tbinb MOXKET AerKko 3aropeTscA. He
AOIMYCKarite 06pa3oBaHusA CKOMAEHUI MbIAU
Ha pabodyem mecTe.

Cnepyet nsberaTtb BbiNosIHEHUS paboT

6e3 NPUHSATUS MEP MO CHUXEHUIO

nbLieBon Harpysku. Micnons3osaHue
MOAXOASILLEro BCaChbIBAOLLEro yCTPONCTBA
unu neinecbopHmka/noinec6opHoro
MeLLIKa CHUXaeT BpefHoe Bo3feicTBmne
nbuin. Cnepyet obecneunTs ONTUMAabHYO
BEHTU/IALMIO Ha pabouem mecTe. Kak
npasusio, HeobXOANMO MCMONb30BaThL
noaxoAsiLime niv npeanucaHHble cpeacTaa
3aLMTbl OPraHoB AbIXaHUsI.

[i] YKA3AHUE

Heobxoamnmo cobrtosate HUKENPUBELEHHbIE
TpeboBaHnA. Heobxosmnmo cobaosaTb
AEVICTBYIOLYNE B BALLEH CTPAHE MPEATNCAHNA
OTHOCUTENbHO 06pabarsiBaeMbix
Marepuanos.

Mpw ncnonb3oBaHum nbinecoca

BHUMAHME!

—  [lput crionb30BaHmn WANPGOBaAbHOL
MaLLUMHbI ANA TUITCOKaPTOHA MOAKNIOYUTE
nbiNeyAaNAtoLee yCTPOorCTBO Kanacca M.

—  Ecam mcnionssyerca nbinecbopHuk, He
MPEAHAZHAYEHHBIV ANA UCTTOAb3OBAHNA C
CYXOU CTPOUTENBHOM MBINBIO, KOAMYECTBO
[IbINEBbIX YaCTHL B BO34AYXE Ha paboyem
MECTE MOXET YBeANYUTHCA. BbICOKaA KOH-
LEeHTPaLMA TbIAU B BO3AYXE B TEHEHNE
ANUTEABHOIO [1EPUOAA BPEMEHN MOXKET
MPUBECTU K [TOBPEXKAEHUIO AbIXAaTEALHOM
CUCTEMbI YEAOBEKaA.

m BcraBbTe cneumanbHbIn MeLoK AnA cbopa
CYXOWN CTPOUTEAbHOM MbIAU B MbIACYAAAA-
loLee yCTPONCTBO, CAEAYA NPUAAraeMom
WNHCTPYKLUMWN.
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m [loACOEAMHUTE LWAGHT K MbIA€YAQAAIOLLLEMY
ycrporictey. CobalopaliTe MHCTPYKLMIO NO
3KCMAyaTaLMn CUCTEMbI MblAeyAaneHUA!
[MpoBepbTe coepnHeHune. MNpu Heobxoam-
MOCTU UCMOAb3YNTE MOAXOAALLMIN apanTep.
Y6eauTech, YTO aHTUCTAaTUYECKUN LUAGHT
NPaBUAbHO MOAKAIOYEH K 3a3€MAEHUIO
CUCTEMbI MbIAEYAAAEHUA.

MNapameTp EanHnua |3HayeHune
PekomeHayeMbIn

HOMWHaAbHbIV mm 32

ANAMETP LUAAHTa

Tpebyemoe I > 25 000
paspexxeHue

Tpebyembia ), ) > 4500
pacxoa Bo3ayxa

PekomeHayeMbIn Kaacc

KAacc puAbTpa duabTpa M**

* NlaHHble 0 NPOM3BOAUTENIBHOCTM Mblsiecoca
** CornacHo IEC/EN 60335-2-69

[i]

EcAu MOLHOCTb BCACbIBaHUA CHUXKAETCH,
npeKpaTnTe paboty u yCTPaHUTE MPUYHHY.

YKA3AHNE

BcacbiBaHME C UCNOAB3OBaHUEM
cTopoHHero o6opyaoBaHuA

MopcoeaunHNUTE BCACbIBAOLLMMN LUAHT K
MblIEYNOBUTENIO (BHELLUHEE YCTPOWCTBO).
MbineynoBuUTeNb LOSKEH NOAXOAUTDL AS
obpabaTtbiBaemMoro matepuana.

[na ynanexus nbinu, kotopas ssnseTcs ocobo
onacHoM A5t 340POBbs, KaHLLEPOreHHOM

W CyXoW, HeOBXOANMO UCMOMNb30BaThb
CﬂeLlMaﬂbeII;I nbmeynoamenb.
YcTaHOBKa AU 3aMeHa HaXKApau-
Howu 6ymarm (cM. Puc. D)

BHUMAHME!

[Tepes BbinorHeHneM Aobbix paborT o
OOCNY)KMBAHUIO SINEKTPOUHCTPYMEHTA U3BAE-

KauTe akKyMyAATOp.

m  CHMMUTE U3HOLLEHHYIO HaXAauHyto byma-
Ty C AMCKa-NoAOLLBbI C AUnyyKon (13).

m [loMecTuTe HaXkpauHyto byMary B LEHTP
AMCKa-MOAOLLBbI C AUMYHYKOW U1 MPUXKMUTE.

m BbinoAHuTe Npo6HbI 3anycK, 4Tobbl ybe-
AUTBCA, 4TO HaXKpauHaA byMara pacnoao-
>KeHa Mo LEeHTpPY.

[i]  APUMEYAHUE

Ucrionb3yrite ToONbKO HaXKAa4YHyo bymary,
PEKOMEHAOBAHHYIO Ha HALLIEM CavTe, M COOT-
BETCTBYIOLUMNE MPUHAANEXKHOCTH.

BkAlOoueHMe U BbIKAIOYEHUe

KpaTtkoBpeMeHHasa pabota (cM. Puc. E1)

m CHayvana HaXkMuTe KHOMKY BAOKNpPOB-

K (5). 3aTeM HaXXMUTe U yaepKuBanTe
KYPKOBBIN peryaaTop ckopoctu (6). Otny-
CTUTE KHOMKY BAOKMPOBKMU.

m KypkoBbili peryaaTtop (6) obecneunBaet
60Aee BbICOKYIO CKOPOCTb MPW NOBbILLIEH-
HOM A@BAEHUU Ha KYPOK 1 BoAee HU3KYIO
CKOPOCTb NMPU MOHM>KEHHOM AABAEHUW Ha
KYpPOK.

m YTO6bl BHIKAIOUYNTb YCTPOWCTBO, OTNYCTUTE
KYPKOBBIN PEryAATOP CKOPOCTM.

HenpepbiBHasa pa6ora (cM. Puc. E2)

m CHauana HaXXKMUTe U yAep KuBalTe KHomM-
Ky BAOKMPOBKMU (5), a 3aTEM KypKOBbIN
peryaaTop ckopoctu (6).

= YT06bl 3aPpUKCUPOBATL MOAOKEHMNE, YAEP-
>KMBaWTE KHOMKY BAOKMPOBKM 1 OTNYCTU-
Te Kypok. OTnycTuTe KHOMKY 6GAOKMPOBKM.

m YTO6bl BLIKAIOUYNTL YCTPOMCTBO, BbICTPO
HaXXMUTe 1 oTnycTuTe Kypok (cM. Puc. E3)

lNMpeaBapuTeAbHbIM BbIGOP CKO-
poctu (cM. Puc. F)

AAf ycTaHOBKM paboyent ckopocTu BbibepuTe
HeobXxoAMMOe 3HaYeHMe C NOMOLLbIO KHOMOK
Ha NaHeAu ynpaBAeHuA.

UcnoAab3oBaHUue YAAMHUTEAS (CM.
Puc. G)

YannHuteab (10) MOXHO MCNOAb30BaTb AAA
yBeAMYEHUs AnanasoHa paboTbl co wando-
BaAbHOW MaLLVHOW AASA TUNCOKAPTOHA.

m BcraBbTe yaAAMHUTEAD B OTBEpCTUE AO YNO-
pa. [loBepHUTE PyUKy AO LLLEAYKA, YTOObI
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3apUKCMPOBaTb YAAMHUTEAD.

(il  APUMEYAHUE

yAAMHMTeAb ABNAETCA AOTTONHUTEABHBIM
axkceccyapom.

PaboTa ¢ 9SAeKTPOMHCTPYMEHTOM
(cM.Puc. Hmu l)

/N BHUMAHME!

AEpIKNTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT 06eMMU PyKa-
mu! Bo Bpemsa paborel Bceraa A€pIKUTE O4HY
PYKY Ha PYKOATKE, AAXKe U NCITONb30BaAHUMN
NPUKPENNEHHOIO YANMHUTENA. AepKuTe
PYKU [TOA3ABLUIE OT LUAMPOBAALHOL FOAOBKU.
B ripoTmmBHOM CAyYae ecteb pPUCK NpULEMUTE
PYKY, TaK Kak LU/|M¢OB&/IbHaH ronoBKa Bpa-
LYAETCA B Pa3HbIX HAMPABAECHUAX.

. Mpukpenute HaxpauHyto bymary.

. MoaKAlOUMTE CUCTEMY MbIAGYAAACHUA.
. YcTaHOBUTE aKKyMyAATOP.

. YcTraHOBUTE HEOBXOAMMYIO CKOPOCTb.
. Bkalounte cucteMy nbineypaneHms.

oA WN =

. AeprkuTe WANDOBaAbHYIO MaLLMHY AAA
rMncokapToHa obenmm pykamu. 1o obe-
creynBaeT HauAyyllee coYeTaHNe AAAbHO-
CTV AEMCTBUA 1 pblbara AAA KOHKPETHOTo
npPUMeHeHus.

7. BKAIOUMTE MHCTPYMEHT.

8. Caerka npuxmuTte WAMPOBaAbHYIO MaLLu-
HY AASl TMIMCOKApPTOHa K paboyew nosepx-
HOCTU (AaBAEHME AOAXKHO BbITb AOCTa-
TOYHBIM, 4TO6bI WAMPOBaAbHAA FTOAOBKA
HaxoAMAacb BPOBEHb ¢ pabouyeli nosepx-
HOCTbIO).

9. YBeAnybTe pAaBAGHUE, YTOOBI MPUBECTU
HaXXAa4HbI AUCT B CONMPUKOCHOBEHME
c paboyen nosepxHocTblo. [pn 3TOM
coBepluanTe NepeKpbiBaloLLme ABMXKE-
HWA, 4TOBbI OTWANPOBATL MOBEPXHOCTb AO
HEeOB6X0AMMOM CTEMNEHM.

/N BHUMAHME!

Bpauyatolymeca 4actu LANPOBaAbHOV roAOB-
KU HE AOAXKHDI COMPUKACATLCA C OCTPBIMU
BbICTYAOLYMMU [IPEAMETaMMU (HAMPHUMeEp,
rBO3AAMM, BUHTAMMU, PACIPEAEAUTEALHBIMU
Kopobkamu). AUCK-0AO0LIBA C AUIMYYKON
MOXKET ObITb [TOBPEXKAEH MPU COMPUKOCHO-
BEHUU C BICTYAIOLUYMMU [PEAMETAMM.
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ANCK-NOAOLLBY C AUMYYKOW MOXHO 3aMEHUTD,
€CAV OH MOBPEXKAEH UAN CUABHO M3HOLLIEH
(cM. pasaen «ObcayRunBaHUE U yXOAY).

WAudoBka npu cyxmux ctpom-
TeAbHbIX paboTax

LUAndoBanbHas MalLMHa AAS FTUNCOKAPTOHA
OCHalleHa YHUKaAbHOW NMOBOPOTHOM FOAOB-
komn. [lockoAbKy aTa roAOBKa MO»KeT noBopa-
4YMBaTbCA B Pa3HbIX HaMPaBAEHUAX, €€ MOXKHO
OTperyAnpoBaTtb B COOTBETCTBUU C paboyen
NOBEPXHOCTbIO.

370 No3BOAAET LWAMPOBATL BEPXHIOIO, CPEA-
HIOKO M HUXKHIOKO YaCTU CTEH UAWN MOTOAOYHbIE
NPodurAK, HE MEHAA CBOETO NMOAOXKEHUA.

Bo BpeMa paboTbl npuKkAaabiBaniTe POBHO
CTOAbKO A@BAEHMA, CKOAbKO HEOH6XOANUMO
AAA MOAAEPKAHMA KOHTaKTa WANGOBaAbL-
HOW NAACTUHbI C paboyeri NOBEPXHOCTbIO.
M36bITO4HOE pAaBAEHME MOXKET NPUBECTU K
NMOABAEHUIO HEXKEAATEAbHbIX CMMPAAEBUAHbBIX
LapanuH n HepoBHOW paboyer MoOBEPXHO-
cTn.

MocTosHHO NepemMellariTe WANGOBaAbHYIO
MaLLUNHY, COXPaHAA KOHTaKT LUAMPOBAABHOM
MAacTUHbI ¢ pabouyeli nosepxHocTbio. [pun
3TOM nepemellanTe WANGOBaAAbHYIO MALLNHY
PaBHOMEPHO U B LLMPOKOM AManasoHe.

EcAM ocTaHOBUTDL LIAMPOBAABHYIO MaLLNHY

Ha paboyen NOBEPXHOCTU UAM NepeMeLlaTb
ee HepaBHOMEPHO, 3TO MOXKET NPUBECTU K
NOABAEHMIO HEXKEAATEAbHbIX CMIMPAAEBUAHBIX
LapanuH 1 HepoBHOM paboyer MOBEPXHOCTW.

[i]  mPUMEYAHUE

LlinngoBansHad MaLLumMHa AN rMACOKaPTOHA
OCHAalLeHa 3aLmnTou oT rneperpy3sku. Ecam Ha-
IPY3Ka CAULLIKOM BEAMKA, YCTPOMCTBO OTKALO-
4aeTCa U HEMEANEHHO 1epe3arycKaeTcA.

TpaHcnopTupoBKa

Ha AUTUR-MOHHbIE aKKYMYAATOpPbI pacnpo-
cTpaHatoTca TpeboBaHMA 3aKOHOAATEAbCTBA
06 onacHbIX rpysax.

TpaHcnopTMpPOBKa 3TUX aKKYMYAATOPOB
AOAXHa OCYLLIECTBAATLCA B COOTBETCTBUN C
MECTHbIMU, HAaLIMOHAAbHBIMU Y MEXAYHaPOA-
HbIMUW MOAOXEHMAMM U NPaBUAAMMU.

lNoAb3oBaTeAn MOryT NepeBoO3nTb TakMe akK-
KYMYAATOPbI aBTOMOOUABHbBIM TPaHCMOPTOM
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6e3 KaKMX-AM6O AOMOAHUTEABHbIX YCAOBUN.

KoMMepueckaa nepeBo3ka AUTUN-UOHHBIX
aKKYMYAATOPOB TPaHCMNOPTHbIMU KOMMaHU-
AMU PETyAUPYETCA NPaBUAAMU NEPEBO3KMU
onacHbIX rpy3oB. [loaroToBKa K oTnpaske u
TPaHCNOPTUPOBKa MOTYT OCYLLECTBAATHLCA
TOABKO AMLLAMU, MPOLLEALIMMWN COOTBETCTBY-
foLLLyto MoAroTOBKY. Becbh npouecc ponxkeH
KOHTPOAMPOBATbLCA CeLnaAncTaMm.

Mpwn TpaHcNopTUpPOBKE aKKYMYAATOPHbIX ba-
Tapen HeobXxoAMMO cobAloAaTb CAeAyIOLNE
npasuAa.

Y6eantechb, YTO KAEMMbl KOHTAKTOB aKKy-
MyAATOpPa 3alUULLEHbI N U3OAUPOBaHbI AAA
NnpeAOTBPAaLLEHNA KOPOTKOTO 3aMblKaHUA.
Y6eamnTech, UTO aKKYMYAATOP HaAEXKHO 3a-
LWMLLEH OT NepeMeLLeHNA BHYTPU YNaKOBKM.
3anpeluaeTca TpaHCMOPTMPOBaTh MOBpPe-
>KAEHHbIE UAU NPOTEKaloLWmMe akKyMyAaToOp-
Hble baTapewn.

AAs MOAyYeHUA AOMOAHUTEABHOW MHOPMa-
L1m obpaTnTech B TPAHCMOPTHYIO KOMMaHMIo.

BHUMAHME!

He ornipasasvite akKyMyAATOPbI C rnospe-
KACHHBIM KOPITYCOM.

O6cayXxuBaHUue M yxoa,

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepes BbinoarHeHneM A0bbix paboT o
OOCNY)KMBAHMIO SAEKTPOUHCTPYMEHTA M3BAE-
Kavite aKkKyMyAAaTop.

Ouumcrtka
BHUMAHME!

[lpuyt o4nCcTKE CXKATHIM BO3AYXOM BCErAA HaAe-
BaUTe 3aLUNTHBIE OYKU.

PeryaapHo ounwianite aAeKTPOMHCTPYMEHT

1 ero BeHTUAALMOHHbIE OTBepCTUA. HacToTa
OYMCTKU 3aBUCUT OT MaTepuana U NPOAOAXKU-
TEAbHOCTU UCMOAb30BaHUA. PeryaapHo npoay-
BallTe BHYTPEHHIOIO YacTb Koprnyca 1 ABUra-
TEAb C MOMOLLbIO CYyXOro CXaToro Bo3ayxa.

3aMeHa AUCKaA-MOAOLUBbI C AU~

nyukow (cm. Puc. J)

m EcAv nMeeTca, cHUMUTE 3aLLMTHYIO Ha-
KAaaKy (11) c AMCKa-MoAOLWBbI C AVMYY-

kom (13).

n OTKpyTWTe NATb BUHTOB (12) c noMoLubio
BHYTPEHHEero wecturpaHHmka 4 mm (He
BXOAMT B KOMMAEKT).

m C60pKy WANPOBaAALHON FOAOBKU MPOU3-
BOAWNTE B 06paTHOM NOCAEAOBATEAbHOCTM.

PeMoOHT

PeMoHT AOAXEH BbIMOAHATbCA TOAbKO B aBTO-
pn3oBaHHOM CEepPBUNCHOM LEeHTpe.

(il  nIPUMEYAHUME

B reyerune rapaHTUiiHOro CpoKa He oTKpYy-
4YuBayite BUHTHI Ha Kopryce. Hecobarosernne
370ro TPEebOBaHNA [IPHUBEAET K aHHYAMPO-
BaHMIO NtOObIX rapaHTUIHBIX MTPETEH3UN K
1PON3BOAUTEAIO.

3anacHble YacTU U NPUHaAAEXK-
HOCTU

AAf MoAyveHus MHGOpMaLmMK O APYTUX Npu-
HaAAEXKHOCTAX M MHCTPYMEHTax CM. KaTaAorum
npounssoauTenen. MzobparkeHnsa B paso-
6paHHOM BUAE N CMINCKM 3aMacHbIX YacTemn
MOXXHO HauTu No aapecy:
www.flex-tools.com.

NHdopmaums 06 ytnansaumm

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Y106b1 CTaPbIVI INEKTPOUHCTPYMEHT HEAb3A
6bINO HCMTOAB30BATD.
—  U3BBAEKUTE aKKyMYAATOP.
ToAabko aAa cTpaH EC.

He BbibpacbiBanTe 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTbI BMecTe C 6bITOBbIMU OTX0AaMM!

B cooTBeTCTBUM C eBpONENCKON AUPEKTUBOM
2012/19/EC no TpaHCNOpTUPOBKE U yTUAM3A-
LN OTXOAOB SAEKTPUYECKOTO U SAEKTPOHHO-
ro o6opyAOBaHMA COrAACHO HaLMOHAaAbHOMY
3aKOHOAATEABbCTBY UCMOAb3OBaHHbIE SAEK-
Tpuyeckne Npnbopbl AOAXHbI cobrpaTbeA
OTAEABHO U YTUAM3NPOBATLCA SKOAOTUYECKM
6e3onacHbIM cnocobom.

Perenepaunsa colpba BMECTO yTHAU3A-
LUK OTXOAOB.
YCTpONCTBO, MPUHAAAEIKHOCTU U YNaKoBKa
AOAXHBbI 6bITb YTUAN3UPOBAHbBI SKOAOTMYECKN
6e3onacHbIM cnocoboM. [NaacTKoBble YacTu
MoryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TWUNOM MaTepurana.
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AN\ TTPEAYTIPEXSAEHNE!

He BbibpacbiBarite akKyMyAATOpPbLI BMECTE C
6bITOBbIM MYCOPOM, & TaAKXKe He bpocariTe nx
B OroHb MAU B BOAY. He BCKpbiBaviTe ncros-
30BaHHbIE aKKYMYAATOPAbI.

Toabko ana ctpaH EC.

B cooTBeTcTBMM c HopMaTnuBom 2023/1542
HeuncrnpasBHble U UCMOAb30OBaHHbIE aKKyMYAA-
TOPbl HEOBXOANMO YTUAN3NPOBATb.

(il  APUMEYAHUE

ANA noAyderHna uHgopmaynm o BapuaHTax
yTuAnzaymnmn o6paruTecs K rpoAasLy.

( €Aekanapaums cCOOTBETCTBUA

AeKnapaunm cooTBETCTBUA NPUBEAEHDI B
MpuaoxkeHnn 1 HacToALEN MHCTPYKLMMU MO
aKCcnAyaTaumm.

OTKa3 oT OTBETCTBEHHOCTU

MpounsBoanTEAb N €ro NPeACTaBUTEAb HE
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobon yuepb n
yMyLLEHHYIO BbIFOAY B pe3yAbTaTe npepbiBa-
HWA AEATEAbHOCTU, BbI3BAHHOTO U3AEANEM VAU
HEMpPUroAHbIM AAA UICMOAB30BaHUA USAEAUEM.
MponsBoanTEAb 1 €ro NPEACTaBUTEAD He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Aobon yLepb,
BbI3BaHHbIA HEMPaBUAbHbBIM UCMOAb30BaHNEM
YCTPOMCTBa MAM NCMOAb3OBaHNEM YCTPOM-
CTBa C UBAEAUAMU APYTUX MPOU3BOAUTEAEN.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

AN\ HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine véib pbhjustada surma véi ddrmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
le hoiatuse eiramine véib péhjustada kergeid
vigastusi voi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabe-
le.

Siimbolid tootel

Enne elektritdoriista sisselilita-
mist lugege kasutusjuhendit.

(I0) Kandke kaitseprille

Téotage alati kahe kaega

Vana t&driista utiliseerimise
teave (vt 1k 168)

MA@

voldikus (brostidiri nr.: 315915),
— antud hetkel kehtivad tegevuskoha ees-
kirjad ja 6nnetuste ennetamise eeskirjad.
See elektritéoriist on kaasaegne toode ja on
loodud kooskélas tunnustatud ohutuseeskir-
Jadega.
Sellegipoolest véib elektritéorirst kujutada
kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritédriist kui ka vara.

Elektritéoriista tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

— jasee peab olema ideaalses téSkorras.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-
tamatult parandada.

Sihtotstarve

Kipsplaadi lihvija on mdeldud

— kaubanduslikuks/t66stuslikuks kasutami-
seks,

— seinade ja lagede lihvimiseks sise-ja valis-
t66del,

- siledate kipsplaatide lihvimiseks,

Ei ole lubatud kasutada |ikekettaid, jame-

daid kettaid, lamellkettaid v&i traatharju.

Kipsplaadi lihvimismasina kasutamisel tuleb
Uhendada M klassi tolmuimeja antistaatilise
voolikuga.
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et GE 6 X 18-EC
Orbitaallihvimismasina ohutusjuhi- - Korduvad >
e e L . 21.8 m/s
sed 166gievibratsioonid (pg):
— Uncertainty: K= 2.5 m/s’

VAN HOIATUS!

Lugege 15bi kéik elektritéoriistaga kaa-
sas olevad hoiatused, juhised, joonised ja
andmed. Alltoodud juhiste eiramine véib
pohjustada elektril66ki, tulekahju ja/vor tési-
seid vigastusi. Séilitage hoiatused ja juhised
hilisemaks kasutuseks.

Spetsiaalsed lihvimistoimingutega seotud
hoiatused:

m Kasutage sobiva suurusega lihvketta-
paberit. Lihvpaberi valimisel jargige
tootja soovitusi. Suuremate méotmetega
lihvpaber, mis ulatub lihvimisalusest liiga
kaugele, vdib pdhjustada rebenemise ohtu
ja voib pdhjustada ketta kinnijaémist, rebe-
nemist voi tagasil6dgi.

Taiendavad ohutuseeskirjad

m Pliivarvi lihvimine ei ole soovitatav. Pliivarv
tuleks eemaldada ainult spetsialisti poolt.

m Kipsplaadi lihvimismasinaga lihvimine
vGib péhjustada tdoriistal staatilise elektri
tekkimist. Seet&ttu tuleb lihvimisel kasuta-
da maandatud tolmueemaldajat, millel on
antistaatiline voolik.

m Arge t66tage materjalidega, millest eral-
duvad ohtlikud ained (nt. asbest). Votke
kasutusele ettevaatusabindud, kui on
téenéoline ohtliku, sittiva voi plahvatus-
ohtliku tolmu tekkimine. Kandke kaitsvat
tolmumaski. Kasutage tolmu eemaldamise
susteemi.

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on méératletud
kooskélas standardiga EN 62841.

Elektritooriista A-hindamise miratase on
tavaliselt jargmine:

Elektritddriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine:

— Heliréhu tase La: 77 dB(A)
— Helivéimsuse tase Ly,: 85 dB(A)
— Maéaramatustegur: K=3dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a,: 1.6 m/s?
— Maaramatustegur: K=1.5m/s
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ETTEVAATUST!

Kindlaksméératud méétevdértused kehtivad
uute elektriliste tédriistade puhul. lgapdevane
kasutamine muudab mdira- ja vibratsioonita-
semete vaartusi.

MARKUS

Deklareeritud vibratsiooni koguvédértus(ed)
Ja deklareeritud miraemissiooni védrtus(ed)
on méédetud vastavalt standardsele testimis-
meetodile ja neid véib kasutada dhe toorifsta
vordlemiseks teisega; neid véib kasutada ka
kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooniemissiooni tase ja
midraemissiooni vaartus(ed) esindavad t66-
rifsta péhiseadistusi ja -rakendusi. Kui aga
t&oriista kasutatakse muudeks rakendusteks,
muude tarvikutega véi kui seda hooldatakse
halvasti, véivad vibratsiooniemissiooni tase ja
mdraemissiooni vaartus(ed) erineda. See véib
oluliselt suurendada kokkupuutetaset kogu
téoperioodi jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme ja mdi-
raemissiooni véértuse (vdértuste) tépseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t&6rifst on vélja lilitatud véi téétab, kuid
pole tegelikult kasutusel. See voib oluliselt va-
hendada kokkupuutetaset kogu tééperioods
Jjooksul.

Médrake kindlaks tdiendavad ohutusmeet-
med operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja
mdira méjude eest, nditeks: tooriista ja tarviku-
te hooldamine, kdte soojas hoidmine, té6kor-
ralduse planeerimine.

ETTEVAATUST!

Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui heliréhu
tase tletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Toote tulp GE 6 X 18-EC
Toode 2;2iiaaallihvimis-
Nimipinge Vdc |18

Tugipadja 8- | |0 225

bimdot
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GE 6 X 18-EC
Nimikiirus koor- /min |5500 - 8500
museta
L/énkumiste &V IH/min[11300 -17000
oormuseta
AP 18... tootesari
Aku 18V AP 18 XT seeria

CA 18...tootesari

Laadija vahemik =7 15/18 Tootesari

Kaal kg 3.2
Laadimistem- 0~40°C
peratuur

To6temperatuur  |-10~40°C
Ladustamistem- | 20~50°C

peratuur

* Méddetud ilma akuta (aku kaalu leiate aad-
ressilt www.flex-tools.com), ilma tddriistata.

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.

1 Lihvimisotsik

Kardaanlaagrid

D32 mm liitmik

Digitaalne kiiruse eelvalija
Lukustusnupp

Kiiruse reguleerimisega paastiku liiliti
Kadepide

Pikenduse ava

Imemisvoolik (ei kuulu standardvarus-
tusse)

Pikendus (ei kuulu standardvarustusse)
11 Vaheketas/kaitseketas (ei kuulu stan-
dardvarustusse)

Kinnituskruvid

Takjakinnitusega tugipadi
Lihvimisotsik

VooONOGOCGTA_WN

12
13
14

Kasutusjuhend

/N HolATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jjne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritooriista sisseliilita-
mist

Pakkige elektritdoriist ja tarvikud lahti ning
kontrollige, et likski osa ei oleks puudu voi
kahjustatud.

[i] MARkuUS

Akud eri ole tarnimisel tiielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige akud tdiesti tiis. Luge-
ge laadjja kasutusjuhendit.

Nouanded aku pika kasutusaja
tagamiseks

ETTEVAATUST!

- Arge kunagi Iaadige akusid temperatuuril
alla 0 °C véi ile 40 °C.

—  Arge laadige akusid kérge 6huniiskuse
Vo7 kérge Shutemperatuuri keskkonnas.

—  Arge katke akusid ja laadljat laadimise ajal.

—  Témmake laadimisprotsessi l6pus laadjja
vérgupistik vélja.

Aku ja laadija kuumenevad laadimise ajal. See

on taiesti normaalne!

[i] MARKkuUS

Jérgige laadija kasutusjuhendis esitatud juhi-
seid akude néuetekohaseks laadimiseks.

Kui akusid ei kasutata pikema aja jooksul,
hoidke neid osaliselt laetuna jahedas kohas.

Aku paigaldamine/vahetamine

(vt joonist B1-B2)

m Suruge laetud aku elektritdoriista sisse,
kuni see klépsatusega paika fikseerub (vt
joonist B1).

m Aku eemaldamiseks vajutage vabastus-
nuppu (1.) ja tdmmake aku vélja (2.) (vt
joonist B2).

ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed véi-
vad klemme liihistada - plahvatuse ja tulekah-
Ju oht!
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Vialjatombeseadme iihendamine
(vt joonis C)

s Uhendage viljatdmbevoolik ®32 mm
liitmikuga (joonis 3).

MARKUS

Liitmik on spetsiaalne FLEX-i arendus. Kui
elektritéoriistu kasutatakse koos tavaliste
hendusdetailide ja imivoolikuga, véib kasu-
tada FLEXi lisatarvikute programmi adapterit.

Tolmu-/laastudrastus

ETTEVAATUST!

Tolm véib kergesti siittida. Véltige tolmu
kogunemist té6kohas.

Valtige té6tamist ilma
tolmuvéhendusmeetmeid rakendamata. Sobiv
tolmuérastusseade voi tolmukassett/tolmukott
vahendab tervist kahjustavat tolmukoormust.
Hoolitsege selle eest, et té6koht oleks hasti
Shutatud. Kasutage sobivat v&i ettendhtud
hingamiskaitsevahendit.

[i] MARkuSs

Jérgige allpool esitatud néudeid. Jirgige
teie riigis kehtivaid eeskirju té6deldavate
materjalide kohta.

Puhastamine
Tolmukasseti kasutamine

Optimaalse tolmuérastuse tagamiseks
puhastage filtrielementi Gigel ajal ja
regulaarselt.

Imuri kasutamine

—  Kipsplaadi lihvimismasina kasutamise/
lhendage M klassi tolmuimeja.

—  Kui kasutatakse tolmukotti, mis ei ole
lubatud kuivade ehitustolmudle jaoks,
voib téckoha Shus tolmuosakeste hulk
suureneda. Pikaajaline 6hu kérge tolmu-
kontsentratsioon véib kahjustada inimese
hingamissiisteemi.

m Sisestage kuiva ehitustolmu jaoks méel-
dud spetsiaalne tolmukott tolmu véljatdm-
beseadmesse vastavalt kaasasolevatele
juhistele.

m Uhendage imemisvoolik tolmu valjatom-
beseadmega. Jérgige véljatdmbesiisteemi
kasutusjuhiseid! Kontrollige kinnitust. Ka-
sutage vajadusel sobivat adapterit. Veen-
duge, et antistaatiline voolik on &igesti
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GE 6 X 18-EC
thendatud véljatémbesiisteemi maandu-
sega.

Parameeter Uhik Vaartus
Soovitatav nimila- mm 32

bimda6t voolikule

Nbéutav alardhk* |Pa > 25000
Nadutav dhuvool* |I/min >4500
S(.)OV'tataV fil- - Filtriklass M**
triklass

* Tolmuimeja jdudlusandmed
** Vastavalt IEC/EN 60335-2-69

MARKUS
Imemisvéimsuse véhenemisel katkestage t66
Ja korvaldage péhjus.

[i]

Viline tolmueemaldus

Uhendage imivoolik tolmuimejaga (véline
toode). Tolmuimeja peab sobima té6deldava
materjaliga.

Eriti terviseohtliku, kantserogeense voi
kuiva tolmu eemaldamiseks tuleb kasutada
spetsiaalset tolmuimejat.

Lihvpaberi kinnitamine v6i vahe-
tamine (vt joonis D)

ETTEVAATUST!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist

Jne eemaldage sellelt aku.

m Eemaldage kulunud lihvpaber takjakinni-
tusega tugiplaadilt (13).

m Aseta lihvpaber takjakinnitusega tugiplaa-
di keskele ja suruge kinni.

m Tehke proovikaivitus, et kontrollida, kas
lihvimisriist on keskelt kinnitatud.

[i]

MARKUS

Kasutage ainult neid lihvimispabereid, mis on
meie veebisaidil soovitatud koos vastavate
tarvikutega.
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Sisse ja vélja lilitamine
Liihiajaline t66tamine (vt joonis E1)

m Esmalt vajutage lukustusnuppu (5). Seeja-
rel vajutage ja hoidke all lilitit (6). Vabasta-
ge lukustusnupp.

m Liliti (6) tagab suurema kiiruse suurema
paastiku survega ja vaiksema kiiruse vaik-
sema paastiku survega.

m Valjalulitamiseks vabastage liliti.

Pidev t66tamine (vt joonis E2)

m Esmalt vajutage ja hoidke all lukustusnup-
pu (5) ja seejarel lulitit (6).

m Asendi lukustamiseks hoidke lukustusnup-
pu all ja vabastage liliti. Vabastage lukus-
tusnupp.

m Valjalulitamiseks vajutage lihiajaliselt lGlitit
ja vabastage see (vt joonis E3).

Kiiruse eelvalik (vt joonis F)

Toéokiiruse seadistamiseks valige soovitud
véartus juhtpaneeli nuppude abil.

Pikenduse kasutamine (vt joonis
G)

Pikendust (10) saab kasutada seinalihvijaga
té6tamisel tddulatuse suurendamiseks.

m Sisestage pikendus kdepideme avasse, nii
stigavale, kui véimalik. Keerake kéepidet,
et pingutada pikendust, kuni kuulete kl&p-
su.

[i]  MArRkuS

Pikendus on valikuline tarvik.

Tootamine elektritooriistaga (vt
jooniseid Hjal)

ETTEVAATUST!

Hoia elektritériista mélema kdega! TéStami-
se ajal hoidke alati liks kdsi kdepidemel - isegi
kui tédtate kinnitatud pikendusega. Hoidke
oma kded lihvimisotsikust eemal. Vastasel
Juhul véib teie kdsi kinni jddda, kuna lihvimis-
otsik pddrleb eri suundades.

1. Kinnitage lihvpaber.

2. Uhendage tolmu eemaldussiisteem.

3. Kinnitage aku.

4. Seadke vajalik kiirus.

5. Lilitage sisse tolmu eemaldussiisteem.

6. Hoia kipsplaadi lihvijat mélema kdega. See
tagab rakenduse jaoks parima véimaliku
téo6ulatuse ja véimsuse kombinatsiooni.

7. Lilitage seade sisse.

8. Suruge kipsplaadi lihvija ettevaatlikult
té6pinna vastu (surve peaks olema piisav,
et lihvipea oleks té6pinna suhtes tasasel
tasapinnal).

9. Suurendage survet, et lihvimispaber puu-
tuks kokku té66pinnaga. Seda tehes liiguta-
ge lihvijat kattuvate liigutustega, et siluda
pind soovitud lihvimistaseme saavutami-
seks.

ETTEVAATUST!

Lihvimisotsiku pS&drlevad osad ei tohi puu-
tuda teravate véljaulatuvate objektidega (nt
naelad, kruvid, ihenduskarbid). Takjakinni-
tusega tugiplaat véib saada kahjusi, kui see
puutub kokku eenduvate objektidega.
Takjapaela saab asendada, kui see on kahjus-
tatud vdi tdsiselt kulunud (vt jaotist ,Hooldus
ja korrashoid”).

Kuivkonstruktsiooni lihvimine

Kipsplaadi lihvija on varustatud unikaalse
pboérdpeaga. Kuna see otsik saab p&érelda
erinevates suundades, saab lihvimisotsikut
kohandada t66pinnaga.

Selle tulemusena saab kasutaja lihvida tle-
mist, keskmist ja alumist seinapinda véi laep-
rofiile ilma oma asendit muutmata.

Té6tamise ajal rakendage ainult nii palju
survet, kui on vajalik lihvimisplaadi kontaktis
hoidmiseks té6pinnaga. Liigne surve voib
p&hjustada ebameeldivaid spiraalseid krii-
mustusi ja ebatihtlast té6pinda.

Liigutage lihvijat pidevalt, kui lihvimisplaat on
té6pinnaga kontaktis. Seejuures veenduge, et
liigutate lihvijat Ghtlaselt ja laial pinnal.

Kui peatate lihvija t66pinnal vdi liigutate seda
ebathtlaselt, vdib see pdhjustada ebameel-
divaid spiraalseid kriimustusi ja ebalihtlast
té6pinda.

[i] MARKkuUS

Kipsplaadi lihvija on seadme kaitseks varusta-
tud lilekoormuse kaitsega. Kui koormus on liiga
suur, lilitub seade vélja ja kdivitub kohe uuest.
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Transport

Liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlik-
ke kaupu kasitlevate digusaktide ndudeid.

Neid akusid tuleb transportida vastavalt koha-
likele, riiklikele ja rahvusvahelistele satetele ja
eeskirjadele.

Kasutajad véivad neid akusid transportida
maanteel ilma tdiendavate ndueteta.
Liitium-ioonakude kaubandusliku veo suhtes
laevandusettevotete poolt kohaldatakse oht-
like kaupade veo eeskirju. Veo ettevalmistusi
ja transporti véivad teostada ainult vastava
koolituse saanud isikud. Kogu protsessi tuleb
professionaalselt jélgida.

Laetavate akude transportimisel tuleb jargida
jargmisi punkte:

Veenduge, et aku kontaktklemmid on lihiste
valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.

Veenduge, et aku oleks kaitstud pakendisises-
te lilkumiste eest.

Kahjustatud v&i lekkivaid akusid ei tohi trans-
portida.

Lisateabe saamiseks votke ithendust oma
transpordiettevéttega.

ETTEVAATUST!
Arge kasutage kahjustatud korpusega akusid.

Hooldus

/N\  HolATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage seadmelt aku.

Puhastamine
ETTEVAATUST!

Kuiva suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage elektritdoriista ja selle ventilatsioo-
niavasid regulaarselt. Puhastamise sagedus
soltub kasutatavast materjalist ja kasutusajast.
Puhastage korpuse sisemust ja mootorit regu-
laarselt kuiva surudhuga.

Takjariba vahetamine (vt joonis J)

m Kui see on olemas, tdmmake liides/kaitse-
padi (11) takjakinnitusega tugiplaadilt (13)
ara.
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m Keerake lahti viis kruvi (12) 4 mm kuus-
kantvétmega (ei kuulu komplekti).

m Pange lihvimispea kokku vastupidises
jarjekorras.

Remondid

Remonditéid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskus.

[i]  MARkuUSs

Garantijperioodi jooksul drge keerake lahti
korpuse kruvisid. Selle néudle tiitmata jét-
mine muudab tootja garantii alusel esitatud
néuded kehtetuks.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti t&riistade ja tarvi-
kute kohta leiate tootja kataloogidest. Detail-
joonised ja varuosade nimekirjad leiate meie
kodulehelt:www.flex-tools.com.

Utiliseerimise teave

VAN HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritdoriist mitte-
kasutatavaks:
— aku toimel téStava elektritédriista puhul

eemaldage aku.
Ainult EL riikidele
Arge visake elektritdoriistu olmepriigi
hulka!

Kooskélas Euroopa Liidu elektri- ja elektroo-
nikaseadmetest tekkinud jadtmete direktiivi
(WEEE) 2012/19/EL nduetega ning vastavalt
kohalikule seadusandlusele tuleb elektrit66-
riistad eraldi koguda ja keskkonnasaastlikul
viisil imber té6delda.

Toormaterjali utiliseerimine draviska-
mise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkon-
naséaastlikul viisil imber té66delda. Plastosad
tuleb t66delda imber vastavalt materjali
tulbile.

A\ HOIATUS!

Arge visake akusidypatareisid olmeprigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusidy/patareisid.

Ainult ELi riikidele:
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kooskalas direktiivi 2023/1542/EU nduetega
tuleb defektsed voi kasutatud akud Gimber
téodelda.

[i]  MARkuUS

Palun uurige kérvaldamise teavet oma edasi-
miidjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud kiesoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtiiitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaanud tulu eest, mis on
pdhjustatud tootest vdi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud té&seisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pdhjustatud toote vaarka-
sutusest voi toote kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami sim-
boliai

/N  /SPEJIMAS!

/spéja apie gresianti pavojy. Nekrejpiant
démesio j sj jspéjima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZaloti.

DEMES|O!

/spéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
krejpiant démesio j sj jspéjima galima nesun-
kiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i]  PAsTABA
Pateikia svarbig informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant gaminio

Pries jjungiant elektrinj jrankj
perskaityti naudojimo vadova.

(i) Dévékite apsauginius akinius.

|rankj visada laikyti abiem ran-
komis.

Informacija apie netinkamo
seno jrankio iSmetima (zr. 176
puslapj)

MO

170

CE Zenklinimas

UKCA Zenklinimas

CA

Svarbi saugos informacija

/N\  /SPEJIMAS!

Pries pradedant elektrinj jrankj naudoti, pra-
Some perskaityti siuos dokumentus ir laikytis
Juose pateikty nurodymuy:

—  Sias naudojimo instrukcijas,
— elektriniy jrankiy naudojimo ,,Bendrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas pridedamo-
Je brosiaroje (Nr: 315915);
darbo vietoje galiojanciomis taisyklémis ir
nelaimingy atsitikimy prevencijos regla-
mentais.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus
Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankyj gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinar susiZaloti ar
suZaloti kitus, tajp pat sugadinti jrankj ar kita
turta.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik:

—  pagal paskirty
—  jeigu jis visiskai tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia nedel-
siant pasalinti.

Paskirtis

Gipskartonio $lifuoklis yra skirtas

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje,
— sienoms ir luboms §lifuoti viduje ir iSoréje;
- i8lygintoms gipskartonio plokstéms slifuoti;
Draudziama naudoti pjovimo diskus, Siurks-
taus 3lifavimo diskus, véduoklés formos §lifa-
vimo diskus arba vielinius Sepedius.
Naudojant gipskartonio lifuoklj, reikia pri-
jungti M klasés dulkiy siurblj su antistatine
Zarna.

Ziedinio slifuoklio saugos instruk-
cijos
/N\  /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu jrankiu
pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukci-
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Jas, perZiarékite paveikslus ir specifikacijas.
Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smdgy, sukelti gaisra

ir (arba) sunkiai susiZaloti. ISsaugokite visas
instrukcijas su jspéjimars, nes jy gali prireikti
ateityje.

Su Sveitimu Svitriniu popieriumi susije jspé-

jimai dél saugos:

= Naudokite tinkamo dydzio diskinj Svitri-
nj popieriy. Rinkdamiesi Svitrinj popieriy
vadovaukités gamintojo rekomendaci-
jomis. Gerokai uz $veitimo pada platesnis
Svitrinis popierius gali jplysti, uzkliati,
jplésti diska ar sukelti atatranka.

Papildomi saugos nurodymai

m Nerekomenduojama $lifuoti dazy, kuriy su-
détyje yra $vino. Dazus su $vinu gali Salinti
tik specialistas.

m Slifuojant gipskartonio 3lifuokliu, jrankyje
gali susidaryti statinis elektros kravis. Dél
Sios priezasties Slifuojant reikia naudoti jZe-
minta dulkiy istraukimo jtaisa su antistatine
Zarna.

m Nedirbkite su medziagomis, kurios isskiria
pavojingas medziagas (pvz., asbesta). Imki-
tés atsargumo priemoniy, jei gali susidaryti
pavojingy, degiy ar sprogiy dulkiy. Dévéki-
te apsaugos nuo dulkiy kauke. Naudokite
dulkiy istraukimo sistema.

TriukSmas ir vibracija

Triuk§mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio svertinis triuksmo lygis A
paprastai yra:

Elektrinio jrankio svertinis triuksmo lygis A
paprastai yra:

- Garso slégio lygis La: 77 dB(A)
— Garso galios lygis Lya: 85 dB(A)
— Neapibréztis: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

- Vibracijos verté a,: 1.6 m/sek.”
- Neapibreéztis: K = 1.5 m/sek.?
- P_akart_ot_iniai smuginiai 21.8 m/sek.2

virpesiai (pg):
- Neapibreéztis: K= 2.5 m/sek.”

DEMES/IO!

Nurodlytos ismatuotos vertés taikomos nau-
Jiems elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés keiciasi.

[i]  PasTaBA

Deklaruota (-os) bendroji (-osios) vibracijos
verté (-és) ir deklaruota (-os) triuksmo emisi-
jos verté (-és) buvo iSmatuotos pagal standar-
tinf bandymo metoda ir gali bati naudojamos
vienam jrankiui palyginti su kitu, jos taip pat
gali bati naudojamos preliminariam poveikio
Jvertinimui.

Deklaruotas vibracijos emisijos lygis ir triuks-
mo emisijos verté (-€s) atspindi pagrindinius
Jrankio naudojimo bddus. Taciau, jei jrankis
naudojamas kitoms reikméms, su kitais prie-
dais arba yra prastai prizidgrimas, vibracijos
emisijos lygis ir triuk§mo emisijos verté (-és)
gali skirtis. Tai gali galingai padidinti poveikio
lygj per visa darbo laikotarp.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikio lygj
ir trivk§mo emisijjos verte (-es), taip pat bati-
na atsizvelgti j laika, kai jrankis yra isjungtas
arba veikia, bet faktiskai nenaudojamas. Tar
gali galingai sumazinti poveikio lygj per visa
darbo laikotarpj.

Nustatykite papildomas saugos priemones,
skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos

ir triuksmo poveikio, pavyzdZiui: jrankio ir
priedy prieZidra, ranky laikymas Siltai, darbo
organizavimas.

DEMESIO!

Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Gaminio tipas GE 6 X 18-EC

Gipskartonio sli-

Gaminys fuoklis
Vardiné jtampa |VDC |18
Atraminio pado mm  |®225
skersmuo

Vardinis greitis be /min. 15500-8500
apkrovos
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Virpesiy skai¢ius vjrp/e- 11300-17000
be apkrovos sial -
min.

. AP 18... serija
Baterija 18V |AP 18...XT serija

- CA 18...serija
lkrovikliai CA..12/18...serija
Svoris kg 3.2
Jkrovimo temper- |, ;o
atura 0-40°C
Deirbme temper- | 19 4qoc
atura
Laikymo ) -20-50 °C
temperatira

* Matuota be akumuliatoriaus (akumuliato-
riaus svorj galite rasti adresu www.flex-tools.
com), be jrankio.

Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrankio iliustraci-

jas paveiksly puslapyje.

1 Slifavimo galvuté

Kardaniniai guoliai

®32 mm jungtis

Skaitmeninis greicio parinkiklis

Fiksavimo mygtukas

Greitj reguliuojantis paleidimo jungi-

klis

Rankena

Anga ilginamajai daliai

9  Siurbimo Zarna (néra standartiniame
komplekte)

10 llginamoji dalis (néra standartiniame
komplekte)

11 Sasajos padas / apsauga (néra standar-
tiniame komplekte)

12 Tvirtinimo varztai

13 Velcro pagrindo padas

14 Slifavimo galvuté

o hWN

0 N
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Naudojimo instrukcijos

/N\  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterifa.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite elektrinj jrankj bei jo priedus ir
patikrinkite, ar néra trakstamy ar sugadinty
daliy.

[i] PAsTABA

ISsiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Patarimai, kaip uztikrinti ilga ba-
terijos naudojimo trukme
DEMESIO!

—  Baterijy niekada nekraukite Zemesnéje
nei 0 °C ar aukstesnéje nei 40 °C tempe-
ratdroje.

—  Baterijy nekraukite aplinkoje, kurioje yra
didelé oro drégmé arba auksta tempera-
tara.

—  Krovimo metu baterijy ir jkroviklio neuz-
denkite.

—  Pasibaigus krovimo procesui, jkroviklio
kistuka istraukite is elektros lizdo.

Krovimo metu baterija ir jkroviklis jkaista. Tai

visiskai normalu!

[i]  PasTABA

Vadovaukités tinkamo baterijos krovimo
nurodymaris, pateiktais baterijos naudojimo
instrukcijoje.

Jei baterijos ilgesnj laika nenaudojamos,
laikykite jas i dalies jkrautas vésioje vietoje.

Baterijos jstatymas ir keitimas (Zr.
B1-B2 pav.)

m Stumkite jkrauta baterija j elektrinj jrankj,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (zr. B1 pav.).

m Jei baterijg norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa (1) ir baterija istraukite (2)
(zr. B2 pav.).
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DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gaisro pavojus!

Istraukiklio prijungimas (zr. C
pav.)

m Prijunkite dulkiy istraukimo Zarna prie ®32
mm jungties (3).

[i]  PasTABA

Si jungtis yra sukurta ,FLEX" Jei jrankiai

naudojami su jprastomis jungtimis kartu su

istraukimo Zarna, galima naudoti adaptery is
JFLEX” priedy.

Dulkiy / drozliynusiurbimas

ATSARGIAI!

Dulkés gali lengvai uZsidegti. Pasirdpinkite,
kad darbo vietoje neprisikaupty dulkiy.
Venkite dirbti be priemoniy, sumazinandiy
dulkiy kaupimasi. Tinkamas siurbimo
jrenginys arba dulkiy kamera / dulkiy maisas
mazina sveikatai pavojinga dulkiy poveik;.
Pasirapinkite geru védinimu darbo vietoje.
Paprastai privaloma naudoti tinkamas arba
nustatytasias kvépavimo taky apsaugos
priemones.

[i]  NURODYMAS

Privaloma laikytis siy isvardinty reikalavimy.
Privaloma laikytis Jasy salyje apdirbamoms
medZiagoms nustatytyjy teisés akty nuostaty.

Valymas

Dulkiy kameros valymas

Siekiant uztikrinti optimaly dulkiy siurbima,
filtravimo elementa batina laiku ir reguliariai
valyti.

Siurblio naudojimas

—  Naudodami gjpskartonio slifuoklj, prijun-
kite M klasés dulkiy istraukimo jtaisa.

— Jei naudojamas dulkiy maiselis, kuris néra
skirtas sausoms statybinéms dulkéms,
darbo vietoje gali padidéti dulkiy daleliy
kiekis ore. Per ilgesnj laika didelé dulkiy
koncentracija ore gali paZeisti Zmogaus
kvépavimo sistema.

m | savo dulkiy istraukimo jtaisa jdékite spe-

cialy sausoms statybinéms dulkéms skirta

maiselj pagal prie jtaiso pridétas instrukci-
jas.

m Prijunkite siurbimo Zarna prie dulkiy istrau-
kimo jtaiso. Laikykités istraukimo sistemos
naudojimo instrukcijy! Patikrinkite prieda.
Jei reikia, prijunkite tinkama adapter;j.
Patikrinkite, ar antistatiné Zarna tinkamai
prijungta prie istraukimo sistemos jZemini-
mo.

Parametras Vienetas |Reiksmé
Rekomenduoja-

mas nominalus mm 32
zarnos skersmuo

Relkfllngas vakuu- Pa > 25000
mas

Re|ka||rlgas oro I/min > 4500
srautas

R.ekomen.dUOJama _ M klasé**
filtro klasé

* Siurblio naSumo duomenys
** Pagal IEC/EN 60335-2-69

NURODYMAS

[i]

SumaZéjus siurbimo galiai, nutraukite darba ir
pasalinkite priezasty.

ISorinis dulkiy nusiurbimas
Prijunkite siurbimo Zarna prie dulkiy siurblio
(iSorinio gaminio). Dulkiy siurblys turi bati
tinkamas apdirbamai medziagai.

Dulkéms, kurios yra ypac pavojingos sveikatai,
kancerogeninés arba sausos, nusiurbti turi bati
naudojamas specialus dulkiy siurblys.
Slifavimo popieriaus pritvirtini-
mas arba keitimas (Zr. D pav.)
DEMESIO!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.
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=  Nuimkite susidévéjusj slifavimo popieriy
nuo ,Velcro” pagrindo pado (13).

m |dékite Slifavimo popieriy j ,Velcro” pagrin-
do pado centrg ir prispauskite.

m Paleiskite jrankj ir patikrinkite, ar §lifavimo
priedas pritvirtintas centre.

[i]

PASTABA

Naudokite tik masy svetainéje su atitinkamars
priedais rekomenduojamus svitrinio popie-
riaus tipus.
Jjungimas ir

owe

iSjungimas
Trumpas veikimas (zr. E1 pav.)

= Pirmiausia paspauskite fiksavimo mygtuka
(5). Tada paspauskite ir laikykite nuspaude
jungiklj (6). Atleiskite fiksavimo mygtuka.

= Jungiklis (6) didina apsukas didinant spau-
dima jungikliui ir mazina apsukas mazinant
spaudima.

= Norédami i§jungti, atleiskite jungiklj.

Nuolatinis veikimas (Zr. E2 pav.)

m Pirmiausia paspauskite ir laikykite nuspau-
de fiksavimo mygtuka (5), o tada jungiklj
(6).

m Norédami uzfiksuoti, laikykite nuspaude
fiksavimo mygtuka ir atleiskite jungiklj.
Atleiskite fiksavimo mygtuka.

m Norédami ijungti, trumpai paspauskite ir
atleiskite jungiklj (zr. E3 pav.).

Greicio pasirinkimas (Zr. F pav.)

Norima darbinio greicio verte pasirinkite nau-

dodami valdymo skydelio mygtukus.

llginamosios dalies naudojimas

(zr. G pav.)

llginamaja dalj (10) galima naudoti, norint

padidinti darbinj atstuma Sveiciant su gipskar-

tonio.

m Jkiskite ilginamaja dalj iki galo j atitinkama
anga rankenoje. Pasukite rankena, kad
priverztuméte ilginamaja dalj (turite isgirsti
spragteléjima).

[i]  PasTaBA

llginamoji dalis yra pasirenkamas priedas.
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Darbas su elektriniu jrankiu (zZr. H
ir | pav.)

DEMESIO!

Laikykite elektrinj jrankj abiem rankomis!

Darbo metu visada laikykite viena ranka ant

rankenos - net ir dirbdami su pritvirtinta ilgi-

namaja dalimi. Laikykite rankas atokiau nuo
slifavimo galvutés. Priesingu atveju, slifavimo
galvutei svyruojant j skirtingas puses, jasy
ranka gali jtraukti.

1. Pritvirtinkite Slifavimo popieriy.

2. Prijunkite dulkiy istraukimo sistema.

3. Prijunkite baterija.

4. Nustatykite reikiama greitj.

5. Jjunkite dulkiy istraukimo sistema.

6. Laikykite gipskartonio slifuoklj abiem
rankomis. Taip uztikrinamas geriausias jma-
nomas darbinio atstumo ir funkcionalumo
derinys.

7. ljunkite jrenginj.

8. Atsargiai prispauskite gipskartonio $lifuoklj
prie darbinio pavirSiaus (spaudimas turi
bati tik toks, kad $lifavimo galvuté baty
viename lygyje su darbiniu pavirSiumi).

9. Padidinkite spaudima, kad Svitrinis popie-
rius prisiglausty prie darbinio pavirSiaus.
Tai darydami, judinkite $lifuoklj persi-
dengianciais judesiais, kad islygintuméte
pavirsiy iki reikiamo lygumo.

DEMESIO!

Sukamosios Slifavimo galvutés dalys neturi
liestis prie astriy issikisusiy klidciy (pvz., viniy,
varzty, skirstomyjy dézuciy). Galite paZeisti
pada su ,Velcro’, jei jis prisilies prie iSsikiSusiy
kliaciy.

Pazeista arba labai nudilusj atraminj pada su
lipukais galima pakeisti (Zr. skyriy ,Bendroji ir
techniné prieziara"”).

Sausy pavirsiy slifavimas

Sis gipskartonio $lifuoklis yra su unikalia suka-
maja galvute. Kadangi $i galvuté gali sukiotis
jvairiomis kryptimis, ja galima pritaikyti prie
darbinio pavirsiaus.

Dél to naudotojas gali lifuoti virSutine, vidu-
rine ir apatine sieny sritis arba luby profilius
nekeisdamas savo padéties.
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Dirbdami spauskite tik tiek, kiek reikia, kad sli-
favimo ploksté liestysi su darbiniu pavir§iumi.
Pernelyg stipriai spausdami, darbiniame pa-
virSiuje galite palikti jdubas ir spiralés formos
jorézimus.

Nuolat judinkite 3lifuoklj, kai Slifavimo ploksté
lieciasi su darbiniu pavirSiumi. Taip dirbdami
$lifuoklj judinkite tolygiai ir dideliame plote.
Jei §lifuoklj ant darbinio paviriaus sustabdy-
site arba judinsite netolygiai, pavirsiuje gali
atsirasti jdubos ir spiralés formos jbrézimai.

[i]  PasTABA

Gipskartonio Slifuoklyje yra apsauga nuo per-
krovos, skirta jrankiui apsaugoti. Jei apkrova
per didelé, jrankis isSsijjungia ir is karto vél
Jsijungia.

Gabenimas

Li¢io jony baterijoms taikomi pavojingy krovi-
niy teisés akty reikalavimai.

Sios baterijos turi bati gabenamos laikantis
vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy nuostaty ir
reglamenty.

Naudotojai gali gabenti Sias baterijas keliais
be papildomy reikalavimy.

Laivybos bendrovéms komerciniais tikslais
vezant li¢io jony baterijas taikomos pavojingy
kroviniy vezimo taisyklés. Paruosimo gabeni-
mui ir gabenimo darbus gali atlikti tik tinka-
mai apmokyti asmenys. Visas procesas turi
bati priziarimas profesionaly.

Gabenant jkraunamas baterijas batina laikytis
Siy reikalavimy:

Baterijos kontaktiniai gnybtai turi bati apsau-
goti ir izoliuoti, kad baty iSvengta trumpojo
jungimo.

Baterija turi bati apsaugota nuo judéjimo
pakuotés viduje.

Draudziama gabenti paZeistas arba pratekan-
dias baterijas.

Dél papildomos informacijos kreipkités j kro-
viniy gabenimo bendrove.

DEMESIO!

Nesiyskite paZeisto korpuso baterify.

Bendroji ir techniné priezilira

/N  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, isimkite is jo baterija.

Valymas
DEMESIO!

Valydami sausu suslégtuoju oru visada deévé-
kite apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo venti-
liacijos angas. Valymo daznis priklauso nuo
pjaunamy medziagy ir jrankio naudojimo
trukmés. Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

Atraminio pado su lipukais keiti-

mas (zr. J pav.)

m Jei yra, nuimkite sasajos pada / apsauga
(11) nuo ,Velcro” pado (13).

= Atsukite penkis varztus (12) 4 mm vidiniu
SeSiakampiu atsuktuvu (nepridedamas).

» Slifavimo galvute surinkite atvirkstine tvar-
ka.

Remontas

Remonto darbus gali vykdyti tik jgalioto tech-
ninés priezitros centro specialistai.

[i]  PasTaBA

Garantinio laikotarpio metu nebandykite
atsukti korpuso varzty. Nesilaikant sio reikala-
vimo, bet kokios pretenzijos pagal gamintojo
garantija netenka galios.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypac jrankio priedus, rasite ga-
mintojo kataloguose. ISskleistuosius gaminio
vaizdus ir atsarginiy daliy sgrasus rasite musy
svetainéje adresu: www.flex-tools.com.
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Informacija dél iSmetimo

/N\  /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:
— /S akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija,

Tik ES 3alys
E Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés jran-
gos atlieky direktyva 2012/19/ES ir atitinka-
mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-
doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai
ir perdirbti aplinkos netersian¢iu badu.
Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
Jrankj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu badu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipa, kad
jas buty galima perdirbti.

/N JSPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis atlie-
komis, j ugnj ar vandenj. Neardyti naudoty
baterijy.

Tik ES Salims:

Vadovaujantis Reglamentu 2023/1542, su-
gedusios arba panaudotos baterijos turi bati
perdirbamos.

[i]  PasTaBA

Informacija apie ismetima jums suteiks jrankio
pardavéjas!

( e-Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos $io naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zalg ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kuria sukélé netinkamas Sio gaminio nau-
dojimas arba jo naudojimas su kity gamintojy
priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

A BRIDINAJUMS! .
Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. St brid-
najuma neievérosana var izraisit navi var Joti
smagus ievainojumus.

UZMANIBU! .
Norada uz iespéjamu bistamu situacifu. Si
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var ijpasuma bojajumus.

(il  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Apziméjumi uz izstradajuma

Pirms elektroinstrumenta
ieslégsanas izlasiet lietoSanas
instrukciju.

(I0) Valkajiet aizsargbrilles

Vienmeér stradajiet ar abam
rokam

Informacija par atbrivo$anos
no veca instrumenta (skattt
183. lpp.)

MA@

315915),

— pasreiz spéka esosos noteikumus par ins-
trumenta darba vietu un par negadjjumu
novérsanu.

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izman-

tojot jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts

saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav
apdraudéjums lietotaja vai tresas personas
dzivibai vai veselibai, vai ari elektroinstru-
ments vai ipasums var tikt sabojats.

Elektroinstrumentu var izmantot tikai

—  tam paredzétajam mérkim un

— teicam3 darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Jjanovers.

Paredzeta lietosana

Gipskartona slipmasina ir paredzéta

— komercialai izmanto$anai rapnieciba un
tirdznieciba;

— sienu un griestu slipésanai iekstelpas un
arpus tam;

— gludu dipskartona plaksnu slipésanai;

Nav at|auts izmantot griezéjdiskus, rupjas

apstrades diskus, védek|veida slipripas vai

stiep]u sukas.

Lietojot gipskartona slipmasinu, japievieno M

klases putek|u nosiicéjs ar antistatisku §|ateni.
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Drosibas noradijumi orbitalajai Kopéja vibracijas vértiba:
sﬁpma‘s’inai — Emisijas vértiba ay;: 1.6 m/s?
A BRIDINAJUMS! — Nenoteiktais: K=1.5m/s
Izlasiet visus ar so elektroinstrumentu sais- — Atkartotas 21.8 m/s>
titos drosibas bridinajumus, noradijumus, triecienvibracijas (pe):
specifikaciju un aplikojiet attélus. Visu turp- — Nenoteiktais: K= 2.5 m/s’

mak uzskaitito noradjjumu neievérosana var
izraisit elektriskas stravas triecienu, aizdegsa-
nos un/vai smagus savainojumus. Saglabajiet
visus bridinafumus un instrukcijas turpmakai
atsaucei.

Shipésanai specifiskie drosibas bridinajumi:

= lzmantojiet pareiza izméra slipésanas
papiru. Izvéloties slipésanas papiru,
ievérojiet raZotaja ieteikumus. Lielaks
slipésanas papirs, kas stiepjas arpus
slipésanas paliktna, rada plisuma risku un
var izraisit diska aizkersanos, saplisanu vai
atsitienu.

Papildu drosibas noradijumi

= Nav ieteicams slipét svina krasu. Svina
krasu drikst nonemt tikai specialists.

m Slipésana ar gipskartona slipmasinu var
izraisit statiskas elektribas veidosanos
instrumenta. STiemesla dé&| slipésanas laika
jaizmanto iezeméts putek|u nostcéjs ar
antistatisku §|Gteni.

m Neapstradajiet materialus, kas izdala bista-
mas vielas (pieméram, azbestu). levérojiet
piesardzibas pasakumus, ja var rasties
bistami, viegli uzliesmojosi vai spradzien-
bistami putekli. Lietojiet aizsargmasku pret
putekliem. Izmantojiet puteklu nosiksanas
sistému.

Troksnis un vibracija

Troksna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

Parasti novertétais elektroinstrumenta
trok$na limenis ir:

— Skanas spiediena limenis

L. 77 dB(A)
pA*
— Skanas intensitates lime-
s Lyga: 85 dB(A)
— Nenoteiktais: K=3dB
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UZMANIBU!

Noraditas méritas vértibas attiecas uz jauna-
Jiem elektroinstrumentiem. Lietosanas laika
ikdliena trokspa un vibracijas vértibas var
mainities.

[i] PIEZIME

Deklaréta(-s) vibraciju kopéja(-s) vertiba(-s)
un deklaréta(-s) trokspa emisijas vértiba(-s) ir
[zméritas saskapa ar standarta testa metodi
un var tikt izmantotas, lai salidzinatu vienu ins-
trumentu ar citu; tas var izmantot ari sakotné-
Jjai iedarbibas novértésanar.

Deklarétais vibraciju emisijas limenis un
trokspa emisijas vértiba(-s) raksturo instru-
menta galvenos izmantosanas veidus. Tomeér,
Ja instruments tiek izmantots citiem mérkiem,
ar citiem piederumiem vai netiek pienacigi
uztureéts, vibraciju emisifas limenis un trokspa
emisijas vértiba(-s) var atskirties. Tas var ievé-
rojami palielinat iedarbibas limeni visa darba
perioda.

La/ precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni un trokspa emisijas vértibu(-s), janem
véra ari laiks, kad instruments ir izslégts vai
darbojas, bet faktiski netiek izmantots. Tas var
jevérojami samazinat iedarbibas limeni visa
darba perioda.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai
aizsargatu operatoru no vibracijas un trokspa
jetekmes, pieméram: instrumenta un piederu-
mu uzturésana, roku turésana siltuma, darba
grafika organizésana.

UZMANIBU!

Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB(A), lieto-
Jiet ausu aizsardzibas lidzek/us.

Tehniskie dati

Izstradajuma veids GE 6 X 18-EC

Sausa apmetuma

Izstradajums - -
slipmasina
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Iv

Nominalais spri-
egums

Vdc |18

Atbalsta diska

diametrs ®225

Nominalais ap-
griezienu skaits
bez slodzes

/min. |5500 - 8500

svarstibu skaits 1,1/1:111300 -17000

bez slodzes

AP 18... sérija
Akumulators 18V | AP 18, XT sérija
Ladéetaju diapa- |CA 18...sérija
zons CA 12/18... Sérija
Svars kg 3.2*
Uz_Iédes temper- 0~40 °C
atara
Darba ) 10~40 °C
temperatira
Uzglabasanas 20~50 °C

temperatira

* Mérits bez akumulatora (akumulatora svaru
var atrast vietné www.flex-tools.com), bez
instrumenta.

Parskats (skatit A attelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.

1 Slipésanas pamatne

Kardana gultni

®32 mm savienotajs

Digitala atruma iepriekséja izvéle
Blokésanas poga

Atruma parslégsanas slédzis
Rokturis

Atvere pagarinajumam

Suksanas slutene (nav ieklauta stan-
darta komplektacija)

Pagarinatajs (nav iekJauts standarta
komplektacija)

NV ONOUGTTAWN

-
o

11 Starplika (nav ieklauta standarta kom-
plektacija)

12 Montazas skrives

13 Velcro pamatnes paliktnis

14 Slipésanas pamatne

Lietosanas instrukcija

/\  BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta ieslég-

Sanas

Izsainojiet elektroinstrumentu un piederumus
un parbaudiet, vai nav pazudusi vai bojata
kada dala.

[i]  PIEZIME

Piegades bridi akumulatori nav pilniba uzla-
déti. Pirms pirmas lietosanas reizes akumula-
tori ir jauzladé pilniba. Skatiet ladétaja lieto-
Sanas instrukciju.

Padomi ilgam akumulatora kal-
posanas laikam

UZMANIBU!

—  Nekad neuzladéjiet akumulatorus tempe-
ratdra, kas zemaka par 0 °C vai augstaka
par 40 °C.

—  Neuzladéjiet akumulatorus videé ar augstu
gaisa mitrumu vai apkartéjas vides tem-
peraturu.

—  Uzlades laika neaizsedziet akumulatorus
un ladétaju.

—  Uzlades procesa beigas izvelciet ladétaja
kontaktdaksu.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs

sakarst. Tas ir pilnigi normali!

[i|  PIEZIME

Izpildiet akumulatora lietosanas instrukcija
sniegtos noradjjumus par pareizu akumulato-
ra uzladi.

Ja akumulatori netiek izmantoti ilgaku laiku,
uzglabajiet tos daléji uzladétus vésa vieta.
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Akumulatora ievietosana/nomai-
na (skat. B1-B2 att.)

m lespiediet uzladétu akumulatoru elektroins-
trumenta akumulatora nodalijuma, lidz tas
nofikséjas ar ,klikska" skanu (skatit B1 attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivo-
$anas pogu (1.) un péc tam izvelkot no
nodalijuma (2.) (skatit B2 attélu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsarga-

Jiet akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draud!

Nostiicéja pievienosana (skatiet
attélu C)

m Pievienojiet nosuksanas s|ateni ®32 mm
savienotajam (3).

[i]  PIEZIME

Savienojums ir specifisks FLEX izstradajums.
Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti ar paras-
tafiem savienotajelementiem kopa ar siksa-
nas $fateni, var izmantot adapteri no FLEX
piederumu programmas.

Puteklu/skaidu nosiiksana
UZMANIBU!

Putek]i var viegli uzliesmot. levérojiet lai
darba vieta nesakratos putekli.

Darbus drikst veikt tikai tad, ja ir nodrosinati
puteklu daudzuma mazinasanas pasakumi.
Piemérotas nosuksanas ierices vai putek|u
savaksanas tvertnes/putek|u maisa
izmanto$ana palidz mazinat veselibai kaitigo
puteklu iedarbibu. Janodrosina efektiva darba
vietas védinasana. Vienmér jalieto pieméroti
vai noteikumos paredzéti elpcelu aizsardzibas
lidzekli.

[i]  WNORADIIUMS
Jaievéro turpmak noraditas prasibas. Jaievéro

Jasu valsti spéka esosie noteikumi attieciba
uz apstradajamajiem materialiem.

Tirisana
Putek|u savaksanas tvertnes lietosana

Lai nodrosinatu optimalu putek|u nosuksanu,
filtréjoSais elements savlaicigi un regulari
jatira.
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Putek]u sucéja lietosana

— [zmantojot gipskartona slipmasinu, pievie-
nojiet M klases putek/u nosicéju.

— Jatiek izmantots putekju savaksanas mai-
sins, kas nav paredzéts lietosanar ar sau-
siem bdvniecibas putekfiem, darba vieta

var palielinaties putekfu dafinu daudzums
gaisa. llgstosi uzturoties vidé ar augstu
puteklu koncentraciju gaisa, var tikt bojata
cilvéka elposanas sistéma.

m levietojiet putek|u nosiicéja specialu
sausiem bavniecibas putekliem paredzétu
puteklu savaksanas maisinu saskana ar
puteklu nostcéja lietosanas instrukcijam.

m Pievienojiet puteklu nosiicéjam suksanas
§|ateni. levérojiet nostksanas sistéemas
lietoSanas instrukciju! Parbaudiet pierici.
Ja nepiecieSams, izmantojiet piemérotu
adapteru. Parliecinieties, ka antistatiska
§latene ir pareizi pievienota nostksanas
sistémas zeméjumam.

Parametrs Vieniba  |Vértiba
leteicamais

nominalais mm 32
§latenes diametrs

Nepleaefamals Pa > 25000
vakuums

NepiecieSamais

gaisa plismas I/min =4500
atrums*

Lelzilecama filtra M klase**

* Putek|stcéja veiktspéjas dati
** Saskana ar IEC/EN 60335-2-69

[i] NORADIJUMS

Ja siksanas jauda samazinds, darbs japartrauc
un janovers célonis.
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Aréja puteklu nosuksana
Pievienojiet nosuksanas §|uteni putek|stcéjam
(aréjam produktam). Putek|stcéjam jabat
piemérotam apstradajamajam materialam.
Tpasi veselibai bistamu, kancerogénu

vai sausu puteklu nostksanai jaizmanto
specializéts putek]sicéjs.

Slippapira piestiprinasana vai
nomaina (skatiet attélu D)

UZMANIBU!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,

iznemiet akumulatoru.

m Nonemiet nodilu$o slippapiru no Velcro
pamatnes paliktna (13).

m Novietojiet slippapiru Velcro pamatnes
paliktna centra un piespiediet.

m Veiciet darbibas parbaudi, lai parliecinatos,
ka slipésanas instruments ir nostiprinats
centra.

(il  PIEZIME

lzmantojiet tikai mdsu timek/a vietné ieteiktos
smilspapirus kopa ar atbilstosajiem piederu-
miem.

leslegsana un izslegsana
Islaiciga darbiba (skatiet attélu E1)

m Vispirms nospiediet blokésanas pogu (5).
Péc tam nospiediet un turiet slédzi (6).
Atlaidiet blokésanas pogu.

m Slédzis (6) nodrosina lielaku atrumu, palie-
linot sprida spiedienu, un mazaku atrumu,
samazinot spruda spiedienu.

m Laiizslégtu, atlaidiet sledzi.

Nepartraukta darbiba (skatiet attelu E2)

m Vispirms nospiediet un turiet nospiestu
blokésanas pogu (5) un péc tam slédzi (6).

m Lai nofiksétu pozicija, turiet nospiestu blo-
kéSanas pogu un atlaidiet slédzi. Atlaidiet
blokésanas pogu.

m Laiizslegtuy, 1si nospiediet un atlaidiet sle-
dzi (skatiet attélu E3).

Atruma iepriekséja izvéle (skatit
F attéelu)

Lai iestatitu darba atrumu, atlasiet vélamo
vértibu, izmantojot vadibas panela pogas.

Pagarinataja izmantosana (skatit
G attelu)

Pagarinajumu (10) var izmantot, lai palielinatu
darbibas radiusu, stradajot ar gipskartona
slipmasinu.

m levietojiet pagarinataju roktura atveré
[idz galam. Pagrieziet rokturi, lai pievilktu
pagarinataju, lidz dzirdams klikskis.

[i|  PIEZIME

Pagarinatajs ir papildu piederums.

Darbs ar elektroinstrumentu (ska-
tit H un | attélu)

UZMANIBU!

Turiet elektroinstrumentu ar abam rokam!
Stradajot vienmér turiet vienu roku uz roktu-
ra - pat stradajot ar pievienotu pagarinataju.
Turiet rokas talak no slipésanas galvipas.
Pretéja gadijuma jasu roka var iesprdst, jo
slipésanas galvipa grieZas dazados virzienos.

Piestipriniet slipéSanas papiru.
Pievienojiet putek|u nostiksanas sistému.
levietojiet akumulatoru.

1.

2.

3.

4. lestatiet nepiecieSamo atrumu.

5. leslédziet puteklu nostuksanas sistemu.

6. Turiet gipskartona slipmasinu ar abam
rokam. Tas nodrosina vislabako iespéjamo
diapazona un sviras kombinaciju konkréta-
jam lietojumam.

7. lesledziet ierici.

8. Viegli piespiediet gipskartona slipmasi-
nu pie darba virsmas (spiedienam jabat
tadam, lai slipé3anas galvina batu viena
[iment ar darba virsmu).

9. Palieliniet spiedienu, lai slipésanas loksne
saskartos ar apstradajamo virsmu. To darot,
parvietojiet slipmasinu ar parklajosam
kustibam, lai izlidzinatu virsmu lidz vajadzi-
gajam gludumam.

UZMANIBU!

Slipésanas galvipas rotéjosas dajas nedrikst
nonakt saskaré ar asiem, izvirzitiem prieksme-
tiem (pieméram, naglam, skravém, savieno-
Jumu karbam). Velcro pamatnes paliktnis var
tikt bojats, ja tas nonak saskaré ar izvirzitiem
prieksmetiem.
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Ja Velcro atbalsta disks ir bojats vai stipri no-
dilis, to var nomainit (skatiet sadalu “Apkope
un tiridana”).

Slipesana sausaja buvnieciba
Gipskartona slipmasinai ir unikala grozama
galva. Ta ka 1 galvina var pagriezties daza-
dos virzienos, slipésanas galvinu var pielagot
darba virsmai.

Tadéjadi lietotajs var slipét augséjo, videjo
un apakséjo sienas dalu vai griestu profilus,
nemainot savu poziciju.

Stradajot pielieciet tikai tik lielu spiedienu, cik
nepiecieSams, lai slipésanas plaksne paliktu
saskaré ar darba virsmu. Parak liels spiediens

var radit nepatikamu spiralveida skrapéjumu
veido$anos un nelidzenu darba virsmu.

Kameér slipésanas plaksne saskaras ar darba
virsmu, nepartraukti parvietojiet slipmasinu.
To darot, parliecinieties, ka slipmasina parvie-
tojas vienmérigi un pa plasu virsmu.

Ja slipmasinu apstadinasiet uz darba virsmas
vai parvietosiet nevienmérigi, tas var radit ne-
patikamu spiralveida skrap&jumu veidosanos
un nelidzenu darba virsmu.

[i]  PIEZIME
Gipskartona slipmasinai ir parslodzes izslég-
sanas funkcija ierices aizsardzibal. Ja slodze

Ir parak liela, ierice izslédzas un nekavéjoties
atsak darbibu.

Transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo
kravu likumdo$anas prasibas.

So akumulatoru transportésana javeic saska-
na ar vietéjiem, valsts un starptautiskajiem
noteikumiem.

Lietotaji drikst parvadat Sos akumulatorus pa
autoceliem bez papildu prasibam.

Uz litija jonu akumulatoru komercialo par-
vadasanu, ko veic kugniecibas uznémumi,
attiecas bistamo kravu parvadasanas noteiku-
mi. Piegades sagatavos$anu un transportésanu

drikst veikt tikai atbilstosi apmacitas personas.

Visam procesam jabat profesionala liment
uzraudzitam.

Parvadajot uzladéjamos akumulatorus, jaieve-
ro $adi punkti:
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Parliecinieties, ka akumulatora kontaktspailes
ir aizsargatas un izolétas, lai novérstu Tssavie-
nojumu veidosanos.

Parliecinieties, ka akumulators ir nekustigi
nostiprinats iepakojuma iekSpuseé.

Bojatus vai nopladusus akumulatorus nedrikst
parvadat.

Lai iegUtu sikaku informaciju, sazinieties ar
kugniecibas uznemumu.

UZMANIBU!

Neizmantojiet akumulatorus, kuru korpuss ir
bojats.

Apkope un tirisana

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru no instrumenta.

Tirisana
UZMANIBU!

Veicot tirisanu ar sausu saspiesto gaisu, vien-
meér lietojiet aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumentu un venti-
lacijas atveres. TiriSanas biezums ir atkarigs
no izmantota materiala un lietosanas ilguma.
Regulari izpatiet korpusa iek$§pusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Velcro atbalsta diska nomaina
(skatiet J attélu)

m Ja ir uzstadits saskarnes/aizsargpaplaks-
nis (11), nonemiet to no Velcro pamatnes
paliktna (13).

m Atskravéjiet piecas skraves (12) ar 4 mm
iek3éjo sesstura skravgriezi (nav ieklauts
komplekta).

m Salieciet slipésanas galvinu apgriezta seci-
ba.

Remonts

Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

(il  PIEZIME

Garantijas darbibas laika neatskravéjiet
korpusa skrives. Ja ST prasiba netiek fevérota,
tiek anulétas visas razotdja garantijas prasi-
bas.
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Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama ra-
Zotaja katalogos. Pilnus raséjumus un rezerves
dalu sarakstus var aplikot misu majas lapa:
www.flex-tools.com.

Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

/\  BRIDINAJUMS!

Deaktivizéfiet nolietotus elektroinstrumentus:
— [zpemiet no akumulatora elektroinstru-
mentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus maj-

saimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to TstenojoSiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami elek-
troinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.
Neizniciniet izejvielas — ta vieta noga-
dajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.
lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizéjai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

N\ BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Regulu Nr. 2023/1542 bojatie vai
izlietotie akumulatori ir japarstrada.

(il  PIEZIME
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par utiliza-
cijas iespéejam/!

( €-Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas §Ts lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietoSanu vai nelietojamibu.
Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies neparei-
zas izstradajuma izmanto$anas rezultata vai
izmantojot izstradajumu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

FLEX Power Tools Limited

1&2 The Courtyard, Glory Park, Wooburn Green
Buckinghamshire, HP10 ODG

United Kingdom

Phone: +44 8442640038

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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